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Linguistik Arab dan Ketamadunan

Bahasa Arab semakin diterima dalam kalangan masyarakat di Malaysia.
Penerimaan yang sangat positif ini membuka ruang dan dimensi baharu
dalam pengkajian berkaitan kaedah dan strategi terkini dalam
menyelesaikan permasalahan yang dihadapi dalam memahami bahasa ini.
Sudah pasti masyarakat menunggu kehadiran wacana segar yang berupaya
mengupas isu dan menonjolkan sisi penyelesaian yang tuntas seiring
perubahan Revolusi Industri keempat yang sedang melanda dunia.

Buku Isu-isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan
Ketamadunan ada jawapannya. la merupakan rangkuman sejumlah artikel
yang berpaksikan kepada penyelidikan terkini para sarjana Bahasa Arab
dalam kalangan bukan penutur jati. la menggarap penelitian dari pelbagai
displin yang menjadi sebagai satu refleksi kepada dinamika Bahasa Arab di
Nusantara . Semoga buku ini memberikan inspirasi kepada pembaca untuk
menekuni dan menghayati keindahan Bahasa Arab dari kacamata penulis
yang pelbagai genre. la juga boleh menjadi pencetus idea kepada para
penyelidik dan ilmuwan dalam usaha mengkaji dan menyebarluaskan
Bahasa Arab dalam kosmos kehidupan sejagat.
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Alhamdulillah, syukur pada Allah SWT atas penerbitan buku “Isu-Isu Kontemporari
Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan” bersempena dengan
penganjuran Seminar Antarabangsa Pengajian Peradaban Islam (International
Conference on Islamic Civilisational Studies (1ConlICS 2020) oleh Fakulti Pengajian
Peradaban Islam, Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) pada bulan
November 2020. Syabas dan tahniah kepada semua yang terlibat dengan penerbitan buku
ini, samada sebagai penerbit, penyunting, editor dan penyumbang artikel. Ucapan terima
kasih di atas kesempatan yang diberikan untuk saya menukilkan sepatah dua kata dalam
buku ini bagi mewakili pihak pihak pengurusan fakulti.

Sebagaimana kita sedia maklum, pengajian Bahasa Arab merupakan bidang yang
mempunyai perkaitan langsung dengan pengajian Islam. Rujukan dan sumber utama
pengajian Islam adalah dalam Bahasa Arab, iaitu Al-Quran dan As-Sunnah. Dalam konteks
hari ini, kepentingan pengajian Bahasa Arab tidak lagi terfokus kepada pemahaman Al-
Quran dan As-Sunnah semata-mata, bahkan ia menjadi keperluan dalam pelbagai bidang
kehidupan dan ketjaya seperti pelancongan, perniagaan dan sebagainya. Terdapat pelbagai
isu-isu yang sentiasa relevan untuk diperbincangkan secara tuntas dan berterusan melalui
penyelidikan, penulisan ilmiah dan yang seumpama dengannya dalam usaha memartabatkan
Bahasa Arab dalam konteks pengajian Islam khususnya serta bidang-bidang lain umumnya.

Sehubungan itu, buku yang membincangkan berkenaan Pengajian Linguistik Arab dan
Ketamadunan dalam ini dilihat mampu memberikan sumbangan ke arah pemerkasaan
bidang pengajian Bahasa Arab kerana merangkumi hampir kesemua bidang yang berkaitan
dengan kajian Bahasa Arab secara holistik. Perbincangan yang diketengahkan meliputi nilai-
nilai konvensional dan moden dalam bidang linguistik Arab dan ketamaduan yang
diharapkan dapat memberikan informasi dan manfaat bukan sahaja di kalangan pengajar,
tetapi juga pelajar samada dalam pengkhususan Bahasa Arab atau Pengajian Islam atau
selainnya.

DR MD NOOR BIN HUSSIN
Dekan, Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI)
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)



PRAKATA

Bismillabirrabmanirrabim.

Dengan nama Allah SWT Yang Maha Pemurah Lagi Maha Penyayang. Selawat dan salam
ke atas insan paling sempurna, Rasulullah SAW, ahli keluarga baginda, dan para sahabat RA
yang telah dipayungi lembayung keredaan Allah SWT di dunia dan di akhirat.

Budaya menimba ilmu, berfikir, menyelidik, dan menyebarkannya merupakan
tanggungjawab seorang akademia yang harus dipraktikkan dalam memperkasakan dunia
pengajian Linguistik Arab dan ketamadunan seiring revolusi industri 4.0 yang sedang
melanda dunia. Tambahan pula dengan kewujudan Internet of Things (10T) atau internet
kebendaan yang menjelma dalam hampir semua susuk kehidupan seharian melibatkan
kesalinghubungan antara teknologi digital dengan manusia .

Bidang pengajian Linguistik Arab dan ketamadunan terus malar membumi di
Malaysia dan kekal relevan dalam mendepani apa jua isu kontemporari. Penyelidikan yang
berterusan merupakan platform terbaik para akademia dalam mencari solusi tentang
permasalahan isu-isu semasa dan menyebarluas serta berkongsi dapatan kajian yang
memberi manfaat kepada semua pihak. Justeru, adalah disaran agar para ilmuwan dapat
melibatkan diri dalam Revolusi Industri 4.0 secara aktif bagi mendepani sebarang cabaran
serta dapat melestarikan budaya ilmu yang menjadi warisan umat Islam sejak zaman
berzaman..

Alhamdulillah, syabas dan tahniah kami rakamkan kepada para penyumbang artikel
atas usaha murni dalam menerbitkan buku |SU-ISUKONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN LINGUISTIK ARAB
DAN KETAMADUNAN terbitan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) pada tahun ini. Naskah ilmiah ini merupakan koleksi
percambahan idea para akademia dalam usaha menambah koleksi peradaban pengajian
linguistik Arab dan ketamadunan.

Semoga penerbitan buku ini akan memberi impak yang sangat besar dalam memberi
nilai tambah kepada khazanah penyelidikan negara berteraskan pengajian linguistik Arab
dan ketamadunan. Buku ini juga diharap mampu memberi pendedahan kepada para
pembaca untuk memaknai kehidupan dengan inovasi penyelidikan yang telah dilaksanakan
sesuai dengan teori dan kemahiran yang dipelajari.

Sekian, selamat membaca.

GHAZALI BIN ZAINUDDIN
MOHAMMAD IMRAN AHMAD
MARIAM MAT DAUD

AHMAD REDZAUDIN GHAZALI
HASANAH KATIM @HAJI IKHSAN
Penyunting
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PENGENALAN

Buku [SU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN  LINGUISTIK ARAB DAN KETAMADUNAN merupakan
himpunan kertas kerja ilmiah dalam 7" Islamic Conference on Islamic Civilisation Studies
(ICONICS) 2020 anjuran Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) yang diadakan buat julung kalinya secara dalam talian pada
tarikh 12 November 2020. Penganjuran ICONICS 2020 merupakan kesinambungan
daripada siri seminar IRSYAD anjuran FPPI sejak 2015 hingga 2019 yang dijenamakan
semula. Seminar ini berobjektif memperkukuhkan bidang pengajian Islam agar mampu
mendepani cabaran Revolusi Industri 4.0. Seminar ini juga menjadi platform kepada para
akademia dari dalam dan luar negara untuk berkongsi maklumat dan pandangan sebagai
usaha memperkasakan pengetahuan umat Islam sehingga mampu untuk menerajui
kemajuan pada masa hadapan.

Terdapat pelbagai isu yang terus dibincangkan dalam usaha untuk memperkasakan Bahasa
Arab di Malaysia. Hal ini menjadi bukti bahawa Bahasa Arab terus mendapat perhatian
dalam kalangan pengkaji Bahasa. Istilah Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan dalam
buku ini merangkumi semua bidang yang berkaitan dengan kajian Bahasa Arab secara
holistik tanpa sempadan ruang dan masa. Buku ini cuba memberikan satu perbincangan
yang rencam sifatnya meliputi nilai-nilai konvensional dan moden dalam bidang linguistik
Arab dan ketamaduan yang boleh memberi pencerahan kepada pembaca.

Untuk meraikan kepelbagaian ragam dan minat pembaca, buku ini menyajikan rangkuman
artikel dalam tiga segmen bahasa iaitu Bahasa Melayu, Bahasa Inggeris dan Bahasa Arab.
Namun begitu, penyusunan bab di dalam buku ini tidak terpisah mengikut bahasa supaya
naratifnya terus menjalar tanpa sekatan dalam minda pembaca. Manakala susunan
perbincangan yang berlegar di dalam artikel-artikel ini meliputi bidang linguistik, Arab dan
tamadun. Ia digarap mengikut citra penulis dari pelbagai latar belakang dapat memberikan
nafas baru dalam mewacana isu secara seimbang. Buku yang memuatkan enam belas bab
disusun secara sistematik bermula dengan perbincangan isu--isu linguistik Am dan Gunaan
yang meliputi terjemahan, semantik, pendidikan dan teknologi pendidikan. Ia diakhiri
dengan bab ketamadunan yang menyajikan kajian yang bersifat nadir pastinya menambat
hati pembaca.

Bab pertama sehingga bab keenam berkisar tentang isu terjemahan yang berhadapan dengan
pelbagai permasalahan ekoran kelainan unsur linguistik dan sosiobudaya antara bahasa
sumber dengan bahasa sasaran. Kedua-dua perbezaan ini merupakan antara elemen penting
yang kerapkali mempengaruhi proses penterjemahan. Pengaruh kedua-dua faktor ini
seringkali dapat dilihat melalui pemilihan prosedur dan strategi tertentu yang digunakan oleh
penterjemah. Di dalam konteks Malaysia pula menzahirkan perbedaan antara masyarakat
Arab dan Melayu yang sangat jauh daripada segi rumpun bahasa dan geografi yang sudah
tentu melatari kelainan juga daripada segi adat, sosiobudaya, unsur semantik dan peraturan
linguistik. Dimensi perbezaan tersebut menjadikan pemindahan perkataan, frasa atau ayat
daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu menemui kesukaran kepada penterjemah. Begitu
juga perbezaan tersebut menjadi elemen penting yang kerapkali mempengaruhi proses
penterjemahan.

Manakala bab ketujuh sehingga bab kedua belas mengupas isu berkaitan pendidikan Bahasa
Arab. Kupasan ini bermula dengan penentuan saiz kosa kata yang perlu dimiliki oleh pelajar
jurusan Arab yang terdiri daripada golongan penutur bukan jati. Dengan memaparkan teori
dan aplikasi beberapa senarai kosa kata yang telah digunapakai di seluruh dunia. Pembaca
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pasti teruja dengan beberapa cadangan saiz pemilikan kosa kata yang begitu ideal bagi
pelajar jurusan Arab. Kemudian pembaca bakal disajikan dengan kerangka teoritikal
berkaitan pengajaran berpusatkan pelajar dalam pembelajaran Bahasa Arab. Kaedah
pengajaran sebegini sedang giat diperkemaskan dalam pengajaran Bahasa Arab di segenap
peringkat pendidikan. Pada bab kesembilan pula memaparkan masalah yang dihadapi oleh
pelajar jurusan Bahasa Arab dalam kemahiran bertutur. Kajian ini memperlihatkan aspek-
aspek yang perlu ditambahbaik dalam memastikan kemahiran bertutur Bahasa Arab dapat
dikuasai oleh pelajar dengan baik. Seterusnya, isu meningkatkan penghayatan dan
kefahaman pelajar terhadap pengajaran Bahasa Arab untuk bukan penutur jati dibincangkan
secara panjang lebar. Ini menunjukkan kesungguhan pengkaji mencari penyelesaian dalam
apa jua masalah yang berlaku berkaitan Pendidikan bahasa Arab di Malaysia.

Di dalam bab ketiga belas pula menilai tahap kesediaan penggunaan teknologi sebagai bahan
bantu mengajar dalam pengajaran dan pembelajaran Bahasa Arab dalam kalangan
pensyarah. Penilaian ini amat penting bagi mengukur sejauh mana kesediaan pensyarah
dalam menggunakan teknologi dalam pengajaran Bahasa Arab. Tambahan pula tatkala kita
berhadapan dengan dunia yang berubah dengan cukup pantas meniti era revolusi industri
keempat yang menuntut kepada penggunaan gajet yang bersesuaian. Manakala bab keempat
belas pula merupakan satu percubaan sekumpulan penyelidik untuk untuk merungkai dan
mengenengahkan elemen-elemen penting dalam pembinaan model penilaian Bahasa Arab
berasaskan MOOC (Massive Open Online Conrses) mengunakan kaedah persetujuan pakar.
Persetujuan pakar ini dianalisa menggunakan aplikasi Interpretative Structural Modelling. Sudah
pasti pembaca bakal teruja dengan penemuan kajian ini dan boleh mengadaptasi kaedah
pengumpulan data ini dalam kajian-kajian lain.

Pada bab kelima belas pula memaparkan satu penemuan menarik berkaitan pembangunan
Perisian Sematik ontologi di dalam Korpus Pengajian Islam. Ia merupakan satu kajian
bercorak kualitatif yang melihat kesediaan perisian semantic kepada perkembangan ontologi
dalam bidang Pengajian Islam. Manakala bab keenam belas memfokuskan satu kajian
ketamdunan yang menarik berkisar tentang seni kajian ‘kekuatan tempur’ Janissari amat
signifikan untuk mengamati peranannya dalam mentransformasikan ketenteraan
Uthmaniyyah serta sumbangannya terhadap kejayaan dalam siri peperangan. Bagi
membahaskan pandangan dan hipotesis ini dalam mengupas ‘kekuatan tempur’ Janissari
ialah dengan meneliti elemen-elemen ‘kekuatan tempur’ berdasarkan teori dan konsep
ketenteraan Islam yang telah dicerakinkan oleh sarjana dan ilmuwan Islam zaman berzaman.
Garapan mereka dalam pemerihalan ‘kekuatan tempur’ adalah berdasarkan a/-‘agidah) al-
askariyyah al-Islamiyyah yang boleh disinergikan menerusi ‘kekuatan tempur’ ketenteraan
masa kini.

Sebagai rumusannya, diharapkan kompilasi penulisan ini khususnya dapat menjadi telahan
dan rujukan bagi para pensyarah, pengkaji, penuntut dan pelajar di institusi pengajian tinggi
mahupun menjadi bahan pembacaan ilmiah dalam kalangan masyarakat. Semoga
perkongsian ilmiah yang mencakupi pelbagai disiplin ilmu pengajian linguistik arab dan
ketamadunan dalam buku ini akan membantu menyelitkan kefahaman dalam jiwa pembaca,
memberikan pencerahan maklumat dalam mendepani cabaran dunia baru era mendatang.
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Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

BAB 1

EKSPLISITASI DALAM TERJEMAHAN MAJAZ MURSAL AL-QURAN

Nasimah Abdullah', Saifulah Samsudin' & Nor Fatihah Suliman

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor
Pendahuluan

Menurut sarjana Arab, perkataan ‘“terjemahan” mengandungi beberapa pengertian
daripada segi bahasa. Ibnu Manzur (1994: 12: 66) sebagai contoh mendefinisikannya sebagai
pentafsiran ataupun penerangan dengan menggunakan bahasa lain, atau memindahkan perkataan
daripada satu bahasa kepada bahasa lain. Begitu juga sarjana bidang pengajian terjemahan di dunia
Barat mengemukakan pelbagai definisi terhadap istilah “terjemahan”. Kepelbagaian definisi
tersebut disebabkan oleh perbezaan pendekatan dan mazhab terjemahan, selain daripada
perspektif yang tidak sama tentang konsep makna dalam pemindahan makna dalam terjemahan
(Nasimah Abdullah, Lubna Abd. Rahman & Abur Hamdi Usman, 2019: 156). Namun, secara
mudahnya terjemahan adalah pemindahan sesuatu daripada suatu bahasa kepada bahasa yang lain
(Kamus Dewan, 2015: 1670).

Proses penterjemahan akan berhadapan dengan pelbagai permasalahan ekoran kelainan
unsur linguistik dan sosiobudaya antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran. Kedua-dua
perbezaan ini merupakan antara elemen penting yang kerapkali mempengaruhi proses
penterjemahan. Pengaruh kedua-dua faktor ini seringkali dapat dilihat melalui pemilihan prosedur
dan strategi tertentu yang digunakan oleh penterjemah.

Al-Quran yang diturunkan dalam bahasa Arab kaya dengan pelbagai bentuk gaya dan ciri
istimewa yang menjadikannya sebuah kitab suci agung, malah bahasa al-Quran juga tidak mampu
ditandingi oleh sesiapa pun, termasuklah ahli syair Arab terkenal. Antara ciri istimewa yang
terkandung dalam al-Quran ialah ungkapan figuratif yang dikenali dengan majazz. Terdapat banyak
sekali gaya bahasa retorik ini di dalam al-Quran dan mwajaz mursal merupakan salah satu bukti 7jaz
gurani. Dalam penterjemahan al-Quran, penterjemah mestilah arif tentang kedudukan mwajaz mursal
dalam al-Quran dan perlu mengenalpasti pendekatan terjemahan yang sesuai supaya pembaca
dapat memahami maksud ayat al-Quran secara jelas dan tiada kesamaran.

Tidak dinafikan juga, terjemahan makna al-Quran memainkan peranan penting untuk
memberi kefahaman tentang isi kandungan dan mesej yang dibawa oleh al-Quran. Adakalanya ayat-
ayat al-Quran boleh diterjemahkan secara harfiah kerana sudah memadai untuk menyampaikan
maksud. Sebaliknya terdapat juga ayat al-Quran yang tidak boleh diterjemahkan secara harfiah
kerana ia tidak memberi maksud sebenar. Hal ini kerana al-Quran mengandungi ayat-ayat
berbentuk figuratif yang perlu ditafsirkan dengan jelas agar maksud dapat disampaikan dengan
tepat.

Masyarakat Melayu yang tidak ada latar belakang pengetahuan dalam bahasa Arab akan
merujuk kepada terjemahan makna al-Quran dalam bahasa Melayu untuk memahami isi kandungan
al-Quran (Nasimah Abdullah, 2015: 21). Oleh itu, pemilihan sesuatu prosedur dan strategi oleh
penterjemah adalah sangat signifikan dalam usaha memberi kefahaman yang lebih jelas kepada
pembaca sasaran terhadap makna al-Quran.
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Dalam memindahkan perkataan, frasa atau ayat daripada satu bahasa ke bahasa lain
tentunya penterjemah menggunakan pelbagai prosedur dan teknik untuk menjadikan teks sasaran
mudah difahami oleh pembaca. Antara prosedur dan strategi terjemahan yang digunakan adalah
eksplisitasi. Melalui eksplisitasi, bentuk makna implisit yang terkandung di dalam teks sumber dapat
dizahirkan ke dalam teks sasaran.

Makna Implisit dalam Majaz Mursal

Semua bahasa di dunia mempunyai ungkapan figuratif tersendiri. Menurut Abdullah
Hassan dan Ainon Muhammad (Fauzi Jumingan, 2003), bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu
bahasa yang mempunyai ungkapan-ungkapan yang maknanya tidak boleh diketahui daripada
makna perkataan itu sendiri atau daripada susunan tatabahasanya. Antara unsur figuratif dalam
bahasa Arab ialah majaz nmursal.

Majaz mursal merupakan gaya bahasa yang menggunakan perkataan yang maknanya
berlainan daripada makna sebenar dan mempunyai hubungan tidak setara dengan petunjuk
(qarinab) yang dapat dilihat atau disebut di dalam ayat, dan antara hubungan tersebut adalah seperti
hubungan sebab, hubungan musabab (kesan), hubungan separa, hubungan berkaitan perkara yang
telah berlaku, hubungan berkaitan perkara yang belum berlaku, hubungan tempat, keadaan dan
lain-lain (Bakri Sheikh Ameen, 2001: 83). Hubungan antara maksud asal dengan maksud
dikehendaki bukan berunsurkan penyerupaan, tetapi mengandungi hubungan kemaknaan. Dengan
erti kata lain, wajaz mursal mengandungi makna implisit yang perlu dieksplisitkan atau dizahirkan
dalam teks sasaran agar terhasilnya makna sebagaimana dimaksudkan dalam teks sumber.

Makna implisit bermaksud makna yang tidak dinyatakan secara terang-terangan atau makna
tersirat (Kamus Dewan, 2015: 571). Oleh kerana majaz mursal merupakan salah satu unsur daripada
ungkapan figuratif, maka sudah pasti ia mengandungi makna implisit. Berdasarkan pengkajian
pengajian ilmu terjemahan, bentuk makna implisit yang terkandung dalam ungkapan mwajaz mursal
dapat dizahirkan ke dalam teks sasaran melalui strategi penterjemahan tertentu.

Menurut Larson (1989), maklumat yang implisit merupakan maklumat yang tidak
mempunyai bentuk tetapi merupakan sebahagian daripada komunikasi keseluruhan yang ingin
disampaikan oleh penutur atau penulis. Sesetengah maklumat sengaja dibiarkan implisit disebabkan
oleh struktur bahasa sumber, maklumat yang dikongsi bersama dalam situasi komunikasi, ataupun
maklumat itu telah ada di tempat lain dalam teks atau ujaran. Justeru, makna implisit dalam
sesebuah teks tertentu berkemungkinan menampilkan cabaran yang sukar dalam proses
penterjemahan memandangkan bentuk makna implisit ini bukan sesuatu yang dapat dilihat dengan
ketara. Larson turut menyatakan bahawa penterjemah perlu menyampaikan makna implisit dengan
jelas kerana ia adalah sebahagian daripada makna yang dihasratkan oleh penulis teks asal.

Rumusannya, makna implisit yang terdapat dalam ayat »ajaz mursal boleh difahami melalui
pemberian huraian dan takwil. Pemberian huraian dan takwil sebenarnya dikenali dengan
cksplisitasi daripada sudut pengkajian pengajian terjemahan dengan kepelbagaian bentuk atau
kaedah.

Eksplisitasi sebagai satu Strategi dalam Terjemahan
Eksplisitasi adalah salah satu prosedur atau strategi terjemahan. Strategi ini mula
diperkenalkan oleh Vinay dan Darbelnet sebagai usaha agar pembaca bahasa sasaran memahami

dengan jelas maksud teks asal. Strategi eksplisitasi ini digagaskan oleh Vinay & Darbelnet dalam
buku beliau “Stylistique comparee du francais et de I'anglais” yang ditulis dalam bahasa Perancis
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pada tahun 1958 dan kemudiannya diterjemahkan ke bahasa Inggeris pada tahun 1995. Terdapat
pelbagai bentuk eksplisitasi dan antaranya penambahan, pengkhususan, maklumat tambahan dalam
kurungan, nota kaki, nota pada akhir bab, glosari pada akhir teks, dan glosari yang berasingan
(khusus untuk penerbitan berjilid).

Prosedur eksplisitasi kategori penambahan terdiri daripada pelbagai bentuk termasuklah
penambahan kata hubung, penambahan kata pengkelasan, penambahan maklumat dan penjelasan
terhadap elipsis. Dalam pada itu, pengkhususan pula bermaksud penggantian item teks sumber
dengan padanan yang lebih khusus berdasarkan maksud yang terdapat dalam bahasa sasaran (Idris
Mansor, 2016).

Secara umumnya, eksplisitasi adalah satu bentuk peralihan (shiff) dalam terjemahan
daripada makna implisit kepada makna eksplisit (Murtisari, 2016). Makna implisit bermaksud
makna yang tidak dinyatakan secara terang-terangan atau makna tersirat (Kamus Dewan, 2015:
571), manakala makna eksplisit bermaksud makna yang dinyatakan dengan jelas, atau makna
tersurat, atau makna tanpa dikias-kias (Kamus Dewan, 2015: 382). Melalui strategi eksplisitasi,
bentuk makna implisit yang terkandung dalam ungkapan majaz mursal dalam al-Quran dapat
dizahirkan ke dalam teks sasaran.

Menurut Syed Nurul Akla (2015), secara makro, tidak dinafikan bahawa budaya
memainkan peranan yang besar dalam mempengaruhi strategi dan keputusan pengeksplisitan
penterjemah. Namun, secara mikro, faktor lain juga turut menyumbang kepada strategi eksplisitasi
ini dan antaranya ialah agama, pragmatik, situasi penterjemah dan khalayak, leksis-tatabahasa,
bentuk wacana perbualan, nilai kesantunan dan gaya bahasa retorik Arab yang sangat bersifat
budaya yang mempengaruhi keputusan pengeksplisitan yang dilaksanakan dalam penterjemahan.

Metodologi Kajian

Kajian ini dijalankan untuk meneliti bentuk eksplisitasi yang digunakan dalam terjemahan
gayabahasa majag mursal al-Quran ke bahasa Melayu. Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif
yang menjurus kepada analisis kandungan teks terjemahan al-Quran yang dihurai secara deskriptif.
Kajian ini memilih dua (2) contoh ayat al-Quran bagi setiap bentuk eksplisitasi yang terdapat dalam
teks terjemahan al-Quran sebagai sampel kajian.

Korpus kajian pula adalah teks al-Quran yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih iaitu
“Tafsir Pimpinan Ar-Rahman” (2010), Mahmud Yunus iaitu “Tafsir al-Quran Nul Karim Rasm
Uthmani” (2008), penerbitan Yayasan Restu iaitu “al-Quran Mushaf Malaysia dan Terjemahan”
(2012) dan penerbitan al-Hidayah House of Quran Sdn. Bhd iaitu “Terjemahan al-Quran al-Karim
Rasm Uthmani Dalam Bahasa Melayu” (2017). Untuk mengukur ketepatan dan kesepadanan mesej
bahasa sumber dengan bahasa sasaran, pentafsiran kitab-kitab tafsir dan kitab ulum al-Quran yang
muktabar dirujuk seperti Tafsir a/-Tabari, Tafsir al-Baydhawi, Tafsir al-Kasyyaf li Al-Zamakhsyari, al-
Burhan li al-Zarkasyi dan al-Itgan li Al-Snyuti.

Bagi memudahkan analisis, data ayat al-Quran dan terjemahannya ditunjukkan dalam jadual
bagi memudahkan penerangan, penjelasan dan perbandingan. Data yang mengandungi eksplisitasi
akan ditanda dengan garisan di bawah.

Dapatan dan Perbincangan Kajian

Tetjemahan majaz mursal al-Quran yang terdapat dalam terjemahan makna al-Quran ke bahasa
Melayu seringkali cenderung kepada terjemahan literal iaitu mengekalkan bentuk teks sumber tanpa
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pentafsiran dan takwilan yang jelas. Pemindahan bentuk semata-mata tanpa memfokuskan makna
adakalanya mengundang ketidaktepatan dan kekaburan dalam memahami maksud teks asal
terutamanya apabila melibatkan terjemahan teks sumber yang mengandungi unsur budaya dan
linguistik berbeza dengan teks sasaran.

Namun, terdapat juga penterjemah yang menggunakan strategi eksplisitasi dengan pelbagai
bentuk yang berbeza seperti pengkhususan, penambahan maklumat dalam nota kaki, penambahan
maklumat dalam kurungan atau penambahan dalam bentuk penjelasan terhadap elipsis. Berikut
dikemukakan analisa terhadap beberapa terjemahan majaz mursal al-Qur’an.

Strategi eksplisitasi bentuk penambahan maklumat dalam kurungan
Jadual 1 di bawah menunjukkan pendekatan yang digunakan oleh teks terjemahan Yayasan

Restu dan Abdullah Basmeih yang menggunakan strategi eksplisitasi dengan bentuk penambahan
maklumat dalam kurungan.

Jadual 1: Penambahan maklumat dalam kurungan

6@ V‘é‘é RSN J .U\ u‘ﬁ%‘) Terjemahan Yayasan Rest}l .
Adapun orang yang putih berseri

%QJ-’J,L; e r—‘)ﬁ Al 22 mukanya, maka mereka berada dalam

- ayat 107: Surah al-Imran - limpah rahmat Allah (syurga), mereka
kekal di dalamnya.

2. gjé,\:‘;\};’f A \}’}73%} Terjemahan Abdullah Basmeih

P ) = . s, | Danberikanlah kepada anak-anak yatim
= omphll o2 1JanES (vang telah baligh) itu harta mereka, dan

d 5;;\};’7 ‘}1?’% 33 janganlah kamu tukar-gantikan yang
g V* . , . baik dengan yang buruk; dan janganlah
Co: O &) 20551 | kamu makan harta mercka (dengan
(%V < menghimpunkannya) dengan harta

>z kamu; kerana sesungguhnya (yang

- ayat 2: Surah al-Nisaa’- demikian) itu adalah dosa yang besar.

Bilangan 1 iaitu ayat 107 surah a/-Imran mengandungi ungkapan majag mursal pada (i,

&Y. Ungkapan tersebut merupakan majag mursal yang mempunyai hubungan keadaan ()l @),

iaitu menyebut keadaan sesuatu tetapi yang dimaksudkan adalah tempat kepada keadaan tersebut.
Hal ini adalah kerana di dalam syurga itu keadaannya dilimpahi dengan rahmat Allah (al-Zarkasyi,
1990: 2: 282).

Jika ungkapan majiz mursal pada (&) i~ %) diterjemah secara literal semata-mata dengan

“dalam limpah rahmat Allah”, nescaya tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab sebagaimana
ditafsirkan oleh kitab tafsir muktabar dan keadaan ini sudah pasti menyebabkan tidak tercapainya
kesepadanan makna dalam terjemahan. Oleh sebab itu, strategi eksplisitasi dengan bentuk
penambahan maklumat dalam kurungan yang digunapakai oleh teks terjemahan Yayasan Restu
iaitu “dalam limpah rahmat Allah (syurga),” boleh memandu pembaca bahasa sasaran ke arah
memahami makna implisit yang terkandung dalam ungkapan majaz nursal tersebut dengan lebih
jelas iaitu orang yang soleh itu akan ditempatkan di dalam syurga yang dilimpahi dengan rahmat
Allah.
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Manakala, bilangan 2 iaitu ayat 2 surah #/-Nisaa’ mengandungi ungkapan majaz, mursal pada

(‘,&\}J 1 1819). Ungkapan tersebut mempunyai hubungan berkaitan perkara yang telah berlaku

(O L lzel @), faitu menyebut keadaan yang telah betlaku tetapi yang dimaksudkan adalah
keadaan yang akan berlaku (a/-Zamakhsyari, 1995: 1: 453-454;).

Jika ungkapan majazy mursal tersebut diterjemah secara literal semata-mata dengan “Dan
berikanlah kepada anak-anak yatim hartanya”, nescaya tidak selari dengan dasar retorik bahasa
Arab sebagaimana ditafsirkan oleh kitab tafsir muktabar dan keadaan ini sudah pasti menyebabkan
tidak tercapainya kesepadanan makna dalam terjemahan. Dengan sebab itu, strategi eksplisitasi
dengan bentuk penambahan maklumat dalam kurungan yang digunapakai oleh teks terjemahan
Abdullah Basmeih iaitu “Dan berikanlah kepada anak-anak yatim (yang telah baligh) itu harta
mereka,” boleh memandu pembaca bahasa sasaran ke arah memahami makna implisit yang
terkandung dalam ungkapan majaz mursal tersebut dengan lebih jelas iaitu pemberian hak anak
yatim itu adalah selepas mereka baligh, bukan semasa mereka masih kecil.

Penambahan maklumat dalam kurungan iaitu (yang telah baligh) boleh menerangkan
tentang hak anak yatim yang telah baligh terhadap harta peninggalan ketika mereka masih kecil. Ini
selaras dengan pentafsiran a/-Baydhawi (2003: 1: 199), al-Suynti (1999: 3: 113) dan a/-Zarkasyi (1990:
2: 295. Penambahan tersebut secara tidak langsung menzahirkan makna implisit anak yang
dahulunya merupakan anak yatim dan gelaran itu terhapus sebaik sahaja mereka baligh.

Strategi eksplisitasi bentuk penambahan maklumat dalam nota kaki
Jadual 2 di bawah menunjukkan pendekatan yang digunakan oleh teks terjemahan al-Hidayah
House of Quran dan Mahmud Yunus yang menggunakan strategi eksplisitasi dengan bentuk

penambahan maklumat dalam nota kaki. Kedua-dua ayat di bawah menunjukkan penterjemah
cuba untuk mentafsir dan menjelaskan maksud sebenar majaz mursal al-Qur’an dalam nota kaki.

[adual 2: Penambahan Maklumat dalam Nota Kaki

1. ’5\335, 14575 555l \}11/3/73%) Terjemahan al-Hidayah House of

) Quran:
§ CeaSVH 23 1525305

_ ayat 43: Surah al-Baqarah - Dan dirikanlah solat, tunaikanlah zakat

dan rukuklah bersama orang yang
rukuk.(1)

(D)Solat berjemaah atau menundukkan
diri kepada perintah-perintah  Allah
bersama orang yang tunduk.
2. | Uit f)}if;:; &i:ﬁ\ J\%, Tetjemahan al-Hidayah House of
o . | Quran:
& O9R205 SUSD Ga Sesungguhnya orang yang
5}1 S L ﬂ;jﬁy SHEREY: rr}enyembunyikan apa  yang telah
. , diturunkan Allah, iaitu al-Kitab dan
Vi s Y] adskh menjualnya dengan harga yang sedikit
¥4 e 230 B 4 PEAES (murah), mereka itu sebenarnya tidak
o ’ "7 7 7 | memakan (tidak menelan) ke dalam
‘%?’““ N :ﬁlj ‘*.@Afji perutnya melainkan api (1) dan Allah
- ayat 174: Surah al-Baqarah - tidak akan berbicara kepada mereka pada
hari kiamat dan tidak akan menyucikan
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mereka dan bagi mereka seksa yang amat
pedih.

(1)Makanan yang dimakan berasal dari
hasil yang menyembunyikan ayat-ayat
yang diturunkan Allah, menyebabkan
mereka masuk ke dalam api neraka.

Bilangan 1 di Jadual 2 di atas iaitu ayat 43 surah a/-Bagarah mengandungi ungkapan majaz
mursal pada ((=S1)) xs 1s2S)9). Ungkapan tersebut merupakan majaz mursal yang mempunyai

hubungan separa (& #5\), iaitu menyebut sebahagian sesuatu tetapi yang dimaksudkan adalah

keseluruhan. Hal ini selaras dengan perbuatan rukuk yang merupakan sebahagian daripada
perbuatan yang ada dalam solat (a/-Zamakbhsyari, 1995: 1: 133). Begitu juga dengan perbuatan sujud.

Jika ungkapan majaz mursal pada (oe=S)) g 132S)s) diterjemah secara literal semata-mata

dengan “... dan rukuklah bersama orang yang rukuk.”, nescaya tidak selari dengan dasar retorik
bahasa Arab sebagaimana ditafsirkan oleh kitab tafsir muktabar dan keadaan ini sudah pasti
menyebabkan tidak tercapainya kesepadanan makna dalam terjemahan. Dengan sebab itu, strategi
eksplisitasi dengan bentuk penambahan maklumat dalam nota kaki yang diaplikasikan oleh teks
terjemahan al-Hidayah House of Quran boleh memandu pembaca bahasa sasaran ke arah
memahami makna implisit yang terkandung dalam ungkapan majaz mursal tersebut dengan lebih
jelas iaitu mengerjakan solat berjemaah, bukan semata-mata rukuk.

Manakala, kosa kata (JW) dalam ungkapan (W Yl w£skr & 0T L &ldyl) di bilangan 2
dalam Jadual 2 di atas iaitu ayat 174 surah a/-Bagarah merupakan majaz mursal yang mempunyai
hubungan kesan atau akibat (musabbab), iaitu menyebut kesan atau akibat (,W)), sedangkan yang

dimaksudkan adalah sebab atau punca yang boleh membawa ke neraka (a/-Tabari, 2005: 1: 841; a/-
Zarkasyi, 2001: 2: 277). Hal ini adalah kerana perbuatan memakan harta yang haram boleh
menyebabkan mereka terhumban ke neraka (a/-Zamakhsyars, 1995: 1: 215).

Jika kosa kata (,W) dalam ungkapan majaz mursal tersebut diterjemah secara literal semata-

mata dengan “mereka itu sebenarnya tidak memakan ke dalam perut mereka melainkan api”,
nescaya tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab sebagaimana ditafsirkan oleh kitab tafsir
muktabar dan keadaan ini sudah pasti menyebabkan tidak tercapainya kesepadanan makna dalam
terjemahan. Dengan sebab itu, strategi eksplisitasi dengan bentuk penambahan maklumat dalam
nota kaki yang diaplikasikan oleh teks terjemahan al-Hidayah House of Quran boleh memandu

pembaca bahasa sasaran ke arah memahami makna implisit yang terkandung dalam kosa kata (,W)

tersebut dengan lebih jelas iaitu makanan yang dimakan berasal dari hasil perbuatan
menyembunyikan ayat-ayat yang diturunkan Allah, menyebabkan mereka masuk ke dalam api
neraka.

Strategi eksplisitasi bentuk pengkhususan

Jadual 3 di bawah menunjukkan pendekatan yang digunakan oleh teks terjemahan Mahmud
Yunus yang menggunakan strategi eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan. Kedua-dua
terjemahan di bawah menunjukkan penterjemah cuba untuk mentafsir dan menjelaskan maksud
sebenar majaz mursal al-Qur'an dengan menggantikan ungkapan majaz mursal tersebut dengan
padanan yang lebih khusus berdasarkan maksud yang terdapat dalam bahasa sasaran.
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[adual 3: Pengkhususan

1. 5 Usz UL :)L’ﬁ%, Terjemahan Mahmud Yunus:
.~ . 7 | Patutkah manusia takjub, kerana kami
Ol Hais L)}?J d1GLs) mewahyukan kepada seorang lelaki di
antara mereka? (iaitu:) Berilah peringatan
o kepada manusia dan
Aie 3l 343 3% 0115237 | berilah  khabar gembira orang-orang
yang beriman, bahawa untuk mereka
kelebihan yang tinggi di sisi Tuhan
o%f,};i RN mercka. Orang-orang kafir berkata:
ayat 2: Surah Yunus - Sesungguhnya (Muhammad) ini adalah
ahli sihir yang nyata.
2. ] s J,ha3 asat PR Tetjemahan Mahmud Yunus:
L I Ketika saudara perempuan (Maryam)
Salass e Lle ;,ij’;\ berjalan, lalu dia berkata (kepada Firaun):
35 o8 &l}}i Ay Blasss Mahukah aku tunjukkan kepadamu,
T o orang yang akan memeliharanya
CdE3y. 052 Yy lGhis (menyusukan)? Lalu Kami
kembalikanmu kepada ibumu, supaya
senang hatinya dan tidak berdukacita.
i &id3 0 6435 BUZ35 | Kamu bunuh seorang manusia (anak
Qibti- Mesir), lalu Kami lepaskan kamu

Gkl 23y U

135 5) Oy JG a5 4

E*;“ Gra SULELS \Liis

- A

BT I TN U B : AR

Caths N J '@ | dari kedukaan dan Kami uji  kamu
‘%Ls;” 5h G 21/5 dengan~ berbagai-bagai ujian, sehingga

- ayat 40: Surah Taha - kamu tinggal bersama penduduk Madyan

beberapa tahun lamanya. Kemudian
kamu datang (membawa  risalah)
menurut waktu yang ditentukan, wahai
Musa.

Bilangan 1 dalam Jadual 3 di atas iaitu ayat 2 surah Yunus mengandungi ungkapan majaz
mursal pada (o5, a8 Gz 215 o o). Kosa kata (#25) bermaksud “tapak kaki” dalam bahasa Melayu.

Ungkapan tersebut ialah majaz mursal yang mempunyai hubungan alat (Al 43\e) di mana amal
soleh yang hendak dikerjakan hanya boleh diperolehi dengan usaha dan kudrat yang memerlukan
alat pergerakan (a/-Baydbawi, 2003: 1: 427; al-Zamakbsyari, 1995: 2: 328). Masyarakat Arab

menggambarkan usaha dengan (p-3) iaitu tapak kaki.

Jika diterjemah secara literal sudah pasti makna tidak akan sepadan kerana sosiobudaya
yang berbeza antara Arab dengan Melayu. Hal ini juga akan menyebabkan tidak selari dengan apa
yang ditafsirkan oleh kitab tafsir muktabar. Dengan sebab itu, strategi eksplisitasi dengan bentuk
pengkhususan digunapakai oleh teks terjemahan Mahmud Yunus iaitu “bahawa untuk mereka

kelebihan yang tinggi di sisi Tuhan mereka”. Frasa (3.» #43) diterjemahkan dengan “kelebihan

yang tinggi” agar boleh memandu pembaca bahasa sasaran ke arah memahami makna implisit yang
terkandung dalam ungkapan majaz mursal tersebut dengan lebih jelas.

Manakala, bilangan 2 dalam Jadual 3 di atas iaitu ayat 40 surah Twha mengandungi ungkapan
majaz mursal pada (= ,&). Ungkapan tersebut mempunyai hubungan separa (&3> @), iaitu
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menyebut sebahagian sesuatu tetapi yang dimaksudkan adalah keseluruhan. Hal ini adalah kerana
kebahagiaan dan ketenangan itu bukan terhasil di mata, tetapi di dalam jiwa keseluruhannya.

Jika ungkapan majazg; mursal tersebut diterjemah secara literal semata-mata dengan “tetap
matanya”, nescaya tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab dan keadaan ini sudah pasti
menyebabkan tidak tercapainya kesepadanan makna dalam terjemahan. Dengan sebab itu,

Mahmud Yunus mentetjemahkan ungkapan (s &) dengan “senang hati” iaitu menggantikan

maksud ungkapan itu dengan padanan yang lebih khusus berdasarkan maksud yang terdapat dalam
bahasa Melayu. Senang hati bermaksud berasa gembira (Kamus Dewan, 2015: 1444). Kaedah
sebegini boleh memandu pembaca bahasa sasaran ke arah memahami makna implisit yang
terkandung dalam ungkapan majaz mursal tersebut dengan lebih jelas.

Strategi eksplisitasi bentuk penambahan maklumat dan penjelasan terhadap elipsis

Jadual 4 di bawah menunjukkan pendekatan yang digunakan oleh teks terjemahan
Abdullah Basmeih, Yayasan Restu dan al-Hidayah House of Quran yang menggunakan strategi
cksplisitasi dengan bentuk penambahan maklumat dan penjelasan terhadap elipsis. Ketiga-tiga
terjemahan tidak menggunakan kaaedah literal dan ini menunjukkan penterjemah cuba untuk
mentafsir dan menjelaskan maksud sebenar wajaz mursal al-Qur’an.

[adual 4: Penambahan Maklumat dan Penjelasan Terhadap Elipsis

L] 1gs G s“ PRl ‘ﬁ;ﬂ\j%) Tetjemahan Yayasan Restu:
) T ] Tanyalah kepada penduduk negeri
019w las Lalos] &N 23| (Mesir) tempat kami berada di situ dan
%5})‘5 s\ kepa.da kafilah yang da.tang bersama
kami. Sesungguhnya kami adalah orang
yang benar.”

- ayat 82: Surah Yusuf -

Terjemahan Hidayah House:

Dan tanyalah penduduk negeri (Mesir)
tempat kami berada di situ dan kafilah
yang datang bersama kami dan
sesungguhnya kami adalah orang yang
benar.

Terjemahan Abdullah Basmeih:

"Dan bertanyalah kepada penduduk
negeri (Mesir) tempat kami tinggal
(berdagang) dan kepada orang-orang
kafilah yang kami balik
besertanya. Sesungguhnya kami adalah

orang-orang yang benar' ".

Bilangan 1 dalam Jadual 4 di atas iaitu ayat 82 surah Yusuf mengandungi ungkapan majaz mursal
pada (3,2 JLuls). Daripada segi retorik, kosa kata (a,4) mempunyai hubungan tempat (a2 @),
iaitu menyebut tempat tetapi yang dimaksudkan adalah orang yang tinggal di tempat tersebut.

Daripada segi sintaksis, ungkapan tersebut sebenarnya mengandungi elipsis sebelum (&,41) iaitu

(=) dan (a,2) adalah merujuk kepada Mesir (al-Zamakhsyari, 1995: 2: 496). Dengan sebab itu,
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dapat diperhatikan bahawa ketiga-tiga teks terjemahan Abdullah Basmeih, Yayasan Restu dan al-
Hidayah House of Quran cuba untuk mentafsir dan menjelaskan maksud sebenar majaz mursal al-
Qur’an dengan menzahirkan elipsis iaitu “penduduk Mesir”. Ini jelas kelihatan apabila ketiga-tiga

teks menterjemahkan ungkapan (i, Jluls) kepada “'Dan bertanyalah kepada penduduk negeri

(Mesir)”, “Tanyalah kepada penduduk negeri (Mesir)” dan “Dan tanyalah penduduk negeri
(Mesir)”. Ketiga-tiga teks terjemahan menzahirkan perkataan “penduduk” sebagai rujukan kepada

makna implisit yang terkandung dalam ungkapan (a,&) JLuls).
Kesimpulan

Hasil penelitian mendapati bahawa terjemahan majag mursal al-Quran menggunakan
pelbagai bentuk eksplisitasi dan antaranya penambahan maklumat dalam kurungan, penambahan
maklumat dalam nota kaki, pengkhususan dan penambahan dalam bentuk penjelasan terhadap
elipsis. Kajian ini menunjukkan bahawa eksplisitasi telah diterima dan digunapakai oleh para
penterjemah teks al-Quran untuk menyampaikan maksud sebenar al-Quran kepada pembaca.

Kajian ini diharap dapat menyumbang kepada peningkatan kualiti terjemahan teks al-
Quran al-Karim ke bahasa Melayu dengan menggunakan teknik dan pendekatan yang sesuai agar
makna sebenar al-Quran dapat dicapai dan difahami.

Penghargaan

Setinggi-tinggi penghargaan kepada Pusat Pengurusan Penyelidikan (RMC) yang telah memberi
dana untuk menjalankan penyelidikan melalui dana Geran Penyelidikan dan Inovasi KUIS 2019
(GPIK2019) dari tempoh Disember 2019 hingga Disember 2020.
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BAB 2

MAJAZ MURSAL DALAM TEKS TERJEMAHAN AL-QURAN OLEH
YAYASAN RESTU DAN AL-HIDAYAH HOUSE OF QURAN :
SATU PERBANDINGAN

Nasimah Abdullah', Saifulah Samsudin' & Nor Fatihah Suliman

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor
Pendahuluan

Menurut Ibn Jinni (2004), seseorang dapat mengekspresi atau menyampaikan hasrat dan
kehendaknya melalui bahasa. Bahasa akan menggambarkan ciri atau karakter sosial antara penutur
dengan pendengar serta hubungan antara kedua-duanya. Edward Sapir (1921) mendefinisikan
bahasa sebagai suatu kaedah yang bukan naluri untuk manusia menyampaikan idea, emosi dan
keinginan melalui ciptaan simbol-simbol yang lahir secara sedar. Hall (1968) pula menegaskan
bahawa bahasa ialah salah satu institusi untuk manusia berkomunikasi dan berinteraksi melalui
simbol-simbol lisan pendengaran yang abitrari mengikut sifatnya. Ini menunjukkan bahawa bahasa
ialah alat yang signifikan untuk manusia berinteraksi dan berkomunikasi.

Sebagaimana diketahui bahawa bahasa Arab dan bahasa Melayu adalah daripada rumpun
bahasa yang tidak sama. Pengkajian linguistik Barat menggolongkan bahasa Arab sebagai bahasa
Samiyyah (semitic) (Che Radiah Mezah, 2001: 70), dan ini berbeza sama sekali dengan pandangan
Anwar al-Jundi (1982: 22-23) yang mengatakan bahawa bahasa tersebut mempunyai hubungan dan
persamaan dengan bahasa serumpun dengannya yang dituturkan oleh orang Ibri, Finigi, Asyur,
Baabali dan Habasyi sebelum kedatangan Islam. Manakala, bahasa Melayu pula tergolong ke dalam
cabang nusantara dalam keluarga Austronesia (Nik Safiah Karim et. al., 4: 2000).

Masyarakat Arab dan Melayu yang sangat jauh berbeza daripada segi rumpun bahasa dan
geografi sudah pasti mempunyai kelainan juga daripada segi adat, sosiobudaya, unsur semantik dan
peraturan linguistik. Dimensi perbezaan tersebut menjadikan pemindahan perkataan, frasa atau
ayat daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu menemui kesukaran kepada penterjemah. Begitu juga
perbezaan tersebut menjadi elemen penting yang kerapkali mempengaruhi proses penterjemahan.
Ironinya, perbezaan antara bahasa Arab dengan Melayu seringkali dapat dilihat melalui pemilihan
prosedur dan strategi tertentu yang digunakan oleh penterjemah.

Ungkapan figuratif menjadi cabaran paling besar kepada penterjemah kerana ia bukan
sahaja melibatkan kepekaan terhadap peraturan linguistik dan semantik kedua-dua bahasa sumber
dan sasaran, malah memerlukan pertimbangan terhadap unsur budaya dan konteks penggunaan
dalam proses terjemahan. Ini selaras dengan kajian Nasimah Abdullah (2012) yang menyatakan
permasalahan terjemahan makna figuratif berpunca daripada tiga (3) faktor iaitu perbezaan latar
belakang sosiobudaya, unsur semantik dan kerangka imaginasi antara masyarakat sumber dengan
masyarakat sasaran. Menurut Abdullah Hassan dan Ainon Muhammad (Fauzi Jumingan, 2003),
bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu bahasa yang mempunyai ungkapan-ungkapan yang
maknanya tidak boleh diketahui daripada makna perkataan itu sendiri atau daripada susunan
tatabahasanya. Majaz mursal merupakan salah satu daripada unsur ungkapan figuratif.

Justeru, kajian ini bertujuan meneliti terjemahan ayat al-Quran yang mengandungi gaya
bahasa majaz mursal ke dalam bahasa Melayu untuk melihat kesepadanan maksud sebenar yang
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terdapat dalam mesej al-Quran dengan teks sasaran. Ini adalah sangat signifikan dengan
kemunculan pelbagai teks terjemahan makna al-Quran ke bahasa Melayu di pasaran dewasa ini
yang menjadi rujukan kepada masyarakat Melayu yang tidak ada latar belakang pengetahuan dalam
bahasa Arab. Mereka akan membaca dan merujuk kepada terjemahan tersebut sebagai satu usaha
untuk memahami isi kandungan dan mesej yang terdapat dalam al-Quran (Nasimah Abdullah,
2015: 21). Apa sahaja yang dipaparkan dalam teks terjemahan yang mereka baca akan memberi
kesan kepada tahap pemahaman mereka terhadap mesej al-Quran.

Terjemahan Majaz Mursal

Majaz mursal merupakan gaya bahasa yang menggunakan perkataan yang maknanya
berlainan daripada makna sebenar dan mempunyai hubungan tidak setara dengan petunjuk
(qarinah) yang dapat dilihat atau disebut di dalam ayat, dan antara hubungan tersebut adalah seperti
hubungan sebab, hubungan musabab (kesan), hubungan separa, hubungan berkaitan perkara yang
telah berlaku, hubungan berkaitan perkara yang belum berlaku, hubungan tempat, keadaan dan
lain-lain (Bakri Sheikh Ameen, 2001: 83). Hubungan antara maksud asal dengan maksud
dikehendaki bukan berunsurkan penyerupaan, tetapi mengandungi hubungan kemaknaan. Oleh
itu, gaya bahasa majaz mursal perlu ditafsirkan dengan jelas agar maksudnya yang sebenarnya dapat
disampaikan dengan tepat ke dalam bahasa sasaran.

Kajian Nasimah Abdullah (2013 dan 2017) menyatakan bahawa aplikasi terjemahan secara
literal terhadap majaz mursal adakalanya tidak menyebabkan berlakunya gangguan komunikasi
antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran kerana kelaziman penggunaan gaya bahasa figuratif
dalam sosio budaya masyarakat sumber dan sasaran sehingga masyarakat tidak perasan gaya bahasa
tersebut adalah sebahagian daripada unsur figuratif. Walau bagaimanapun, adakalanya penterjemah
tidak dapat menyampaikan maksud yang dikehendaki secara tepat kerana terlalu bergantung kepada
cara terjemahan literal yang menyebabkan kehilangan makna majaz mursal dalam terjemahan
(Nurbayan, 2016; Nasimah, 2019). Oleh itu, dalam banyak keadaan teks terjemahan makna al-
Quran ke bahasa Melayu oleh Mahmud Yunus, Abdullah Basmeih, dan Zaini Dahlan tidak
menterjemah majaz mursal secara literal (Nasimah, 2011). Hal ini juga disebabkan oleh faktor lain
yang diambil kira dalam mentetjemahkan majaz mursal al-Quran iaitu konteks dalam terjemahan
(Nasimah, 20106).

Kajian-kajian lepas tersebut selaras dengan kajian Acep Hermawan (2015) terhadap Al-
Quran Terjemah Sunda karya M.E. Hasim dan Pemda Jabar yang menemui bahawa dalam
terjemahan Hasim terdapat 45.71% tetrjemah majaz mursal yang sesuai dengan dasar-dasar baldghah
dan pendapat mufassir dan 54.29% terjemahan yang tidak sesuai. Adapun dalam terjemahan Pemda
Jabar terdapat 40% terjemahan yang sesuai dengan dasar-dasar balighah dan pendapat mufassir dan
60% terjemah yang tidak sesuai. Ketidaksesuaian terjemahan mempengaruhi kualiti terjemahan,
menimbulkan hilangnya makna bahasa sumber, dan tidak sampainya mesej bahasa sumber di dalam
bahasa penerima.

Terjemahan Yayasan Restu dan al-Hidayah House of Quran
Terjemahan makna al-Quran telah banyak diusahakan oleh individu atau pun secara
kolektif di Malaysia. Antara teks terjemahan yang masyhur dalam kalangan masyarakat Melayu

masa kini adalah terjemahan terbitan Yayasan Restu dan terjemahan terbitan al-Hidayah House of
Quran.
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Al-Quran Mushaf Malaysia dan Tetjemahan oleh Yayasan Restu

Yayasan Restu ditubuhkan pada tahun 1998 sebagai sebuah organisasi yang tidak
berorientasikan keuntungan. Objektif penubuhannya adalah untuk menyebarkan mesej Islam di
seluruh dunia, memperkuat iman umat Islam dan menghidupkan semula serta memulihkan bidang
seni Islam. Pengerusi Yayasan Restu adalah Dato” Abdul Latiff Mirasa.

Pada tahun 2000, Yayasan Restu mengorak langkah ke hadapan apabila berjaya
menghasilkan al-Qur'an Mushaf Malaysia. Yayasan Restu adalah sebuah badan bukan kerajaan
yang giat dalam pengeluaran al-Qur’an dan beroperasi di Kompleks Taman Seni Islam Selangor,
di Persiaran Damai, Seksyen 10, Shah Alam. Pada 2 Disember 2017, Yayasan Restu mara setapak
lagi ke hadapan apabila berjaya membina Kompleks Nasyrul Quran di Presint 14, Putrajaya, dan
kompleks ini dijadikan pusat cetakan al-Quran Malaysia. Kompleks ini ialah kompleks percetakan
al-Quran kedua terbesar di dunia.

“Al-Quran Mushaf Malaysia Dan Terjemahan” telah diterbitkan dan dicetak buat kali
pertama oleh Yayasan Restu pada tahun 2005 dan cetakan ke-8 adalah pada tahun 2012. Karya ini
dihasilkan dengan usaha dan kerjasama sekumpulan ahli akademik beberapa pusat pengajian tinggi
dan institusi lain. Sehingga kini, “Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” telah diulang cetak
sebanyak lapan kali dan menampilkan kulit lembut dan kulit keras dengan beberapa variasi warna.
Karya ini merupakan satu terjemahan makna al-Quran ke bahasa Melayu yang sangat popular
kerana telah diulang cetak sebanyak lapan kali sejak penerbitannya. Terjemahan tersebut mendapat
sambutan yang menggalakkan daripada masyarakat Melayu khususnya di Malaysia disebabkan oleh
cara terjemahan makna yang mudah difahami oleh setiap pembaca dan reka bentuk grafik yang
menarik.

“Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” dihasilkan dengan bersumberkan kitab-
kitab tafsir yang muktabar seumpama Tafsir al-Maraghiy, Tafsir al-Jalalayn, Tafsir Ibn Kathir, Tafsir al-
Tabari dan Tafsir Zad al-Masir. 1a juga diperkukuhkan dengan merujuk kepada kitab-kitab Trab al-
Qur'an bertujuan untuk mengadaptasikan makna yang benar-benar tepat dan sesuai untuk
diterjemahkan daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu seumpama kitab a/-Trab al-Mufassal li Kitab
Allah al-Murattal karangan Bahjat Abdul Wahid Salih. Di samping itu terjemahan ini tetap tidak
meminggirkan kitab-kitab terjemahan al-Qur’an berbahasa Melayu seumpama Tafsir Pimpinan ar-
Rahman oleh Syeikh Abdullah Basmeih dan kitab al-Qur’an dan Terjemahan terbitan Arab Saudi
kerana ia merupakan antara rujukan dan panduan utama dalam menyiapkan projek terjemahan ini.

Yayasan Restu adalah antara pihak yang aktif dalam usaha menterjemahkan al-Qur’an
secara berkumpulan di Malaysia. Yayasan tersebut merupakan badan bukan kerajaan yang bergerak
aktif dalam usaha menterjemahkan al-Qur’an ke dalam bahasa Melayu dan bahasa Inggeris. Dalam
perkembangan terkini, Yayasan Restu dengan kerjasama Persatuan Cina Muslim Malaysia
(MACMA) merintis usaha menerbitkan buat kali pertamanya al-Qur’an terjemahan dalam bahasa
Mandarin sejak tahun 2013 sebagai langkah meneruskan dakwah kepada bangsa Cina. Selain itu,
Yayasan Restu juga menerbitkan terjemahan al-Qur’an dalam bahasa Hausa bagi keperluan umat
Islam Nigeria.

Tetjemahan al-Quran al-Karim Rasm Uthmani Dalam Bahasa Melayu
oleh al-Hidayah House of Quran

Al-Hidayah House of Quran Sdn. Bhd. merupakan sebuah syarikat penerbitan tempatan

yang beroperasi di No. 27, Jalan DBP, Dolomite Business Park, Batu Caves, Selangor. Syarikat ini
mencetak pelbagai buku agama termasuklah terjemahan al-Qur’an dengan pelbagai reka bentuk
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dan variasi warna. Antara terjemahan al-Qur’an yang diterbitkan oleh al-Hidayah House of Quran
Sdn. Bhd. adalah “Terjemaban  al-Quran al-Karim Rasm Uthmani Dalam Babasa Melayn” dan telah
diulang cetak pada tahun 2017.

“Terjemahan  al-Quran al-Karim Rasm Uthmani Dalam Babasa Melayn” telah disemak serta
diteliti oleh satu jawatankuasa yang dilantik dan terdiri daripada 10 orang ahli akademik beberapa
pusat pengajian tinggi seperti Universiti Malaya (UM), Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM),
Universiti Islam Antarabangsa Malaysia (ULIAM) dan Universiti Teknologi Mara (UITM). Karya
yang terhasil ini juga telah mendapat kelulusan daripada Bahagian Penerbitan Teks al-Quran,
Kementerian Dalam Negeri yang dianggotai oleh 35 ahli jawatankuasa penyemakan dan penilaian
teks al-Qut’an.

Metodologi

Kajian ini menggunakan pendekatan kepustakaan dan kualitatif. Kajian kepustakaan
merupakan kaedah yang digunakan untuk mendapatkan data dan bukti melalui kajian ke atas
dokumen dan rekod (Mohd Sheffei, 1991: 41), manakala pendekatan kualitatif pula menjurus
kepada analisis teks terjemahan makna al-Quran. Tujuan kajian ini adalah untuk meneliti
terjemahan ayat al-Quran yang mengandungi gaya bahasa majaz mursal ke dalam bahasa Melayu
untuk melihat kesepadanan maksud sebenar yang terdapat dalam mesej al-Quran dengan teks
sasaran.

Pengumpulan data kajian ini berdasarkan kepada dua (2) sumber terjemahan makna al-
Quran iaitu “Al-Qur’an Mushaf Malaysia Dan Terjemahan” terbitan Yayasan Restu dan
“Terjemahan al-Quran al-Karim Rasm Uthmani Dalam Bahasa Melayu” terbitan al-Hidayah
House of Quran Sdn. Bhd.. Keseluruhan analisis data kajian ini menggunakan kaedah deskriptif
dan komparatif. Kaedah deskriptif digunakan dalam kajian ini untuk melihat dua (2) perkara utama,
iaitu 1) keselarian dengan dasar retorik bahasa Arab sebagaimana penjelasan kitab balaghah Arab
dan ii) kesepadanan makna dalam terjemahan sebagaimana ditafsirkan oleh kitab tafsir dan kitab
ulum al-Quran yang muktabar. Kajian ini merujuk pentafsiran kitab-kitab tafsir dan kitab #/um al-
Quran yang muktabar untuk mengukur kesepadanan mesej bahasa sumber dengan bahasa sasaran
seperti al-Kasyyaf li Al-Zamakbsyari, al-Burhan li al-Zarkasyi, Tafsir al-Baydhawi, Tafsir al-Tabrir li 1bn
Asyar, al-Itgan li A-Suynti dan al-Tafsir al-Munir li Wabbab al-Zubal:.

Bagi mencapai tujuan kajian ini juga, penulis menggunakan kaedah komparatif iaitu
membandingkan antara dua (2) teks terjemahan yang dibuat secara kolektif atau penterjemahan
secara berkumpulan. Perbandingan tersebut memberi fokus pada kaedah terjemahan majaz mursal
dari bahasa Arab ke bahasa Melayu yang digunakan oleh para penterjemah dalam usaha
menyampaikan makna ayat al-Quran untuk mencapai terjemahan yang sepadan.

Analisis dan Perbincangan

Dalam bahagian ini penulis akan mengemukakan lapan (8) contoh ayat yang mengandungi
ungkapan majaz mursal untuk menunjukkan beberapa keadaan yang berbeza antara dua (2) teks
terjemahan yang dikaji. Bagi memudahkan analisis, data ayat al-Quran dan terjemahannya
ditunjukkan dalam jadual bagi memudahkan penerangan, penjelasan dan perbandingan. Data yang
mengandungi majaz mursal akan ditanda dengan garisan di bawah. Penulis juga menggunakan
akronim dalam semua perbincangan iaitu YR bagi terjemahan Yayasan Restu dan HHQ bagi
terjemahan al-Hidayah House of Quran.
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Kedua-dua teks terjemahan menggunakan terjemahan literal

Jadual 1, 2, 3 dan 4 di bawah memaparkan kaedah terjemahan secara literal yang
digunapakai oleh kedua-dua teks terjemahan Yayasa Restu dan al-Hidayah House of Quran.

Jadual 1: Surah al-Maidah, avat 41
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Terjemahan Yayasan Restu

Wahai Rasull Janganlah engkau bersedih
hati  disebabkan orang yang segera
melakukan kekufuran, iaitu orang yang
berkata dengan mulutnya, “Kami telah

Terjemahan al-Hidayah House of Quran
Wahai Rasul! Janganlah engkau bersedih hati
dengan orang yang bersegera
(memperlihatkan) kekafirannya, iaitu di
antara orang (munafik) yang mengatakan

beriman,” padahal hatinya tidak beriman... | dengan mulut mereka: “Kami telah
beriman”, padahal hati mereka belum
betriman;

Kosa kata (w»s0) yang terdapat dalam ungkapan (wslsl W 136) merupakan majaz mursal.
Majaz mursal tersebut mempunyai hubungan tempat (il @), iaitu menyebut tempat (oY),
sedangkan yang dimaksudkan adalah sesuatu yang mengambil fungsi tempat tersebut iaitu lidah
(VN (al-Zarkasyi, 2001: 2: 277). Hal ini adalah kerana dalam mengucapkan sesuatu secara logiknya

kita menggunakan fungsi lidah untuk melafazkan sesuatu, dan lidah itu berada dalam mulut.

YR menterjemahkan ungkapan majaz mursal tersebut dengan “orang yang berkata dengan
mulutnya, “Kami telah beriman,” dan HHQ pula dengan “orang (munafik) yang mengatakan
dengan mulut mereka: “Kami telah beriman”,”. Dapat diperhatikan bahawa kedua-dua teks
menggunakan pendekatan tetjemahan secata literal untuk menterjemahkan kosa kata (s)sY!) iaitu
“mulut”. Hal ini kerana kedua-dua teks menginterpretasikan makna kosa kata tersebut dengan
mengekalkan bentuk teks sumber tanpa membuat penyesuaian mesej teks sumber yang membawa
maksud majaz mursal dengan hubungan tempat (id2 @), Penterjemahan secara literal sebegini
memang kelihatan tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab, namun penulis berpandangan
bahawa kaedah ini tidak menyebabkan berlakunya gangguan komunikasi antara masyarakat sumber
dengan masyarakat sasaran ekoran kelaziman penggunaan gaya bahasa figuratif tersebut dalam
sosiobudaya masyarakat sumber dan sasaran.

Jadual 2: Surah al-‘Araaf, avat 26
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Terjemahan Yayasan Restu Terjemahan  al-Hidayah House of
Wahai anak-anak Adam! Sesungguhnya | Quran

Kami telah menurunkan kepada kamu
pakaian bagi menutup aurat kamu dan

Wahai anak Adam! Sesungguhnya Kami
telah menurunkan kepadamu pakaian untuk
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pakaian perhiasan (untuk menghiasi diri);
itulah yang sebaik-_baiknya. Yang demikian
itu adalah daripada tanda-tanda (limpah

menutupi auratmu dan pakaian indah untuk
perhiasan. Dan pakaian takwa itulah yang
paling baik.....

kurniaan) Allah (dan rahmat-Nya kepada
hamba-hamba-Nya) supaya mereka
mengenangnya (dan bersyukur).

Ungkapan (LW Sile Wst 8) merupakan majag mursal. Persoalannya di sini adakah Allah SWT

menurunkan kepada kita pakaian secara total atau menjadikan bahan-bahan semulajadi untuk
dijadikan pakaian? A/-Zarkasyi (2001: 2: 276) dan al-Suynuri (2003: 3: 113) menyatakan bahawa lafaz

(W) merupakan majaz mursal dari hubungan musabab (yakni kesan) kerana adalah mustahil akal

boleh menerima bahawa Allah Ta’ala akan menurunkan pakaian secara hakiki. Maksud sebenarnya
adalah air hujan yang turun dari langit serta boleh menyebabkan timbulnya punca rezeki, yang
menjelaskan bahawa tanpa air hujan tersebut adalah mustahil akan tumbuhnya tanaman-tanaman
yang boleh mengeluarkan pintalan-pintalan kapas yang boleh ditenun menjadi pakaian.

Dapat diperhatikan bahawa YR dan HHQ menterjemahkan ungkapan majaz mursal
tersebut secara literal yang tidak menjelaskan makna sebenar yang hendak disampaikan kepada
pembaca sasaran. Penterjemahan secara literal adalah tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab
malah menyebabkan berlaku kehilangan makna sebenar ungkapan majaz mursal tersebut dan tidak
mungkin difahami oleh pembaca sasaran.

Untuk mencapai kesepadanan makna sebagaimana yang ditafsirkan oleh kitab tafsir
muktabar, penterjemah boleh menggambil pendekatan peluasan makna melalui strategi eksplisitasi

menggunakan maklumat tambahan dengan bentuk kurungan seperti berikut:

“Wahai anak-anak Adam! Sesungguhnya Kami telah menurunkan kepada kamu (bahan-
bahan untuk) pakaian menutup 'aurat kamu, dan pakaian perhiasan;”.

Jadual 3: Surah Taha, avat 74

§E Vs LEY s AU ot 2 )

Terjemahan Yayasan Restu

“Sebenarnya sesiapa yvang datang kepada
Tuhannya pada hari akhirat dalam keadaan
berdosa, maka baginya Neraka Jahannam.
Dia tidak mati di dalamnya dan tidak pula

Terjemahan al-Hidayah House of Quran

Sesungguhnya barang siapa datang kepada

Tuhannya dalam keadaan berdosa, maka
sesungguhnya baginya neraka Jahannam. Dia

tidak mati di dalamnya dan tidak (pula) hidup.

hidup.”

Ungkapan (b2 &, &b ») mengandungi majaz mursal pada kosa kata (1+,2). Secara literal ayat

ini menyatakan bahawa manusia akan datang menemui Allah di akhirat nanti dalam keadaan
berdosa, tetapi yang dimaksudkan sebenarnya adalah keadaan berdosa tersebut telah berlaku
dahulunya semasa di dunia. Ungkapan sebegini adalah wajag mursal daripada hubungan berkaitan

perkara yang telah berlaku (08™w jzel 83e) (A/~Zarkasyi, 2001: 2: 296; al-Suyunti, 2003: 3: 113).

YR dan HHQ menterjemahkan ungkapan majaz mursal tersebut dengan “datang kepada
Tuhannya pada hari akhirat dalam keadaan berdosa”. Dapat diperhatikan bahawa kedua-dua teks

menggunakan pendekatan terjemahan secara literal untuk menterjemahkan kosa kata (L,2) iaitu

“berdosa”. Hal ini kerana kedua-dua teks menginterpretasikan makna kosa kata tersebut dengan
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mengekalkan bentuk teks sumber tanpa membuat penyesuaian mesej teks sumber yang membawa
maksud hal yang berlaku tersebut mempunyai perkaitan dengan perkara yang telah berlaku
sebelumnya. Penterjemahan secara literal kelihatan tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab
dan boleh menyebabkan berlakunya kehilangan makna sebenar ungkapan majaz mursal tersebut.

Untuk mencapai kesepadanan makna sebagaimana yang ditafsirkan oleh kitab tafsir
muktabar dan memandu pembaca sasaran memahami fenomena tersebut, penterjemah boleh
menggambil pendekatan peluasan makna melalui strategi eksplisitasi dengan bentuk penambahan
maklumat seperti berikut:

“Sebenarnya sesiapa yang datang kepada Tuhannya pada hari akhirat sedang ia
bersalah sebelum ini di dunia, maka sesungguhnya adalah baginya neraka jahanam
yang ia tidak mati di dalamnya dan tidak pula hidup.”

Jadual 4: Surah al-Saffat, ayat 101

Terjemahan Yayasan Restu Terjemahan al-Hidayah House of Quran

Lalu Kami sampaikan kepadanya berita yang | Maka Kami beri khabar gembira kepadanya

menggembirakan, bahawa dia akan beroleh | dengan (kelahiran) seorang anak yang sangat
seorang anak vang penyabar. sabar (Ismail).

Ayat al-Quran ini merujuk kepada kisah nabi Ibrahim yang dikhabarkan kepadanya bahawa
baginda akan memperolehi seorang anak iaitu nabi Ismail. Ungkapan (s> 3 ob,23) mengandungi

majaz, mursal pada kosa kata (>~ #3¢). Kosa kata (»3¢) bermaksud budak iaitu dari lahir hingga

remaja (Kamus Besar Arab Melayu Dewan, 2006: 1697). Persoalannya di sini adakah budak atau
anak kecil itu yang mempunyai sifat sabar (-l>) atau selepas dia menjadi dewasa dan boleh memikul

tanggungjawab. Sebenarnya frasa (wl> #5%) mengandungi majaz mursal yang mempunyai hubungan

berkaitan perkara yang akan berlaku (055w b el 83\) (ALZarkasyi, 2001: 2: 2795 Wabbah al-Zuhail,
2009: 12: 122).

Dapat diperhatikan daripada Jadual 4 bahawa YR dan HHQ menterjemahkan ungkapan
majaz, mursal tersebut secara literal iaitu “seorang anak yang penyabar” dan “seorang anak yang
sangat sabar”. Hal ini kerana kedua-dua teks menginterpretasikan makna kosa kata tersebut dengan
mengekalkan bentuk teks sumber tanpa membuat penyesuaian mesej teks sumber yang membawa
maksud perkara yang akan berlaku. Penterjemahan secara literal kelihatan tidak selari dengan dasar
retorik bahasa Arab dan boleh menyebabkan berlakunya kehilangan makna sebenar ungkapan
majaz, mursal tersebut.

Untuk mencapai kesepadanan makna sebagaimana yang ditafsirkan oleh kitab tafsir
muktabar dan memandu pembaca sasaran memahami fenomena tersebut, penterjemah boleh
menggambil pendekatan peluasan makna melalui strategi eksplisitasi dengan bentuk penambahan
maklumat seperti berikut:

“Lalu Kami sampaikan kepadanya berita yang menggembirakan, bahawa dia akan
beroleh seorang anak lelaki yang kelak akan menjadi seorang yang sangat sabar.”
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Yayasan Restu sahaja yang menggunakan tetjemahan literal

Jadual 5 dan 6 di bawah memaparkan kaedah terjemahan secara literal yang digunapakai oleh teks
terjemahan Yayasan Restu, manakala terjemahan al-Hidayah House of Quran sebaliknya.

Jadual 5: Surah al-Bagarah, ayat 19
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Terjemahan Yayasan Restu

Atau (bandingannya) seperti (orang yang
ditimpa) hujan lebat dari langit (awan), yang
padanya (awan tersebut) terdapat gelap-gelita

Terjemahan al-Hidayah House of Quran
Atau seperti (orang yang ditimpa) hujan lebat
dari langit disertai gelap-gelita, guruh dan
kilat, mereka menyumbat telinga mereka

dan guruh serta kilat; mereka menyumbat jari
mereka ke dalam telinga masing-masing

dengan anak jari mereka kerana (mendengar
bunyi) petir, sebab mereka takut mati....

disebabkan bunyi petir itu (supaya tidak
mendengarnya), kerana takut mati. (Tidak
mungkin mereka boleh tetlepas), ...

Ungkapan («£137 3 V‘“L"T Oolxt) merupakan majaz mursal. Menurut al-Zarkasyi (2001: 2: 262
& 279), al-Suyutz: (2003: 3: 111) dan Ibn ‘Asynr (1984: 14: 195), kosa kata (@LA) merupakan wajay
mursal dari hubungan (351 kerana adalah mustahil sama sekali menyumbat keseluruhan jari ke

dalam telinga, dan apa yang dimaksudkan di sini sebenarnya adalah “anak jari” (_eb1).

Dari Jadual 5 di atas kita dapat perhatikan bahawa terjemahan Yayasan Restu adalah secara
literal yang mengakibatkan kekeliruan kepada kefahaman pembaca sasaran, iaitu adakah mungkin
jari disumbat ke dalam telinga. Sebaliknya, terjemahan al-Hidayah House of Quran cuba

menzahirkan makna sebenar majaz, mursal tersebut dengan terus menterjemah lafaz (zLof) ke anak

jati iaitu (Jobl). Penulis berpendapat bahawa cara tetjemahan al-Hidayah House of Quran lebih
menepati kehendak makna sebenar mengikut pentafsiran dalam kitab-kitab tafsir yang muktabar.

Jadual 6: Surah al-Taubah, avat 99
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Terjemahan Yayasan Restu

Dan sebahagian daripada orang “A’rab” itu
ada yang beriman kepada Allah dan hari
akhirat, serta beranggapan bahawa apa yang
mereka nafkahkan (pada jalan Allah itu)
sebagai jalan untuk mendekatkan diri kepada
Allah  dan sebagai (satu jalan untuk
mendapatkan) doa daripada Rasulullah (yang
membawa  rahmat  kepada  mereka).
Ketahuilah, sesungguhnya apa yang mereka
nafkahkan itu adalah menjadi jalan bagi

Terjemahan al-Hidayah House of Quran
Dan di antara orang Arab Badwi itu ada orang
yang beriman kepada Allah dan hari
kemudian, dan memandang apa yang
dinafkahkannya (di jalan Allah) itu sebagai
jalan mendekatkannya kepada Allah dan
sebagai jalan untuk (memperolehi) doa Rasul.
Ketahuilah, sesungguhnya nafkah itu adalah
suatu jalan bagi mereka untuk mendekatkan
diri (kepada Allah). Kelak Allah akan
memasukkan mereka ke

dalam rahmat
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mereka mendekatkan diri (kepada Allah). | (syurga) Nya; sesungguhnya Allah Maha
Allah akan memasukkan mereka ke dalam | Pengampun, lagi Maha Penyayang.
rahmat-Nya. Sesungguhnya Allah Maha
Pengampun lagi Maha Penyayang.

Ayat al-Quran dalam Jadual 6 di atas mengandungi majaz mursal pada ungkapan (& sebsi
wa~; (3). Kosa kata (w~) dalam ungkapan tersebut merupakan majaz mursal yang mempunyai

hubungan keadaan (4> @), iaitu menyebut keadaan sesuatu tetapi yang dimaksudkan adalah

tempat kepada keadaan tersebut. Hal ini adalah kerana di dalam syurga itu keadaannya dilimpahi
dengan rahmat Allah (a/-Zarkasyi, 1990: 2: 282; Wahbah al-Zubaili, 2009: 6: 13).

Jika ungkapan majaz mursal tersebut diterjemah secara literal semata-mata dengan “Allah
akan memasukkan mereka ke dalam rahmat-Nya” sebagaimana digunapakai oleh Yayasan Restu,
nescaya tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab dan tidak selari juga dengan pentafsiran kitab
tafsir muktabar. Keadaan ini sekaligus menyebabkan tidak tercapainya kesepadanan makna dalam
terjemahan. Oleh sebab itu, strategi eksplisitasi dengan bentuk penambahan maklumat dalam
kurungan yang digunapakai oleh teks terjemahan al-Hidayah House of Quran iaitu “Kelak Allah
akan memasukkan mereka ke dalam rahmat (syurga) Nya;” boleh memandu pembaca bahasa
sasaran ke arah memahami makna implisit yang terkandung dalam ungkapan majaz mursal tersebut

dengan lebih jelas iaitu mereka akan ditempatkan di dalam syurga yang dilimpahi dengan rahmat
Allah.

al-Hidayah House of Quran sahaja yang menggunakan terjemahan literal

Jadual 7 dan 8 di bawah memaparkan kaedah terjemahan secara literal yang digunapakai oleh teks
terjemahan al-Hidayah House of Quran, manakala terjemahan Yayasa Restu sebaliknya.

Jadual 7: Surah al-Maidah, avat 38

) E IV = bt 3. 381 2%t g L
EaSs e s D op VS0 8 G Shs Lgadl 3R3G B)e i 5yle s B
Terjemahan Yayasan Restu Terjemahan al-Hidayah House of Quran

Lelaki yang mencuri dan wanita yang | Lelaki yang mencuri dan perempuan yang
mencuri, maka potonglah (pergelangan) | mencuri, potonglah  tangan  keduanya
tangan  (kanan) mereka sebagai  satu | (sebagai) pembalasan bagi apa yang mercka
pembalasan terhadap apa yang mereka telah | kerjakan dan sebagai seksaan daripada Allah.
kerjakan dan sebagai seksaan daripada Allah. | Dan Allah Maha Perkasa, lagi Maha bijaksana.
Allah Maha Berkuasa, lagi Maha Bijaksana.

Lafaz (Lef) merupakan majaz mursal dati hubungan keseluruhan (3 (al-Zarkasyi, 2001:

2: 263). Menurut al-Baydhawi (2003) dan a/l-Zamakhsyari (1995), jumhur ulama sepakat mengatakan
lafaz tersebut merujuk kepada pergelangan tangan kanan terlebih dahulu.

Daripada Jadual 7 di atas, terjemahan Yayasan Restu dapat menjelaskan maksud yang
dikehendaki datipada lafaz (L) kerana tetjemahannya menyatakan bahagian yang hatus

dipotong sebagai hukuman kepada mencuri. Manakala terjemahan al-Hidayah House of Quran
terus menterjemahkankan lafaz tersebut secara literal, yang tidak menepati makna yang ditafsirkan
oleh jumhur ulama.
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[adual 8: Surah Ghafir, ayat 13
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Terjemahan Yayasan Restu

Dialah Tuhan Yang memperlihatkan kepada
kamu tanda-tanda-Nya (yang menunjukkan
keesaanNya dan  kekuasaanNya), dan
menurunkan sebab-sebab rezeki dari langit.
Tiadalah yang beringat dan mengambil

Terjemahan al-Hidayah House of Quran
Dialah yang memperlihatkan tanda-tanda
(kekuasaan)Nya kepadamu dan menurunkan
rezeki dari langit untukmu. Dan tidak lain

yang mendapat pelajaran hanyalah orang yang
kembali (kepada Allah).

pelajaran (daripada yang tersebut) melainkan
orang yang kembali (kepada Allah).

Kosa kata (4;)) yang terdapat dalam ungkapan (5, sledl s oS Jsu5) merupakan majaz, mursal.
Majaz mursal tersebut mempunyai hubungan kesan atau akibat (wusabbab), iaitu menyebut kesan
atau akibat (), sedangkan yang dimaksudkan adalah air hujan yang menjadi punca kepada adanya

rezeki (Zamakbsyari, 1995: 4: 151; al-Suyuuti, 2003: 3: 113). Hal ini adalah kerana mustahil akal
boleh menerima bahawa Allah SWT akan menurunkan rezeki dari langit secara hakiki. Apa yang
dimaksudkan sebenarnya adalah air hujan yang turun dari langit yang boleh menyebabkan
timbulnya punca rezeki.

Daripada Jadual 8 di atas, terjemahan Yayasan Restu dapat menjelaskan maksud yang
dikehendaki daripada lafaz (&) kerana terjemahannya menzahirkan makna majazi iaitu

“menurunkan sebab-sebab rezeki dari langit”. Manakala terjemahan al-Hidayah House of Quran
terus menterjemahkankan lafaz tersebut secara literal, yang tidak menepati makna yang ditafsirkan
oleh jumhur ulama.

Penutup

Kajian ini mendapati terdapat persamaan dan perbezaan penggunaan pendekatan
terjemahan antara teks terjemahan terbitan Yayasan Restu dengan teks terjemahan terbitan al-
Hidayah House of Quran dalam menterjemahkan majaz mursal al-Quran ke bahasa Melayu.
Adakalanya terjemahan ayat majazg mursal secara literal tidak menggangu komunikasi antara bahasa
sumber dengan bahasa sasaran. Namun ada juga keadaan di mana terjemahan secara literal tidak
menepati kehendak makna sebenar mesej al-Quran. Justeru, strategi terjemahan lain perlu diguna
pakai agar makna sebenar mesej al-Quran dapat disampaikan kepada pembaca sasaran.

Penulis berpandangan jika terdapat terjemahan yang lebih menepati maksud sebenar
sebagaimana pentafsiran kitab tafsir yang muktabar maka masyarakat Melayu perlu merujuk kepada
hasil terjemahan tersebut. Oleh itu, dalam usaha memahami maksud ayat majag mursal, disarankan
agar tidak bergantung kepada hanya satu hasil terjemahan sahaja. Penulis juga berpendapat bahawa
perlu ada semakan terhadap cetakan-cetakan terkini demi penambahbaikan terhadap hasil
terjemahan tersebut memandangkan kedapatan kekurangan dalam sesetengah terjemahan al-
Quran.
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Penghargaan

Setinggi-tingei penghargaan kepada Pusat Pengurusan Penyelidikan (RMC) yang telah memberi
dana untuk menjalankan penyelidikan melalui dana Geran Penyelidikan dan Inovasi KUIS 2019
(GPIK2019) dari tempoh Disember 2019 hingga Disember 2020.
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Manaf,’

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor
2 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

> Universiti Teknologi MARA
Pendahuluan

Kajian makna atau lebih dikenali dengan kajian semantic merupakan satu istilah yang wujud
pada akhir abad kesembilan belas. Ia berasal daripada perkataan Yunani iaitu ‘semantikos’ yang
bermaksud ‘signifikan’. Perkataan ini dalam istilah moden digunakan untuk merujuk kepada bidang
yang mengkaji hubungan antara perkataan dengan makna (Ibrahim, Mat Yassim & Supramani,
20006). Newmark (1981) menyebut bahawa teori penterjemahan yang diperoleh daripada bidang
linguistic komparatif ini amat menitikberatkan kaitan sesuatu perkataan dengan makna yang ingin
disampaikan. Justeru, proses ini melibatkan kesepadanan makna teks bahasa sumber dengan teks
bahasa sasaran dalam mendukung fungsi yang sama dengan unsur yang terdapat antara kedua-dua
bahasa tersebut (Norul ‘Azmi, 2017). Salah satu proses yang dilakukan dalam bidang ini ialah
mencari padanan makna berdasarkan fungsi morfologi pada bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran (Abdul Wahid, 2012). Menurut Lubis, Jumingan & Mohamad (1998), padanan makna ini
amat berkait rapat dengan kata kerja berimbuhan kerana kata kerja ini terbentuk daripada gabungan
kata dasar dengan kata imbuhan. Al-Hamlawi (2003) pula menyebut bahawa setiap imbuhan
tersebut memasuki sesuatu kata akar dengan membawa fungsi dan makna yang tertentu. Sulaiman
(2011) juga menjelaskan bahawa setiap imbuhan apabila diteliti dengan mendalam satu persatu, ia
akan mengetengahkan makna serta maksud tersendiri dan seterusnya mendominasikan makna
terhadap huruf imbuhan tersebut. Oleh itu, mengetahui makna bagi kata imbuhan dalam sesuatu
kata kerja dengan baik amat penting, supaya makna dan maksud yang diterjemahkan itu benar-
benar difahami.

Metodologi Kajian

Kajian ini mengutamakan konsep kajian kepustakaan dalam pengumpulan data. Sumber
rujukan utama diambil daripada Terjemahan Kitab Hadis Sahih Bukhari (TKHSB) terbitan JAKIM
tahun 2011 dan Kamus Besar Arab Melayu Dewan terbitan tahun 2015. Sumber sekunder adalah
diambil dari bahan berkaitan kajian iaitu kitab Fath al-Bari yang dikarang oleh Ibnu Hajar al-
Asqalani. Data yang diperolehi akan dianalisis secara kontrastif iaitu analisis perbezaan. Tumpuan
akan diberikan kepada perbandingan fungsi kata imbuhan antara kedua-dua bahasa tersebut.
Analisis kajian ini dilakukan terhadap lima sampel daripada 20 wazan Istafala yang ditemui dari
TKHSB tersebut. Kata ketja berimbuhan Iszaf'a/a ini terdiri daripada tiga kata imbuhan awalan iaitu

alif (), sin () dan ta’ (<) pada hadapan katanya.
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Fungsi Kata Kerja Berimbuhan Istaf‘ala

Wazn ini terbentuk dengan menyisipkan ‘imbuhan awalan’ yang terdiri daripada tiga

morfem tambahan pada hadapan kata akarnya dan berfungsi seperti keterangan berikut:

1.

Ia berfungsi sebagai a/-falab yang membawa maksud ‘minta...” atau ‘mohon’ (Fakhr al-Din
Qubawah, 1994). Contoh boleh dilihat melalui jadual di bawah:

Bil. Kata akar Terjemahan Kata berimbuhan Terjemahan
1. 55 Buka S Minta buka
2. 15 Bantu (525 Minta bantuan

Jadual 1: Perubahan bentuk dan terjemahan kata akar kepada kata kerja berimbuhan mengikut

1.

1.

1v.

tungsi a/-talab.

Ia berfungsi sebagai al-sayrurah hagigah iaitu menukarkan sesuatu Zsz kepada bentuk f7/
mengikut wazn ini dan membawa maksud ‘menjadi...” (‘Abd. al-Hamid al-Sayyid, 2009).

Sebagai contoh iz bagi perkataan hajar (53) iaitu ‘batu’ (KBAMD, 2015) yang ditukarkan
kepada kata kerja mengikut wazz ini sehingga menerbitkan perkataan baharu, iaitu istabraja
(7>8)) yang bermaksud “zenjadi batw’. Contoh ayat lengkap ialah:

12| il
Terjemahannya: Tanah itu menjads batu. -

Ja membawa maksud ‘memandang...’ atau ‘menganggap..’ bagi menyatakan pendirian
terhadap sesuatu perkara atau 7#igad sifah al-shay’ (“Abduh al-Rajihi, 2008). Sebagai contoh

petkataan da‘ufa (Cia—2) yang bermaksud ‘lemah’ (KBAMD, 2015), hagura (—23>) yang
bermaksud ‘hina’ (KBAMD, 2015) dan ‘azuma (—2#) yang bermaksud ‘besar’ (KBAMD,
2015). Apabila ketiga-tiga perkataan ini diubah bentuknya mengikut wazn istaf ala, masing-
masing akan membentuk perkataan baharu, iatu istad afa (Casxa—= L)) yang bermaksud

‘memandang lemah’ (KBAMD, 2015), istabgara (=>~=)) yang bermaksud ‘wemandang hina’

(KBAMD, 2015) dan ista'zama (—Jax——%)) yang bermaksud ‘memandang besar’ (KBAMD,
2015).

Ringkasan bagi sesuatu ungkapan atau i&htisar hikayah al-shay’ (Ahmad al-Hamlawi, 2003).
Sebagai contoh seperti perkataan istarja'a (23<)) yang merupakan ringkasan bagi ucapan:

Ol o) B3 U €)

Ia membawa maksud alguwwah yang menunjukkan ‘kesungguhan’ dalam melakukan
sesuatu perbuatan (Mohd Zaki Abd Rahman & Che Radiah Mezah 2010). Sebagai contoh

perkataan masaka (2<) yang bermaksud ‘pegang’ (KBAMD, 2015) dan walaya ((J3) yang
bermaksud ‘memerintah’ (KBAMD, 2015). Apabila kedua-duanya diterbitkan dalam
bentuk perkataan baharu, iaitu istamsaka (Jca=) dan istawla ( S5=—)), masing-masing
membawa maksud ‘berpegang sekuat-kuatnya’ (KBAMD, 2015) dan ‘menguasai sepenubnyad
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(KBAMD, 2015). Terjemahan ‘sekuat-kuatnya’ dan  ‘sepenubnya’ itu menggambarkan
‘kesungguhan’ dalam memegang serta menguasai sesuatu.

vi. Ia membawa maksud ‘berusaha untuk...” atau al-kasb (Mohd. Rosdi Ismail, 2003). Sebagai

contoh perkataan istawqgada (A335) terbentuk hasil gabungan daripada ‘imbuhan awalan’

faitu motfem alif (1), sin (+) dan fa’ (<) pada hadapan kata akar wagada (A——33) yang
bermaksud ‘menyalakan api’ (KBAMD, 2015). Gabungan ‘imbuhan awalan’ yang
membawa maksud ‘berusaha untuk’ ini dengan kata akar wagada (——33) membentuk

terjemahan baharu iaitu ‘berusaba untuk menyalakan apt’ (KBAMD, 2015).

vil. la membawa maksud ‘ter...” dan berfungsi sebagai a/-mutawd'ah iaitu kesan dan refleks
daripada melakukan sesuatu perbuatan (Muhammad Mubhyi al-Din “Abd. al-Hamid, 2003).
Sebagai contoh seperti ayat berikut:

/./uo:”o 6 é—f}j :J—f \’ @ /": A o}.,..c:T

Terjemahannya: Aku membangunkan Muhammad daripada tidurnya, lantas dia pun
tersedar.

Perkataan istaygaza (1222 berasal daripada kata kerja yagiza (i) yang bermaksud
‘bangun’ atau ‘sedar’ (KBAMD, 2015). Apabila kata akar ini diubah dalam bentuk wazz
istafala (&%), ia diterbitkan semula sebagai perkataan baharu, iaitu istaygaza (L) yang
turut membawa maksud baharu, iaitu ‘zersedar’ (KBAMD, 2015).

Analisis Kesepadanan Fungsi Terjemahan Kata Kerja Berimbuhan Istaf*ala

Terdapat 20 kata kerja yang menggunakan wazz ini dalam TKHSB yang dikaji. Berikut
merupakan analisis terhadap lima sampel data terpilih seperti di bawah:

1. Sampel 1

39l Toramtoolg fg,2ulg 11y Bg losaud ade V) al -pdl sliy g g padl O] JB gsd\gcsﬁjm g e

Al e s by A g

Maksudnya: Abdul Salam Mutohhar telah menyampaikan kepada kami, katanya: Omar bin Ali telah
menyampaikan kepada kami daripada Ma’nin bin Muhammad al-Ghafari daripada Said bin Abi
Sa'id Al-Magbari daripada Abu Hurairah daripada Nabi sallallahu alaihi wasallam sabda baginda:
Sesungguhnya agama ini adalah mudah dan sesiapa yang hendak memberatkan agama ini
melainkan dia dapat mengatasinya, maka hendaklah kamu melakukan kebaikan dan mendampingi
Allah serta beribadatlah, memperbanyakkan pahala dan hendaklah kamu mempergunakan
sebahagian daripada waktu pagi waktu petang dan sebahagian daripada waktu malam (untuk
bersembahyang).

(TKHSB 2011: 46)
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Analisis:

Fokus dalam sampel ayat hadis ini merujuk kepada kata kerja madi ista’inn (‘j;’/é;:*") Perkataan ini
adalah kata kerja f7”/ thulasi mazid. Perkataan ini berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu

‘awana  (O¢¢)yang membawa dua maksud termasuklah ‘menolongnya’ dan ‘membantunya’.
(KBAMD 2015: 1640). Kemudian ia ditambah pula dengan tiga kata imbuhan awalan iaitu a/f (1),
sin () dan 72’ (<) pada hadapan katanya sehingga membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu

1aitu ista‘inu (b-i}::ﬂ\) mengikut wazn atau pola istaf ala ([_}:-.2.&\) yang membawa maksud ‘meminta
pertolongan’. (KBAMD 2015: 1641).

Perkataan ista’inu (\;Qg;:» )) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima perubahan
makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-‘Asqalani (2013) menyebut bahawa perkataan isza inu
(\}i‘i‘:‘:‘) tersebut merujuk kepada maksud ‘meminta pertolongan’. Hadis tersebut sebenarnya

menjelaskan bahawa kita hendaklah sentiasa memohon pertolongan supaya istigamah
memperbanyakkan ibadat dalam waktu-waktu tertentu.

Justifikasinya, kata ketja ini berfungsi sebagai a/-talab (<Mell)yang membawa maksud ‘meminta’
dalam melakukan perbuatan yang dimasuki oleh imbuhan tersebut. Walau bagaimanapun,

terjemahan  kalimah istainn  (Jswmiwl)di dalam  hadis ini bermaksud ‘hendaklah kamu
mempergunakan’. Terjemahan ini kurang tepat kerana kalimah ista’inn  ()guwmiw!)dalam hadis ini

tidak menerapkan fungsi wazn istafala ( Jxies!).

Cadangan Terjemahan:
Apabila dilihat melalui konteks tetjemahan secara barfiah, kalimah ista’inu  ()gwzis!))bermaksud

‘meminta pertolongan’. Terjemahan ini mempunyai maksud tersirat apabila disesuaikan dengan
penggunaan kosakata bahasa Melayu iaitu ‘hendaklah kamu mempergunakan’. Namun demikian,
terjemahan yang tepat dan lebih sesuai difahami adalah ‘meminta bantuan daripada Allah SWT
untuk beribadah’.

il. Sampel 2

WM\JUE&\J)M)JGJGNJ\J;)QDJA&\Mu;jwdyu”lubwu&
BT s (3 wBgg e JB o) s 3 o) w355 2 Lo 3gidomd L) oo L Lesyy iy Y

Al o JB d Jgoy b p L B 105 & coomnnls alsdl
Maksudnya: Qutaibah telah menyampaikan kepada kami apa yang telah disampaikan kepada
mereka oleh Ismail bin Jaafar telah menyampaikan kepada kami daripada Abdullah bin Dinar
daripada Umar katanya Rasulullah sallallahu alaihi wasallam telah bersabda: Sesungguhnya di antara

pohon-pohonnya ada satu pohon yang tidak pernah gugur daunnya, sesungguhnya ia merupakan
seumpama seorang muslim cubalah kamu semua ceritakan padaku apakah dia? Justeru orang ramai
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telah meneka fikirannya pohon itu ialah satu pohon pendalaman (wadi), lalu Abdullah berkata
terbayang di dalam ingatanku bahawa itulah pohon kurma (al-nakhlah) tetapi aku terasa malu untuk
bercakap (menjawab) kemudian mereka (orang ramai) berkata kepada Rasulullah: Ceritakanlah
kepada kami wahai Rasulullah apakah dia? Lantas nabi menjawab: itulah dia pohon kurma (an-
nakhlah).

(TKHSB 2011: 68)

Analisis:

Fokus dalam sampel hadis ini merujuk kepada kata ketja madi istahyaitu (==2%). Perkataan ini

berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu hayiya (o>~) yang membawa dua maksud
termasuklah ‘berasa malu’ dan ‘berasa segan’ (KBAMD 2015: 558). Kemudian ia ditambah pula
dengan tiga kata imbuhan awalan iaitu a/f (1), sin (_~) dan 7z’ (<) pada hadapan katanya schingga

J‘ BBBBB

membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu istabyaitn (<2%Y) mengikut wazn atau pola

istafala (J*:ZY) yang membawa maksud ‘membiarkan orang tawanan hidup’ dan ‘berasa malu’.
(KBAMD 2015: 559).

A 0.0 7o

Perkataan istahyaitu (o) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima

perubahan makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-‘Asqalani (2013) menyebut bahawa

2 0.0 Zo

perkataan istahyaitn (ci>=S)) tersebut merujuk kepada maksud ‘berasa malu’ dan bukannya

‘membiarkan orang tawanan hidup’. Hadis tersebut sebenarnya menjelaskan bahawa Abdullah
yang ketika itu masih kecil berasa malu untuk menjawab soalan Rasulullah walau pun tahu
jawapannya, lebih-lebih lagi Abu Bakar dan Umar yang juga berada pada ketika itu tidak menjawab.

Data dalam sampel hadis ini merujuk kepada kata ketja fi”/ thulasi mazid (<w>us\®). Perkataan ini
berasal daripada kata akat haya’ (s4>)yang membawa maksud ‘malu’ (KK 2015: 101). Kata akar
ini sebenarnya telah dimasuki oleh imbuhan awalan iaitu a/if ('), sin (_») dan fa’ (<) sehinggalah
membentuk kata ketja berimbuhan wadi baharu iaitu istaba ( >')dengan makna shara haya'an

(sl ,Lo), ia membawa maksud ‘menjadi malu’. Justifikasinya, kata ketja ini berfungsi sebagai a/-

sayrurah haqgigah yang membawa maksud ‘menjadi’ dan ‘seumpama dengannya’ dalam melakukan
perbuatan yang dimasuki oleh imbuhan tersebut. Oleh hal yang demikian, terjemahan fastabyaitu

(2w B)dalam hadis ini bermaksud ‘aku terasa malu’. Terjemahan ini tepat berdasarkan konteks

ayat yang disesuaikan dengan makna terjemahan hadis ini.

1ii. Sampel 3

oo Ul el sl gl 3581 JB gl e s Byl JB e Lyl JB Olte s
jﬁbw‘ijujwdﬁm\

Maksudnya: Telah mengkhabarkan kami Abdan katanya telah menyampaikan kepada kami
Abdullah katanya telah menyampaikan kepada kami Yunus daripada az-Zuhri katanya telah
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menyampaikan kepada kami Abu Idris bahawasanya dia ada mendengar Abu Hurairah daripada
Nabi sallallahu alaihi wasallam bahawasanya dia Rasulullah sallallahu alaihi wa sallam berkata:
sesiapa yang mengambil wuduk maka hendaklah dia memasukkan air ke hidung dan
menghembuskannya dan sesiapa yang menggunakan batu untuk istinjak maka hendaklah dia
menggunakan tiga biji batu.

Analisis:

Fokus dalam sampel hadis ini merujuk kepada kata ketja madi istajmara (;2"). Perkataan ini

berasal daripada kata ketja madi tiga huruf iaitu jamara (7) yang membawa banyak maksud
termasuklah ‘meronta-ronta’, ‘melompat-lompat’, ‘memberinya bara’ dan ‘menjauhkan’ (KBAMD

2015: 334). Kemudian ia ditambah pula dengan tiga kata imbuhan awalan iaitu a/f (1), sin () dan
ta’ (<) pada hadapan katanya sehingga membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu

istajmara (a3 mengikut wazn atau pola istafala (qu;w ") yang membawa maksud ‘beristinjak’
dan ‘membersihkan dubur atau kemaluan dengan batu kering’. (KBAMD 2015: 335).

Perkataan éstajmara (o) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima perubahan
makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-‘Asqalani (2013) menyebut bahawa perkataan istgjmara
(x2L)) tersebut merujuk kepada maksud ‘menggunakan batu kecil untuk berisitnjak’. Hadis

tersebut sebenarnya menjelaskan bahawa sesiapa yang ingin menggunakan batu untuk beristinjak,
maka dia perlulah menggunakan batu tersebut dengan jumlah yang ganjil iaitu 3 biji.

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai ikbtisar hikayah al-shay’ iaitu ringkasan bagi sesuatu
ungkapan atau perbuatan yang dimasuki oleh imbuhan tersebut. Terjemahan kalimah istgjmara
(52>2%)) di dalam hadis ini bermaksud ‘menggunakan batu untuk istinjak’. Kalimah istgjmara

(7+>=x)) adalah istilah ringkas bagi perbuatan ini. Terjemahan ini dianggap tepat dengan konteks

ayat kerana kalimah istajmara (7+>%") dalam hadis ini menerapkan fungsi wazgn istaf ala ( J=az).
iv. Sampel 4

U B assle O aze oy ) de o dl de 3T JB (a)) e s LT B Ol ol W
2 3 oy b ol e G s d 036 e 3 28 OF (3 eyl 03Tl anmy 4 aialy )
L?io}a‘j\;‘ﬂgﬁlsfﬁ\&)\ygfuwwwua&\Mopt&\deﬁT&ﬂwuw
o xSyl BE L3 e e e lsa g iy axy 53 bty JU 1 O ud azsle il
Cibad 13 0 ) iy b 3 S ke o Lkib & ) o) Amid a2 3 el WU ) e

A Al o f

Maksudnya: Abu Al Yaman telah menyampaikan kepada kami katanya Syuaib telah
mengkhabarkan kepada kami daripada az-Zuhri katanya Ubaidullah bin Abdullah telah
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mengkhabarkan kepadaku sesungguhnya Aisyah telah berkata bahawa apabila Nabi sallallahu alaihi
wasallam ditimpa sakit dan bertambah teruk baginda meminta izin daripada isteri-isterinya supaya
baginda dirawat di rumah aku (Aisyah) maka mereka pun mengizinkannya. Nabi sallallahu alaihi
wasallam pun keluarlah berjalan kaki di atas tanah dihantar (dipapah) oleh dua orang lelaki iaitu
Abbas dan seorang lelaki lain, maka Ubaidullah (periwayat) berkata aku telah mengkhabarkan
kepada Abdullah bin Abbas, Abdullah berkata (bertanya) Adakah kamu tahu siapakah dia lelaki
yang lain itur Kataku (jawabku) tidak, Abdullah pun berkata orang itu ialah Ali, dan Aisyah r.a.
pernah menyampaikan bahawa Nabi sallallahu alaihi wasallam telah bersabda setelah baginda
masuk ke rumahnya dan setelah bertambah kuat sakitnya: jiruskanlah ke atasku (air) daripada tujuh
bekas air (yang diperbuat daripada kulit kambing) yang belum dibuka ikatan mulutnya moga-moga
aku boleh berwasiat kepada orang ramai dan didudukkan di atas bajan yang diperbuat daripada
batu kepunyaan Hafsah isteri Nabi sallallahu alaihi wasallam, kemudian kami pun mulalah
menjiruskan air itu ke atasnya hinggalah dia mula mengisyaratkan kepada kami bahawa kami telah
pun menunaikan (suruhan baginda), selepas itu baginda pun keluar menemui orang ramai.

Analisis:

Fokus dalam sampel hadis ini merujuk kepada kata kerja wadi ista’zana (u:LiL\) Perkataan ini

berasal daripada kata ketja madi tiga huruf iaitu azina (u:);f) yang membawa banyak maksud
termasuklah ‘bertelinga lebar dan panjang’, ‘dengar’, ‘mengharuskannya’, ‘meminta izin’ dan lain-

lain (KBAMD 2015: 26). Kemudian ia ditambah pula dengan tiga kata imbuhan awalan iaitu a/f (),
sin () dan 72’ (<) pada hadapan katanya sehingga membentuk kata kerja berimbuhan 7ad:i baharu

iaitu ista’yana (C):st.«:\) mengikut wazn atau pola istaf ala (quw\) yang membawa maksud ‘meminta
izin’ dan ‘meminta kebenaran masuk’. (KBAMD 2015: 27).

Perkataan ista’zana («/J/:t.w\) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima perubahan
makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-‘Asqalani (2013) menyebut bahawa perkataan ista’zana
(«/J/:t.w\) tersebut merujuk kepada maksud ‘meminta izin’ dan bukannya ‘meminta kebenaran

masuk’. Hadis tersebut sebenarnya menjelaskan bahawa Rasulullah meminta izin daripada para
isterinya untuk dirawat di rumah Aisyah ketika sakit dan diizinkan.

Justifikasinya, kata ketja ini berfungsi sebagai al-talab (<Mell)yang membawa maksud ‘meminta’
dalam melakukan perbuatan yang dimasuki oleh imbuhan tersebut. Terjemahan kalimah #stz’zana

(u:\fwu\) di dalam hadis ini bermaksud ‘meminta izin’. Terjemahan ini dianggap tepat dengan
konteks ayat kerana kalimah ista’zana (QJL:M*) dalam hadis ini menerapkan fungsi wagn istafala

(Jriza).
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V. Sampel 5
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Maksudnya: Sodagah telah menyampaikan kepada kami, Ibnu Uyainah telah mengkhabarkan
kepada kami, daripada Makmar, daripada az-Zubhri, daripada Hind, daripada Ummu Salamah, dan
daripada Amru dan daripada Yahya bin Sa'id daripada az-Zuhri, daripada Hind, daripada Ummu
Salamah katanya: pada suatu malam Rasulullah sallallahu alaihi wasallam terjaga daripada tidur lalu
mengucap Subhanallah (Maha suci Allah) Apakah agaknya kena fitnah-fitnah yang diturunkan
malam ini (Rasulullah mendapat wahyu mengenai fitnah-fitnah yang akan berlaku selepasnya) dan
apakah khazanah-khazanah yang dibuka (rasul mengetahui bahawa khazanah-khazanah itu akan
terbuka umpamanya dengan pembukaan-pembukaan Parsi dan Rom yang merupakan
perbendaharaan umat Islam terbuka luas), kejutkanlah (kamu sekalian) yang empunya bilik (isteri-

isteri Rasulullah), alangkah ramainya orang yang berpakaian semasa di dunia akan tetapi telanjang
di akhirat.

Analisis:

Fokus dalam sampel hadis ini merujuk kepada kata kerja madi istaigaza (125, Perkataan ini

berasal daripada kata ketja madi tiga huruf iaitu yagiza (jab) yang membawa banyak maksud
termasuklah ‘bangun’, “sedar’, ‘faham’, ‘berhati-hati’ dan lain-lain (KBAMD 2015: 2712). Kemudian
ia ditambah pula dengan tiga kata imbuhan awalan iaitu a/f (), sin () dan /a2’ (<) pada hadapan

katanya schingga membentuk kata ketja berimbuhan madi baharu iaitu istaigaza (L254) mengikut

wazn atau pola istafala (Ja2zl)) yang membawa maksud ‘bangun’, ‘bangkit’, ‘mengejutkannya’,
‘membangunkannya’ dan ‘memintanya supaya berjaga’. (KBAMD 2015: 2713).

Perkataan istaigaza (L25%) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima perubahan
makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-‘Asqalani (2013) menyebut bahawa perkataan istaigaza
L2z tersebut merujuk  kepada maksud ‘tersedar’ atau ‘terbangun’ dan bukannya

‘mengejutkannya’, ‘membangunkannya’ dan ‘memintanya supaya berjaga’. Hadis tersebut
sebenarnya menjelaskan bahawa Rasulullah telah terbangun dari tidur lantaran menerima wahyu
dari Allah.

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai al-mutawa’ah yang membawa maksud ‘ter...” iaitu kesan
dan refleks daripada melakukan sesuatu perbuatan. Terjemahan kalimah sstzigaza (22321) di dalam
hadis ini bermaksud ‘terjaga’. Terjemahan ini dianggap tepat dengan konteks ayat kerana kalimah

istaiqaza (1222 dalam hadis ini menerapkan fungsi wazn istafala (Jxizs).
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Dapatan

Imbuhan ini mempunyai tujuh fungsi iaitu al-falab, al-sayrurah haqiqab, 7tiqad sifabh al-shay’,
ikbtisar hikayah al-shay’, al-quwwab, al-kasb, dan al-mutawd ah. Berdasarkan analisis terhadap lima
sampel data sebelum ini mendapati bahawa dua sampel didapati berfungsi sebagai al-falab, satu
sampel zkbtisar hikayah al-shay’, satu sampel al-mutawd’ah, dan satu sampel al~sayrurah hagigah. Ini
bermakna hanya 57% sahaja fungsi yang terlibat dan diguna pakai dalam sampel. Manakala 3 fungsi
lain yang mewakili 43% tidak diguna pakai dalam sampel.

Kesimpulan

Terjemahan ialah satu proses seni dalam memindahkan maklumat daripada bahasa sumber
kepada bahasa sasaran dengan mencari padanan yang paling sepadan antara keduanya supaya
hasilnya tepat dan boleh difahami. Limitasi kajian ini menumpukan kepada fungsi terjemahan kata
kerja berimbuhan Istaf'ala yang sepadan. Kajian ini dilakukan terhadap lima sampel data daripada
wazn Istaf ala yang ditemui dalam Terjemahan Kitab Hadis Sahih Bukhari. Kata kerja berimbuhan

Istaf'ala ini terdiri daripada tiga kata imbuhan awalan iaitu a/if (), sin () dan #a’ (<) pada hadapan

katanya. Wazn Istafala ini mempunyai mempunyai tujuh fungsi iaitu altalab, al-sayrurah hagiqab,
7tigad sifah al-shay’, ikbtisar hikayah al-shay’, al-quwwab, al-kasb, dan al-mutawad ab.

Analisis kajian menunjukkan bahawa dua sampel didapati berfungsi sebagai a/-falab, satu sampel
ikbtisar hikayah al-shay’, satu sampel al-mutawd ah, dan satu sampel al-sayrurab hagiqah. Manakala tiga
fungsi lain iaitu yang mewakili 43% tidak diguna pakai dalam sampel. Selain itu, empat sampel data
didapati telah diterjemahkan mengikut padanan fungsi terjemahan terhadap kata kerja berimbuhan
Istaf'ala dengan baik. Manakala baki satu sampel lagi telah disertakan dengan cadangan terjemahan
yang lain. Kesimpulannya, penterjemahan dilihat berjaya dilakukan dengan baik dan dapat
difahami, walau pun terdapat sedikit pengubahsuaian yang dilakukan bermatlamat menjadikan
terjemahan lebih berbentuk natural sesuai dengan konteks ayat.
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IMPLIKASI SIGHAH MUBALAGHAH DALAM PENTERJEMAHAN
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2 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pendahuluan

Hadis Rasulullah SAW merupakan sumber perundangan Islam kedua selapas al-Quran al-Karim.
Antara fungsinya adalah mentafsir sesuatu yang mujmal (ringkas) dalam al-Quran, mengkhusus
hukum yang umum serta menjelaskan sesuatu hukum yang tidak dinyatakan oleh al-Quran. Di
samping aspek isi kandungan hadis (»atan) yang menjadi fokus para ulama hadis, aspek bahasa
turut menjadi aspek perbahasan dan kajian para sarjana, khususnya dalam kalangan ahli bahasa.
Keunikan bahasa pada hadis Rasulullah SAW diperakui bukan sahaja oleh para sahabat baginda,
bahkan turut diperakui oleh para sarjana silam dan moden. Ciri ini bagi membolehkan baginda
SAW menyampaikan risalah Islam dengan mudah dan jelas.

Terjemahan Hadis

Perkataan terjemahan yang berasal dari bahasa Arab a/-farjamah bermaksud memindahkan
perkataan dari bahasa kepada bahasa yang lain (Ibn Manzur, 2003). Dari sudut istilah ialah suatu
ibarat dengan bahasa kedua kepada makna-makna yang dikemukan dengan bahasa pertama (Faisal
Ahmad Shah: 2011). Terjemahan menurut kamus dewan pula bermaksud memindahkan daripada
suatu bahasa kepada bahasa yang lain. Nida dan Taber mendefinisikan terjemahan sebagai
penghasilan semula dalam bahasa sasaran, pandangan dan mesej terdekat dengan bahasa asal, dari
segi makna dan keduanya dari segi gaya (Mohd Hilmi, 2008: 7).

Penerjemahan merupakan seni yang menggabungjalinkan pelbagai cabang bahasa sumber dan
bahasa sasaran seperti aspek semantik, sintaksis, morfologi, leksikon, dan sosiolinguistik
(Muhammad Bukhari Lubis, Mohd Fauzi Jumingan, dan Khairunnawa Mohamed, 1998) . Bahasa
mempunyai bentuk dan fungsi. Bentuk terdiri daripada bunyi yang dapat dituliskan manakala
fungsinya ialah makna perkataan (Abdullah Hassan, 2007: 17). Bidang kajian yang mengkaji selok
belok makna dinamakan sebagai semantik (Nik Hassan Basri, 2005: 19). Dalam bahasa harian
perkataan semantik bermaksud makna. Manakala dalam istilah ilmu linguistik semantik membawa
maksud kajian fenomena makna dalam bahasa (Abdullah Hassan, 2007: 218).

Dalam sesuatu terjemahan, makna adalah elemen yang paling diutamakan berbanding perkataan
(Mohd Hilmi, 2008: 11). Beberapa tokoh terjemahan telah mengemukan beberapa pendapat
berkenaan keutamaan makna dalam terjemahan. Sebahagian menckankan keperluan untuk
mengekalkan makna yang terkandung dalam teks asal dan bukan mengekalkan unsur-unsur seperti
perkataan, susunan ayat, dan gaya bahasa.

Sebahagian ilmuan menyatakan keharusan menterjemah teks hadis yang dianggap sebagai teks
rujukan utama dalam Islam selepas al-Quran (Harun Zainal Abidin, 2014). Terdapat pendapat yang
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menyatakan bahawa aktiviti menterjemah teks agama ke bahasa Melayu sebagai fardu kifayah di
mana keperluan terhadapnya amat mendesak. Ini bagi memastikan golongan masyarakat yang tidak
mengusai bahasa Arab sama-sama mendapat maklumat tentang ajaran agama. Bahkan kegiatan
menterjemah telah dianggap sebagai aktiviti dakwah yang banyak memberi sumbangan terhadap
penyebaran Islam. Masyarakat memerlukan kepada hadis-hadis yang telah diterjemahkan menurut
kefahaman dan maksudnya yang sebenar supaya ajaran Islam yang bersumberkan daripada hadis
ini tidak terpesong daripada landasannya yang sebenar.

Kajian ringkas ini cuba menyingkap implikasi aspek struktural teks khususnya dari aspek morfologi
(sighab mubalaghah) ke atas makna yang dihasilkan dalam teks sasar iaitu terjemahan hadis yang
terdapat dalam teks hadis Kitab Tejemahan Riyadh Al-Salihin terbitan Jabatan Kebajikan Islam
Malysia (JAKIM).

Morfologi (Sarf) Dan Makna

Unsur-unsur bahasa yang menjadi bahan kajian saintifik dinamakan sebagai ilmu linguistik. Salah
satu bab yang disentuh di dalam bidang ilmu linguistik ialah morfologi. Morfologi ialah bidang
linguistik yang mengkaji bagaimana perkataan dibina melalui unsur moferm dan kata (Abdullah
Hassan, 2007: 117). Ilmu sarf atau morfologi ialah ilmu yang memperihalkan tentang perubahan
satu perkataan kepada bentuk yang lain (al-Hamlawi, 1999: 9). Dengan perubahan tersebut akan
didapati pelbagai makna.

Bangsa Arab sangat memerlukan kepada ilmu tasrif kerana ia adalah alat pengukur kata bahasa
Arab. Dengannya dapat diketahui akar dan imbuhan kata bahasa Arab. Suatu kata isyzigaq tidak
dapat dikenal pasti tanpanya (ilmu a/-fasrif). Sesungguhnya sebahagian besar kata bahasa Arab
dibentuk melalui gzyas dan tidak sampai kepada gzyas tanpa melalui ilmu Zasrif. Tasrif menurut bahasa
adalah mengubah, menurut istilah ialah perubahan bentuk dari asal kepada bentuk-bentuk lain
untuk mendapatkan makna yang dikehendaki. Kegagalan menguasai ilmu Zas7f merupakan
kegagalan menguasai sebahagian besar ilmu bahasa.

Bahasa Arab merupakan salah satu bahasa fleksi dan memiliki sistem morfologi yang sangat unik
dan kompleks. Suatu kata dalam bahasa Arab boleh memiliki satu keluarga yang besar dan merujuk
kepada satu sistem wazan yang sama serta mempunyai hubungan huruf dan makna antara satu
sama lain . Makna asal yang umum tetap wujud pada wazan dalam sistem yang sama walaupun
berlaku pelbagai perubahan morfologi dan fonologi dalam proses pembentukan katanya (Subhi
Saleh, 2004: 175).

Struktur morfologi atau dipanggil sa7f memberi kesan pada pembentukan makna. Pembentukan
kata melalui padanan wazan bukan semuanya terjadi secara langsung, tetapi melalui pelbagai proses
morfologi dan fonologi yang kompleks dan sukar seperti pengguguran, pengimbuhan, pengalihan,
penyerapan dan penguraian, penukaran, dan sebagainya (Muhammad Idris, 2014).

Mohd Alwee (2006) dalam kajiannya menyentuh berkenaan kesan struktur morfologi kepada aspek
semantik. Beliau mengambil pendapat Zeno Vendler bahawa semantik merupakan suatu bidang
kajian yang baharu dan sebenarnya satu nama kepada satu doktrin makna khasnya yang berkait
dengan tatabahasa. Contoh yang dibawakan adalah penyerapan istilah-istilah Arab yang
dipinjampakai dalam bahasa Melayu didapati banyak terlibat dengan perubahan makna. Seperti
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perkataan a/im dan ulama. Masyarakat melayu lazimnya mendefinisikan @/ sebagai orang yang
hanya berilmu, yang pandai dalam hal agama, manakala orang yang ahli (pakar) dalam pengetahuan
agama Islam dinamakan #/ama. Sedangkan antara kedua perkataan di atas mempunyai kaitan yang
rapat sekali, di mana kedua-duanya daripada s fa'i/ dan perbezaannya hanya dari segi bilangan
sahaja.

Sighah Mubalaghah

Sighalh Mubalaghab (struktur kata nama hiperbola) adalah setiap kata nama yang diterbitkan daripada
fi'il (kata kerja) untuk menunjukkan makna i fa'e/ (kata nama pembuat) dengan tujuan
pengukuhan, pemantapan dan gambaran melampau dalam makna struktur tersebut ( al-Rajihi,
1973: 77). Sebagai contoh, perkataan _»ba(orang yang sabar) merupakan Zsiz fa’il daripada kata
kerja _w=a(bersabar) namun perkataan ini tdak menunjukkan kadar kesabaran lelaki tersebut.
Manakala sighah mubalaghah _ss=adi atas wazan Js2di samping memberi maksud orang yang

sabar ia turut menambah maksud banyak dan melampau dalam kesabaran lelaki tersebut (Halwani
: 253).

Wazan Sighabh mubalaghah terlalu banyak. Kekerapan penggunaan setian bentuk sighah mubalaghah
adalah berbeza. Antara struktur yang kerap diguna pakai ( Jdlxie ¢Jzie «J528 (Jxd dan Jid) dan
terdapat juga sebahagian wazan yang jarang diguna pakai seperti ( Jsel «J2é dan J=8) (Halwani :
253)

Objektif Kajian

Objektif kajian ini adalah seperti berikut:

1- Mengenal pasti implikasi struktur morfologi perkataan yang terdapat dalam teks sumber
kepada makna teks sasar dengan tumpuan diberikan kepada sighabh nubalaghab.

2- Mengenalpasti metode penterjemahan yang digunapakai dalam teks sasaran.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian analisis kandungan teks. Kaedah ini digunakan untuk menganalisis
rekod ucapan, tulisan, dan item tingkah laku yang diperhatikan oleh penyelidik. Kajian ini
menerima pakai teknik analisis kandungan tidak ketara. Analisis kandungan tidak ketara merupakan
satu teknik penyelidikan yang memerlukan penyelidik agar membaca, meneliti, dan mentafsirkan
teks tersebut mengikut tema kajiannya (Sunawari Long, 2005: 85). Dengan itu, teks-teks hadis
diteliti satu persatu bagi mencari maklumat berkaitan untuk dianalisis.

Kajian ini menumpu kepada analisis kesan struktur morfologi dalam teks sumber kepada aspek
semantik terjemahan teks sasar. Kajian ini akan menjadikan teori terjemahan semantik komunikatif
yang dikemukakan oleh Newmark (1982) sebagai kayu ukur untuk menentukan pendekatan
terjemahan yang diguna pakai dalam terjemahan korpus pilihan. Kajian ini hanya menumpukan
kepada elemen, sighah mubalaghab.
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Teks yang dianalisa ialah terjemahan hadis yang terdapat dalam kitab terjemahan Riyadh al-Salihin
Terbitan JAKIM. Kajian adalah difokuskan terhadap terjemahannya dalam bahasa Melayu. Analisis
teks-teks hadis yang dipilih adalah melalui teknik persampelan bertujuan. Pemilihan sampel
bertujuan adalah pemilihan berdasarkan tujuan untuk mendapatkan kriteria data kajian yang
ditetapkan oleh penyelidik. Penyelidik telah ada tujuan dan sasaran sampel mereka. Dengan itu,
teks-teks hadis yang merangkumi permasalahan morfologi (sighah mubalaghab) diteliti satu persatu
bagi mencari maklumat berkaitan untuk dianalisis. Namun kajian ini hanya mengemukakan lima
sampel hadis sahaja sebagai contoh.

Teori Semantik dan Komunikatif

Dalam kajian ini, pengkaji menggunakan teori yang diperkenalkan oleh Peter Newmark yang
dinamakan sebagai teori Semantik-Komunikatif. Newmark bermula daripada teori receptor oriented
line milik Nida, sambil menyatakan bahawa keberkesanan teoti eguivalance (kesepadanan) adalah
bersifat khayalan dan konflik kesetiaan, dan jurang antara penekanan terhadap bahasa sumber serta
bahasa sasar sentiasa akan kekal sebagai masalah yang mendesak dalam teori dan praktikal
terjemahan. Newmark mencadangkan agar dirapatkan jurang ini dengan menggantikan istilah lama
dengan istilah terjemahan semantik dan komunikatif (Munday, 2001).

Terjemahan semantik cuba untuk mengemukakan, semampu yang boleh, yang dibenarkan oleh
struktur semantik dan tatabahasa bahasa kedua, makna konteks yang tepat daripada teks asal
(Newmark, 1988). Dalam hal ini, penterjemah tidak akan menyesuaikan mesej teks asal mengikut
budaya bahasa sasaran tetapi yang harus dikekalkan ialah bentuk asal teks sumber meskipun ada
kalanya terjemahan yang dihasilkan agak kabur dan sukar difahami (Muhammad Fauzi Jumingan,
2006: 71). Terjemahan komunikatif pula cuba untuk menghasilkan kesan ke atas pembacanya
sehampir mungkin dengan kesan yang diperolehi oleh pembaca dari teksnya yang asal (Newmark,
1988).

Analisis Data

Dalam bahagian ini penulis akan mengemukakan lima (5) contoh hadis yang mengandungi sighal
mubalaghab:

Contoh 1
Hadis 10 (Bab Ikhlas)

BUG Lgion Lot 21 1301 JU T iy 350l ade 1 o ((o2)) A8 ) o s 0 3G T 2
a-lo |8 s Loy 054N J6 ¢Jgall Ols L B s &) Jomy b 13 W 3 Jgzally

Terjemahan:

Daripada Abu Bakrah bin Nufai’ bin al-Harith al-Tsaqafi RA bahawasanya Nabi SAW
bersabda, “Apabila dua orang muslim berbunub-bunuban, maka pihak yang membunub dan terbunub
kedua-duanya masuk neraka”. Abu Bakrah bertanya: “wahai Rasulullah, orang yang membunub memanglah
masuk neraka bagaimana orang yang terbunub pun masuk neraka?” Jawab Baginda: “kerana dia berniat
dengan bersunggub-sunggub hendak membunub lawannya.”. Riwayat al-Bukhari dan Muslim
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Ulasan:

Elemen mubalaghah dalam hadis ini terdapat pada perkataan =z >, Perkataan ini berasal daripada
kata kerja u=_~yang bermaksud “menjadi sangat haloba atau tamak, berkeinginan kepada sesuatu”
(Kamus Besar Arab Melayu, 2006: 422). Yang dimaksudkan dengan =z ~ialah orang yang punya
kehendak yang amat sangat. (al-Fairuzabadi. 1991). Perkataan ini merupakan sifah nusyabbabah di
atas wazan Jzéyang membawa maksud perbuatan yang banyak dilakukan (al-Zayyadat. 2015)

Perkataan ini diterjemahkan dalam bahasa sasaran dengan maksud “bemiat dengan bersunggub-
sunggub...”. Pendekatan terjemahan ialah secara semantik namun berlaku penambahan perkataan
“niat” yang tidak terdapat dalam bahasa sumber. Namun elemen mubalaghah yang lahir daripada
wazan Jdbetjaya ditonjolkan.

Contoh 2
Hadis 45 (Bab Sabar)

waug;uwmm;‘:\;ﬂJpJu"mwwj;Juvuijmwmdwohwq‘m@)aﬁﬁéioﬁ
adl dis

Terjemahan:

Daripada Abu Hurairah RA: bahawa Rasulullah SAW bersabda: “bukanlah unkuran keknatan
seseorang itn dengan menewaskan lawan tetapi orang yang kuat itu ialah orang yang dapat menahan hawa
nafsunya ketika ia maral’.

Ulasan:

Sighah mubalaghah dalam hadis ini terdapat pada perkataan 4e_»alldi atas wazan 428, Ia merupakan
kata sifat yang bermaksud orang yang terlalu kuat (al-Zayadat. 2015) dan asal perkataan ini di sisi
orang arab merujuk kepada individu yang sering bergelut dengan orang lain (al-Nawawi. 1994).
Wazan dladadalah struktur bukan secara kias dan wazan ini menunjukkan kepada orang yang kerap
melakukan sesuatu (al-Siddiqi: j1: 134)

Perkataan ini diterjemahkan dalam bahasa sasaran dengan maksud “dengan menewaskan lawan...”.
Pendekatan terjemahan ialah secara komunikatif kerana berlaku perubahan maksud daripada kata
nama ‘pembuat’ kepada bentuk ‘kata perbuatan’ (menewaskan lawan). Elemen mubalaghabh yang lahir
daripada wagan 42itidak ditonjolkan dalam teks sasaran. Cadangan terjemahan adalah dengan
mengekalkan maksud perkataan dalam bentuk kata nama‘pembuat’ (orang yang..) serta
penambahan perkataan ‘sering’ bagi menyerlahkan citi mubalaghah dalam teks terjemahan.
Terjemahan cadangan adalah seperti berikut: “bukanlah orang yang kuat itn orang yang sering menewaskan
lawan. ..”. Dengan pendekatan ini maksud teks sumber dikekalkan serta dapat menonjolkan elemen
mubalaghah yang terdapat pada wagan 4=3,
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Contoh 3
Hadis 98 (Bab Bersungguh-Sungguh Menjalankan Amal)

aaile CIE bl lais g I e gk O ey ade o Al 5 0T il A o) RaSle pagll o e
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Terjemahan:

Daripada Aisyah RA: Babhawa Nabi SAW bangun daripada malam (bersembahyang) sebingga pecah-pecabh
kedna kakinya. Aku bertanya kepadanya: “Kenapa engkan lakukan ini wahai Rasulullah? Sedangkan
Allah Taala telah mengampunkan dosa engkan yang terdabulu dan yang terkemudian” Jawab Baginda:
“tidakkab aku suka menjadi seorang yang (sentiasa) bersynkeur?”.

Ulasan:

Sighah mubalaghah dalam hadis ini ialah perkataan Js85 Menurut al-Rajihi (1973) kata nama _sSé
dari perspektif morfologi merupakan sighah mubalaghab (struktur gambaran melampau). Ibn Manzur
(2003) menyatakan “apabila perkataan ini disandarkan kepada manusia ia bermaksud orang yang
bersungguh-sungguh untuk mensyukuri tuhannya dengan melakukan segala ketaatan yang
diperintahkan kepadanya”. Huraian ini mampu membantu proses penterjemahan perkataan ini. Al-
Siddiqi (1995, j: 1, h: 228) menyatakan bahawa orang yang banyak bersyukur digelar sS4,

Terjemahan teks sasaran adalah dengan “wenjadi seorang yang (sentiasa) bersyuknr’. Teks sasaran
menggunakan metod terjemahan semantik dan komunikatif kerana mengutamakan maksud teks
asal namun turut melakukan penambahan maklumat (dalam kurungan). Diperhatikan bahawa
terjemahan teks sasaran berjaya menunjukkan ciri mubalaghah (gambaran melampau) yang terdapat
melalui struktur Js=d,

Contoh 4
Hadis 131 (Bab Menerangkan Banyaknya Jalan-Jalan Kebaikan)

ey & 1 16 € las oy 655 Gl o 801 25 6 o 2SI8T YT J6 28 0 (e, OF (L) B0 f o
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Terjemahan:

Daripada Abn Hurairah R.A telah bersabda Rasulullah SAW: “adakab kamu suka aku tunjukkan suatn
amalan yang akan Allah hapuskan dengannya dosa-dosa serta mengangkatkan dengannya beberapa darjat?
“mereka berkata:” babkan ya Rasulullah”, Sabda Rasulullah SAW: “ menyempurnakan wnduk dalam
keadaan susah dan membanyakkan langkah ke masjid serta menungon sembahyang (untuk berjemaah)
demikian itnlah (Yang dikatakan) al-ribat (perjuangan menentang musubh dan bersedia menghadapinya)
Riwayat Mustin

Ulasan:
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Sighah mubalaghah dalam hadis ini ialah perkataan bbyang merupakan sifah musyabbahah yang
mempunyai maksud mubalaghah (hiperbola) (al-Zayadat, 2015). Ia bermaksud pada hakikatnya yang
sebenar ialah perbuatan melazimi kubu umat islam untuk menghalang musuh (al-Siddiqi, J1: 272).

Perkataan ini diterjemahkan dalam bahasa sasaran dengan maksud dewikian itulah (Yang dikatakan)
al-ribat (perjuangan menentang musuh dan bersedia menghadapinya). Pendekatan terjemahan ialah secara
kombinasi semantik dan komunikatif, kerana berlaku penambahan terjemahan dengan tujuan
menghuraikan maksud a/rbat ini. Elemen mubalaghah yang lahir daripada wagan —4aitidak
ditonjolkan dalam teks sasaran namun ia dinyatakan dalam huraian tambahan terjemahan sasaran
(huraian dalam kurungan). Pendekatan ini agak baik kerana dapat mengekalkan perkataan a/-ribat
yang seolah-olah menjadi satu istilah khusus yang perlu dikekalkan dalam teks sasaran.

Contoh 5
Hadis 252 (Bab Mengenai Kelebihan Golongan Orang-orang Islam Yang Lemah)

A A e el st e B 8 22TV D6 B D s et kg 5 Bl o6
e e g 00 L ]

Terjemahan:

Daripada Haritsah bin Wahab RA katanya: Aku mendengar Rasulullah SAW bersabda:
“Tidakkah akn akan memberi tabu kamu tentang ahli-abli syurga? laitu orang-orang yang lemab dan
dipandang hina (oleh manusia) kalan dia bersumpah kepada Allah nescaya Allah mengkabulkan sumpahnya,
tidakkah aku akan memberi tabu kamu tentang abli-abli neraka? laitu setiap orang yang kasar perangai
atan bersikap kasar, angkub dan sombong”.

Ulasan

Sighah mubalaghah dalam hadis ini ialah perkataan Ji=di atas wazan J=28(al-Zayadat, 2015). Maksud
perkataan ini ialah orang yang sangat keras hati dan kering (al-Nawawi; 1994, al-Fayruzabadi,

J4:18). Perkataan ini berasal daripada ayat 4liedengan maksud “dia menarik sesuatu dengan kasar
dan keras” (al-Zamakhsyari, J4: 27).

Perkataan ini diterjemahkan dalam bahasa sasaran dengan maksud “yang kasar perangai atan bersikap
kasar”. Pendekatan terjemahan ialah secara semantik kerana penterjemah mengekalkan struktur
teks sumber serta maknanya tanpa modifikasi makna. Terjemahan ini tidak menonjolkan ciri
mubalaghab yang terdapat pada perkataan Jie. Cadangan tetjemahan alternatif ialah dengan
penambahan kata nama‘sangat’ laitu setiap orang yang sangat kasar, angkub dan sombong”’.

Kesimpulan

Kajian mendapati tiga (3) sampel teks hadis yang mempunyai elemen sighah mubalaghah diterjemah
dengan mengunakan pendekatan semantik iaitu pada contoh 1, 3 dan 5. Manakala ada satu (1)
sampel penterjemah menggunakan pendekatan komunikatif iaitu pada contoh 2. Selain itu,
terdapat satu (1) sampel di mana penterjemah menggunakan pendekatan kombinasi antara
semantik dengan komunikatif iaitu pada contoh 4.
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Dua (2) contoh yang dianalisis iaitu contoh 1 dan contoh 3 menunjukkan penterjemahan teks
dalam korpus kajian berjaya menonjolkan implikasi (kesan) struktur sighah mubalaghab ke atas makna
teks sasaran. Namun tiga (3) contoh lagi iaitu contoh 2, 4 dan 5 yang menunjukkan elemen makna
yang terhasil daripada struktur sasf tidak ditonjolkan dalam teks sasar. Walaupun makna asas
kosakata teks sumber berjaya dihasilkan dalam teks sasar namun tidak dapat dinafikan makna yang
lahir daripada elemen struktur sarf turut perlu dihadirkan dalam teks sasaran. Ini menunjukkan
bahawa implikasi sighah mubalaghah dalam teks sasaran adalah tidak konsisten.

Penterjemahan elemen sarf dalam teks hadis memerlukan penterjemah merujuk bukan sahaja
sumber rujukan dalam disiplin ilmu sa7f, bahkan rujukan berorientasikan syuruh al-bhadis (huraian
hadis) juga merupakan satu kemestian.

Penekanan kepada elemen makna sa7f ini mampu menonjolkan aspek kehebatan bahasa al-Hadis
sebagai sumber rujukan hukum kedua bagi agama Islam. Ia juga dapat menghadirkan elemen
Jawami’ al-kalim yang ada pada bahasa al-Hadis.
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memperhatikan kepada pahala amalan.

Tanda faham hakikat ilmu itu meninggalkan | _,
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dengan meninggikan
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hazimah dalam diri

Cita-citamu hendaklah dikerahkan

meninggikan ruhaniyahmu.
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Memotong hawa nafsu dengan pedang riyadhah
(Latihan)
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Ketahuilah lidah yang tidak dikawal dan hati yang
tertutup dan dipenuhi kelalaian dan shahwat
merupakan tanda kecelakaan seseorang

Ketahuilah bahawa ucapan yang tidak terkontrol hati

<
yang tertutup dan terpenohi ghaflah lupa dari tuhan |
dan bahwa nafsu adalah tanda-tanda celaka
Lidah yang tidak dikawal dan hati yang tertutup dan | ..

dipenuhi dengan kelalaian serta syahwat yang selalu
dipenuhi adalah merupakan tanda kecelakaan
seseorang
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Apabila engkau tidak melawan nafsumu dan tidak
bermujahadah dengan benar sudah pasti hatimu tidak
akan hidup

Jika kamu tidak mampu membunuh nafsumu dengan
melakukan mujahadah

Apabila kamu tidak bersungguh-sungguh melawan
nafsumu dan tidak bermujahadah dalam ertikata
sebenarnya
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Kalau engkau belum sampai kesana maka engkau
belum mengetahuinya kerana  masala-masalah ini
adalah dzauqgiyyah iaitu masalah yang tidak dapat
difahami dengan sebenarnya kecuali setelah dirasai
oleh seseorang akan hakikatnya.
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hal tersebut tidak munkin kerana maslah tersebut =
termasuk perkara dzauqiyyah (perkara yang hanya
diketahui hagiqotnya dengan dirasakan)

Jika kamu belum sampai ke maqam itu, maka kamu | _

belum layak mengetahuinya kerana permasalahnnya
bersifat "Zauqiyyah" (iaitu masalah yang tidak dapat
difahami dengan sebenarnya-sebenarnya kecuali bagi
mereka yang sampai kepada hakikatnya)
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Wajib keatas orang yang salikin (menjalani jalan
akhirat) itu bahawa ia menyempurnakan empat
macam sifat-sifat

Diwajibkan bagi orang salik -orang yang menempuh
jalan ma’rifat billah-4 perkara

Seorang penuntut ilmu yang menjalani jalan akhirat
wajib ke atas dirinya menyempurnakan empat
perkara.
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Seyogianya bagi seorang yang menjalani jalan akhirat
itu bahawa ada baginya seorang guru yang Mursyid
lagi pandai mendidik

Wajib bagi salik memiliki guru yang mursyidun
murobbin (menunujukkan dan mendidik)

Seorang penuntut yang menjalani jalan akhirat
hendaklah dibimbing oleh seorang guru yang
menguasai ilmu syariat, tariqat dan hakikat dan
berkemampuan mendidik perilakunya (Mursyid)
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Janganlah hendaknya cita-citamu di dalam memberi
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s

|

Apabila tuyjuanmu dalam memberi mau’zhoh tidak
untuk membuat benci manusia pada majlismu atau
supaya mereka menampakkan rasa senang
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disebabkan kagum dengan kepetahan kamu.
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SAIZ KOSA KATA PELAJAR JURUSAN BAHASA ARAB

Abdul Razif Bin Zaini, Yaakob Hasan, Muhammad Harun Husaini

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pendahuluan

Kata merupakan “elemen terkecil dalam sebuah bahasa yang diucapkan atau tertulis dan realisasi
kesatuan perasaan dan fikiran yang dapat digunakan dalam bahasa”. Ia juga dirujuk sebagai unit
ujaran yang bebas dan mengandungi makna, yang terdiri daripada satu atau gabungan beberapa
bentuk bunyi bahasa.” (Kamus Besar Indonesia, 2008). Perkataan dimulai dan diakhiri oleh
sempadan perkataan. Sempadan perkataan ini bersifat abstrak, wujud dalam fikiran dan tidak
ditandai apabila kita menggunakan perkataan baik dalam tulisan ataupun pertuturan. (Tatabahasa
Dewan, 1990).

Dalam bahasa Arab kata diterjemahkan sebagai kalimat. Kalimat ditakritkan sebagai lafaz yang
dibentuk daripada satu atau beberapa huruf yang mempunyai makna. Manakala dari sudut
linguistik, ia ditakrifkan sebagai satu unit bahasa yang kecil yang boleh membentuk ujaran.”Kata
adalah unit leksikal terkecil yang mampu membentuk ayat secara tunggal” (Baalbakiy, 1990:537).

Permasalahan Kajian

Pembelajaran Bahasa Arab di Malaysia sering berhadapan dengan isu penguasaan. Penguasaan
pelajar terhadap Bahasa Arab dilaporkan pada tahap yang kurang memuaskan di semua peringkat
pengajian (Hawatemeh, 1999; Abdul Halim; Nik Mohd Rahimi; Zawawi; Mohd Aderi;
Kamarulzaman; Zulkifli; Abu Khufafah, 2010; Mat Taib Pa, 2009). Hal ini berlaku disebabkan
pembelajarannya berbentuk pengetahuan dan tidak dilihat sebagai aspek kemahiran untuk
menyampaikan idea dan maklumat (Said Deraman, 20006).

Banyak faktor turut dilapor memberi kesan kepada permasalahan ini, antaranya kelemahan
tatabahasa (Azman Che Mat & Goh Ying Soon, 2010; Mohamed, A. K., Muhammad, A., & Jasmi,
K. A, 2012), kelemahan menulis (Noor Anida, Norhayati, Nurazan, 2014), kelemahan membina
struktur ayat (Azani, Azman & Mat Taib, 2012), kelemahan bertutur (Nadwah & Nadhilah, 2014)
dan beberapa masalah lain.

Permasalahan ini banyak didorong oleh kekurangan kosa kata. Kelemahan pelajar menguasai kosa
kata berlaku dalam bentuk pemilihan kata kurang tepat, salah penggunaan, penguasaan aspek
morfologi yang lemah dan sebagainya (Azani, Azman & Mat Taib, 2012). Kekurangan kata
menghalang penguasaan kemahiran bahasa (Gan, 2012) sekaligus merencat usaha menguasai
bahasa secara keseluruhannya.

Selain isu penggunaan kata, isu yang dilihat lebih asas dalam permasalahan ini adalah aspek kuantiti.
Kekurangan kosa kata yang menjadi permasalahan pokok dalam penguasaan pelajar dilaporkan
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oleh beberapa kajian (Nadwah & Nadhilah, 2014) mempunyai keutamaan untuk dizahirkan dalam
bentuk angka.

Sehingga kajian ini dijalankan, tidak banyak kajian dijalankan mengukur jumlah perkataan yang
dikuasai pelajar yang berhadapan masalah penguasaan. Faktor kesukaran mengukur dan faktor
ketepatan berkemungkinan menjadi hambatan kajian-kajian terdahulu (Abdul Razif, 2015).

Penguasaan kata amat penting khususnya dalam pembelajaran bahasa kedua. Jumlah kata yang
mencukupi membantu meningkatkan tahap kefahaman seseorang terhadap teks dibaca dan situasi
lisan yang dilalui. Jumlah kata yang dikuasai oleh penutur juga merupakan penanda aras yang boleh
dijadikan sandaran dalam menentukan permasalahan kekurangan kosa kata dalam kalangan pelajar
tanpa prejudis.

Objektif kajian

Kajian ini dijalankan dengan tujuan mengukur saiz kosa kata reseptif pelajar tahun akhir jurusan
Bahasa Arab dan Terjemahan. Kajian juga dilaksanakan bagi mengenalpasti faktor-faktor yang
mempunyai hubungan saiz kosa kata reseptif pelajar sebagai satu usaha merangka pelan
pembangunan kata pelajar sebelum mereka melangkah ke peringkat ijazah sarjana muda.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian lapangan yang dijalankan untuk mengukur saiz kosa kata bahasa Arab
pelajar sebagai agen peramal tahap kecekapan bahasa mereka.Populasi kajian terdiri daripada 31
orang pelajar tahun akhir daripada Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor. Responden
terdiri dalam kalangan pelajar tahun akhir jurusan Bahasa Arab Terjemahan di peringkat ijazah
sarjana muda. Pemilihan sampel dibuat menggunakan kaedah persampelan rawak mudah.

Dua instrumen digunakan dalam kajian ini. Satu set soal selidik dan ujian pengukuran saiz kosa
kata bahasa Arab - aVLT (berdasarkan format [ocabulary Level Test - 1’1.T) adalah instrumen yang
digunakan untuk tujuan dinyatakan. Set soal selidik digunakan mengandungi beberapa soalan
berkaitan maklumat demografi responden. Manakala ujian Saiz Kosa Kata (aVLT) direka bentuk
menggunakan format Vocabulary Level Test (VLT) oleh Nation (1983, 1990).

Ujian aVLT ini berbentuk padanan definisi perkataan. Responden dikehendaki memadankan
perkataan yang disenaraikan dengan item yang didatangkan dalam bentuk definisi perkataan. aVLT
dalam kajian ini menguji dua tahap kata iaitu saiz 1k (mengandungi 1000 kata) dan saiz 2k
(mengandungi 1000 kata yang kedua). Setiap tahap mengandungi 18 soalan dengan 36 pilihan
jawapan. Jumlah keseluruhan perkataan yang diuji adalah 36 beserta 72 pilihan jawapan dipilih
menggunakan kaedah persampelan rawak mudah daripada senarai kata berjumlah 3000 patah
perkataan.

Sorotan Literatur

Saiz Kata Bagi Penutur Bukan Jati
Penutur jati dianggarkan memiliki antara 12,000 hingga 20,000 perkataan secara purata (McCarten,
2007 dalam ‘Abd al-Bari, 2011; Goulden, Nation dan Read, 1990). Bagi penuntut bahasa kedua
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dan asing, jumlah ini dianggap besar dan kajian berasaskan frekuensi memberikan petunjuk yang
jelas bahawa hanya sebahagian perkataan sahaja mempunyai nilai penggunaan yang tinggi
berbanding perkataan-perkataan yang lain (McKeown & Beck, 2004; Nation, 2001; McCarthy,
1992). Menurut Nation (2001:9) “... studies of native speakers’ vocabulary growth see all words as being of
equal value to the learner. Frequency based studies show very strikingly that this is not so, and that some words are
mnch more useful than other”

Penguasaan 2000 perkataan berfrekuensi tinggi adalah realistik dan ia merupakan pendapat yang
dipersetujui oleh ramai pengkaji. Jumlah ini adalah had yang perlu dilepasi oleh pelajar bagi
melayakkan diri untuk mengikuti pengajian di peringkat tinggi (Nation, 2001; Schmitt, 2000; Meara,
1996; Hwang & Nation, 1995). Dengan penguasaan ini, pelajar dianggarkan mampu memahami
lapan perkataan bagi setiap sepuluh perkataan yang ditemui dalam sesuatu interaksi bahasa secara

purata.

Pengukuran Saiz Kata Penutur Bukan Jati

Pelajar atau penuntut yang terdiri dari penutur bukan jati perlu disaran untuk menguasai sebanyak
mungkin perkataan. Beberapa jam perlu diperuntukkan setiap hari untuk pembelajaran kata,
khususnya di peringkat awal pembelajaran bahasa kedua atau asing. Malah peruntukkan masa
sebanyak 15 minit sehari dikatakan memadai untuk membina asas lingusitik yang kukuh bagi
penguasaan bahasa pada masa hadapan (Dominican University of California, 2017).

Pelajar atau penutur bukan jati mempunyai keperluan menguasai sejumlah perkataan yang relevan.
Mereka juga perlu mempunyai kemahiran memanipulasi perkataan tersebut bagi menyokong
keperluan bahasa mereka. Jumlah kata yang dikuasai ini memainkan peranan penting dalam
penguasaan bahasa.

Ujian merupakan satu mekanisme yang sering digunakan bagi mendapatkan maklumat dan menilai
penguasaan bahasa pelajar. Namun, sebelum ujian dijalankan, matlamat utama mengapa ia ditadbir
perlu menjadi satu pertimbangan.

Ujian khusus terhadap aspek kata sangat bermanfaat untuk guru dan pelajar. Dari perspektif
pelajar, ujian ini mampu menjelaskan matlamat pembelajarannya memberikan isyarat kepada
mereka bahawa tumpuan perlu diberikan kepada aspek ini secara eksplisit. Bagi guru, keputusan
ujian membantu mereka mengenalpasti penguasaan pelajar dalam pembelajaran semasa (Ivana
Pavlu, 2009).

Ujian kata ditadbir dengan pelbagai matlamat. Ia boleh dilaksanakan dengan tujuan menilai
kefahaman asas pelajar terhadap kata samada dalam bentuk bertulis mahupun pertuturan, makna,
perkataan aktif, perkataan pasif, kolokasi, derivasi dan sebagainya (Ivana Pavlu, 2009). Jenis ujian
kata perlu dipelbagaikan bagi mendapatkan dimensi yang menyeluruh dalam aspek penguasaan
kata.

Ujian kata sangat relevan dengan diagnostik. Ujian kata boleh digunakan untuk tujuan mengenal
pasti tahap kecekapan dan penguasaan bahasa seseorang. Patah lagi saiz kosa kata telah dibuktikan
mempunyai hubungan yang signifikan dengan tahap kecekapan bahasa (Abdul Razif, 2015). Ujian
ini boleh dilakukan pada permulaan sesuatu tahap pembelajaran atau di akhir sesuatu sesi pengajian
(Thornbury, 2002).
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Dapatan Kajian

Saiz Kosa Kata Pelajar Tahun Akhir

Dapatan ini menjelaskan bahawa secara purata, setiap pelajar menguasai 806 perkataan daripada
kelompok 1000 kata pertama, dan 729 perkataan daripada kelompok 1000 kata kedua. dan 697
kata daripada kelompok 1000 kata ketiga. Data menunjukkan penurunan saiz kata yang konsisten
dengan peningkatan tahap kata. Data ini juga menjelaskan bahawa purata perkataan yang dikuasai
oleh pelajar secara keseluruhannya adalah 2223 kata.

Bagi menentukan saiz kosa kata pelajar, skor kriteria ditentukan. Skor kriteria yang dicadangkan
oleh Read (2001) adalah 16 dan ke atas. Dengan penentuan skor kriteria ini, responden yang
memperoleh skor 16 dan ke atas daripada 18 item soalan dianggap telah menguasai sesuatu tahap
sekaligus memiliki 1000 perkataan dalam tahap tersebut. Read (2001) mencadangkan penggunaan
analisis skalogram Guttman seperti dalam jadual di berikut:

Jadual 1.1: Skala Implikasi Sempurna Berpandukan Perfect Implicational Scale

Tahap Kosa Kata Saiz Kata
Dikuasai
No ID Responden 1K 2K 3K

1 02 17 (+) 16 (+) 17 (+) 3k
2 23 17 (+) 16 (+) 18 (+) 3k
3 26 16 (+) 17 (+) 18 (+) 3k
4 17 17 (+) 16 (+) 15 2k
5 24 16 (+) 16 (+) 15 2k
6 08 17 (+) 15 16 (+) 2k
7 30 17 (+) 17 17 (+) 2k
8 03 15 16 (+) 16 (+) 2k
9 01 18 (+) 14 15 1k
10 07 18 (+) 15 12 1k
11 18 16 (+) 13 12 1k
11 21 17(+) 15 15 1k
12 25 16 (+) 15 15 1k
13 28 18 (+) 15 15 1k
14 29 18 (+) 15 14 1k

Data ini diperolehi dengan menyusun semula responden kajian berdasarkan keputusan
tertinggi yang dicapai dalam tahap 1000 kata dan seterusnya. Kriteria penguasaan kemudiannya
ditentukan pada skor 16 dan ke atas menggunakan simbol (+). Dengan kata lain, pelajar yang
mendapat skor 16 dan ke atas dianggap telah menguasai tahap tersebut. Skala ini juga menjelaskan
bahawa pelajar tidak akan melepasi tahap kata berfrekuensi rendah tanpa melepasi tahap kata
berfrekuensi tinggi terlebih dahulu. Ia juga boleh juga disimpulkan bahawa skor pelajar adalah lebih
tinggi pada tahap kata yang berfrekuensi tinggi berbanding tahap kata yang berfrekuensi lebih
rendah dan taburan ini dianggap sebagai menepati skala implikasi yang sempurna (zzplicational scale)

Namun, realitinya, taburan sempurna ini tidak mungkin diperolehi setiap masa.
Berdasarkan data yang diperolehi, terdapat 3 orang pelajar yang memiliki skor yang tidak
berpadanan dengan skala implikasi yang sempurna, namun ia tidak mengganggu dapatan secara
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keseluruhannya kerana perbezaan antara dua tahap adalah terlalu kecil (Pringprom & Obchuae,
2011).

Berdasarkan data di atas, dapat dijelaskan bahawa tiga orang pelajar telah menguasai saiz
kata 3k yang menunjukkan bahawa 3000 perkataan telah dikuasai. Jumlah ini mewakili 10%
daripada keseluruhan responden yang terlibat dalam kajian. Manakala lima orang pelajar yang
mewakili 16 % daripada keseluruhan responden telah mencapai saiz 2k atau menguasai 2000
perkataan. Manakala 74 % responden yang selebihnya hanya menguasai 1000 kata dan ke bawah.

Latarbelakang Pendidikan dan Saiz Kosa Kata Pelajar

Latar belakang pendidikan dan tempoh pembelajaran merupakan dua faktor penting yang
dilaporkan mempengaruhi penguasaan bahasa seseorang (Nemati, 2011; Fox & Birren,1949). Latar
belakang sekolah merupakan faktor yang dikatakan mempengaruhi penguasaan kata pelajar
(Biemiller, 2012). Kedua-dua faktor ini mempunyai hubungan langsung dengan penguasaan kata
pelajar.

Penelitian terhadap responden yang memperolehi skor yang tertinggi memberikan isyarat jelas
bahawa faktor disebutkan ini mampu memperkasa penguasaan kata mereka. Jadual dibawah
menunjukkan hubungan latarbelakang pendidikan responden:

Jadual 1.2: Latar Belakang Pendidikan Responden yang Memperoleh Skor Tertinggi

Tahap Kosa Kata Saiz Kata Jenis Pengalaman
Dikuasai  Sekolah lain
No 1ID 1K 2K 3K
Responden

1 02 17 (+) 16 (+) 17(+) 3k Lain-lain Berada di
negara Arab

2 23 17 (+) 16 (+) 18 (+) 3k SMKA Matrikulasi

3 26 16 (+) 17 (+) 18 (+) 3k Swasta Diploma

4 17 17 (+) 16 (+) 15 2k Lain-lain -

5 24 16 (+) 16 (+) 15 2k SABK STAM

6 08 17 (+) 15 16 (+) 2k SMAN STAM

7 30 17 (+) 17 17 (+) 2k SMK Diploma

8 03 15 16 (+) 16 (+) 2k SABK STAM

Data dalam jadual mengukuhkan pendapat bahawa latar belakang Pendidikan dan tempoh
memainkan peranan penting dalam pengembangan kata pelajar. Walaupun data ini tidak dapat
membuktikan jenis sekolah mana yang mempunyai hubungan dengan saiz kosa kata pelajar,
namum dapatan menunjukkan bahawa faktor tempoh memainkan peranan. Pemilihan sekolah
merupakan elemen penting namun ia perlu disokong oleh pembelajaran di peringkat pra universiti.
Satu dapatan unik yang diperoleh dalam kajian ini adalah faktor keberadaan di negara Arab
mungkin merupakan faktor yang kuat dalam pengembangan kosa kata seseorang di mana
responden ID02 didapati mengatasi responden lain dari segi skor dan faktor ini perlu diberikan
tumpuan dalam kajian-kajian akan datang.
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Perbincangan

Dapatan kajian yang diperolehi mengesahkan senario yang dilapor oleh kebanyakan kajian
terdahulu. Kekurangan kurang kosa kata yang dikatakan sebagai salah satu punca kelemahan pelajar
dalam menguasai bahasa Arab berada pada tahap yang agak membimbangkan (lihat Abdul Halim
et. al, 2010; Abdul Rahman, 2009; Wan Mohd Abtisam, 2002; Dahab, 1999; Hawatemeh, 1999;
Ismail, 1999; Rusniza, 1998; Hamzah, 1997; Tarmizi, 1997; Ahmad Fikri, 1995; Sohair, 1990).

Data statistik yang diperolehi menunjukkan bahawa jumlah kosa kata bahasa Arab bagi pelajar-
pelajar Melayu secara purata berada dalam lingkungan 2223 patah perkataan. Jumlah ini dikatakan
melepasi paras minimum berdasarkan ketetapan yang digariskan oleh beberapa kajian (Meara,
2001; Nation, 2001; Schmitt, 2000; Read, 2000; Carter, 1998). Namun penelitian yang dibuat secara
individu, hanya lapan orang pelajar yang mencapai tahap tersebut. Jumlah ini mewakili 26 %
daripada jumlah keseluruhan pelajar. Majoriti pelajar tidak mencapai tahap tersebut dan dijangka
kurang berkemampuan untuk mencapai had kecekapan umum bahasa (Meara, 2001; Nation, 2001)
khususnya dalam aspek pertuturan.

Saiz kosa kata pelajar mempunyai hubungan langsung dengan kecekapan pertuturannya. SKK
pelajar berkorelasi secara signifikan dengan kecekapan lisan pelajar dan aras positif menunjukkan
apabila SKK pelajar meningkat kecekapan lisan mereka juga bakal meningkat. Dapatan ini
mengukuhkan dapatan-dapatan kajian terdahulu. SKK pelajar berkorelasi dengan pencapaian
akademik dan kemahiran-kemahiran asas bahasa termasuk kemahiran bertutur (Llach & Gallego,
2009; Staehr, 2009; Read, 2000; Nation, 2001; Meara, 1996; Laufer, 1996, 1998). Ia memberikan
isyarat yang cukup jelas bahawa penguasaan aspek pertuturan menuntut pemilikan sejumlah SKK
yang besar, mencukupi dan relevan.

Secara keseluruhannya, pelajar yang mempunyai saiz kosa kata yang besar dan menguasai ke semua
tahap yang diuji memiliki tahap kcekapan lisan yang sangat baik. Pemilihan dan penggunaan kata
dilakukan dengan sempurna dan sesuai dengan situasi lisan yang dilalui. Rata-rata perkataan yang
digunakan adalah dalam lingkungan kata tahap-tahap yang diuji dan digarap dengan begitu baik
dalam konteks penggunaannya.

Pelajar yang mempunyai saiz kosa kata yang tinggi mempunyai keupayaan untuk memahami setiap
perkataan yang didengarinya. Semakin tinggi saiz kosa kata yang dimiliki, maka semakin besar
liputan kefahamannya terhadap perkataan dan ungkapan yang didengar, seterusnya memberikan
refleksi yang baik dalam komunikasi. Penguasaan sekurang-kurangnya 2000 kata berfrekuensi
tinggi akan membekalkan 84.3 % liputan kefahaman terhadap teks berbentuk lisan dan ia menjamin
interaksi bahasa yang baik (Nation,2001).
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Penutup

Dapatan ini memberikan isyarat bahawa saiz kosa kata pelajar mempunyai keperluan untuk
dibangunkan khususnya sebelum graduasi. Pembangunan saiz kosa kata pelajar dilihat sekaligus
akan membangunkan kecekapan lisan mereka. Faktor linguistik dan psikologi yang mengiringi
penguasaan saiz kosa kata seperti dijelaskan Meara (2001) dilthat mampu dimanfaatkan dalam
proses seterusnya iaitu perluasan kosa kata.

Saiz kosa kata bukanlah penentu mutlak bagi penguasaan kecekapan bertutur. Namun, saiz kosa
kata dan keupayaan menggunakan kata sebenarnya menjadi intipati dalam penguasaan bahasa.
Dalam konteks kemahiran bertutur, pelajar mempunyai keutamaan membangunkan saiz kosa kata
dan ia perlu disertai dengan keupayaan menggunakannya dengan baik dalam situasi-situasi
komunikasi.

Bagi tujuan pembangunan saiz kosa kata, pelajar disarankan untuk memperoleh sebesar mungkin
perkataan dengan memberikan tumpuan kepada tiga aspek penting iaitu aspek kecukupan, tahap
kerelevanan kata dan keupayaan mengguna kata yang dikuasai (Taemah, 2005; Sutarsyah, Nation
& Kennedy, 1994). Sebelum bergraduasi, pelajar amat disaran untuk memiliki sebanyak mungkin
perkataan, khususnya yang terdiri daripada kosa kata berfrekuensi tinggi.
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BAB 8

PENGAJARAN BERPUSATKAN PELAJAR DALAM
PEMBELAJARAN BAHASA ARAB

Hasanah Binti Haji Tksan', Khairatul Akmar Abdul Latif', Ku Fatahiyah Ku Azizan'
Wan Sakiah Wan Ngah”, Husni Abdullah’, Nagibah Mansot"

b

"Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
*Institut Pendidikan Guru (IPG)

Pendahuluan

Pada masa ini, pelbagai isu dan masalah tentang pelaksanaan bahasa Arab di sekolah telah
dibincang oleh banyak pihak. Sebahagian besar masalah tersebut mempunyai hubungkait dengan
proses pengajaran dan pembelajaran serta amalan pengajaran bahasa Arab dalam bilik darjah.
Kesemua ini memerlukan kepada perhatian dan kesungguhan daripada guru-guru bahasa Arab
untuk melaksanakannya. Justeru, keberkesanan pengajaran bahasa Arab di sekolah adalah
bergantung kepada keupayaan dan peranan guru bahasa Arab di dalam bilik darjah untuk mencapai
matlamat dan objektif kurikulum bahasa Arab yang telah digubal.

Justeru, guru perlu peka terhadap apa yang berkaitan dengan proses pengajaran dan
pembelajaran dan mengambil kira faktor penting yang boleh menyumbang ke arah tercapainya
hasil pembelajaran. Oleh itu, proses pengajaran memerlukan kepada beberapa strategi, pendekatan,
kaedah, teknik dan aktiviti yang tertentu untuk membantu proses pengajaran berjalan lancar
sebagaimana yang dirancang.

Proses pengajaran dan pembelajaran merupakan satu proses yang kompleks. Ianya
melibatkan banyak langkah dan usaha yang merangkumi ilmu, kemahiran, pendekatan, kaedah serta
teknik yang perlu diketahui oleh seseorang guru. Dalam masa yang sama, ia juga menitikberatkan
faktor situasi, emosi, dan peranan pelajar dalam satu-satu proses pembelajaran yang dijalankan. Ini
kerana proses pengajaran dan pembelajaran berlaku dengan wujudnya interaksi antara kedua-dua
pihak iaitu pelajar dan guru (Normazidah Mahmood, 2012). Oleh itu, faktor-faktor yang
mempengaruhi keadaan kedua-dua pihak sama ada guru atau pelajar perlu diambil kira.

Mengambil kira faktor tersebut, pengajaran berpusatkan pelajar merupakan satu
pendekatan dalam pengajaran yang diterapkan dalam Pendidikan Abad ke 21 (PAK21). Konsep
4K (kolaboratif, komunikasi, pemikiran kritis dan kreativiti) yang menjadi asas penting dalam
PAK21 diterapkan secara eksplisit dan berfokus. Melihat kepada kepentingan pendekatan tersebut,
pengkaji ingin mengkaji amalan pengajaran berpusatkan pelajar yang dilakukan oleh guru bahasa
Arab SABK dalam proses PdPc mereka.

Sorotan Kajian Lepas

Kajian merupakan sebahagian daripada hasil penyelidikan yang bertajuk “Pendidikan
Abad ke-21 Dalam Pengajaran Bahasa Arab di Sekolah Menengah di Malaysia : Amalan dan
Cabaran”. Penyelidikan atas dana KUIS (2017/P/GPIK/GPM-0006) ini terditi datipada 6 orang
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penyelidik daripada Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab dan juga Pusat Pengajian Teras.
(Husni Abdullah dkk, 2019)

Pada asasnya, kaedah pengajaran yang digunakan oleh guru dalam proses pengajaran dan
pembelajaran mempunyai kesan yang besar kepada penguasaan bahasa Arab dalam kalangan
pelajar. Ini kerana guru merupakan orang yang paling penting sebagai pelaksana kepada segala
perancangan yang telah dirangka oleh pihak Kementerian Pelajaran Malaysia. Selain itu, guru
secharusnya mempunyai strategi pengajaran melalui pemilihan dan perancangan guru dalam
menentukan pendekatan, kaedah, teknik dan aktiviti dalam sesuatu pengajaran untuk mencapai
objektif pengajaran (Ismail Suardi Wekke, 2014).

Transformasi pendidikan yang dizahirkan melalui pendidikan abad ke-21 ini bukanlah
penggantian secara total sistem pendidikan sedia ada, tetapi aspek-aspek yang diterapkan dalam
PAK21 telah diamalkan dalam pendekatan pengajaran guru sebelum ini. Perbezaan yang ketara
antara pembelajaran masa lampau adalah pada aspek pembelajaran berpusatkan pelajar (Norhailmi,
2017). Pelajar didedahkan dengan usaha menterjemah pengetahuan dan teori dalam bentuk
kemahiran.

Guru seharusnya bersedia mengubah kaedah pengajaran yang sebelum ini hanya memberi
maklumat secara terus kepada pelajar. Kajian-kajian lepas mendapati kebanyakan guru masih
mengamalkan teknik konvesional iaitu kaedah “chalk and talf” (James Ang, 2017). Kaedah ini
kurang berhasil menarik minat pelajar dalam PdPc kerana pelajar abad ini memerlukan teknik dan
kaedah pengajaran yang lebih dinamik dan kreatif selaras dengan perkembangan semasa.
Pendekatan tradisional yang sering menekankan pada hafalan atau penerapan teori semata-mata
juga masih digunakan. Pendekatan ini tidak mampu mengembangkan keterampilan pelajar secara
optimum. Maka, perubahan harus dilakukan dalam dunia pendidikan bagi memastikan bidang ini
berdaya saing dan kompetitif khususnya dalam era abad ke-21 (Siti Zubaidah, 2017).

Oleh itu, guru perlu membuat persediaan rapi agar PdPc yang dijalankan dapat melibatkan
pelajar mencari maklumat sendiri (James Ang, 2017). Guru yang bersedia dengan amalan ini juga
perlu faham bahawa teknik pengajaran perlu berpusat kepada pelajar. Konsep 4K (kolaboratif,
komunikasi, pemikiran kritis dan kreativiti) menjadi asas penting dalam pengajaran berpusatkan
pelajar. Kajian oleh Raja Abdullah dan Daud (2018) mendapati pengetahuan dan konsep 4K yang
diaplikasikan oleh guru pelatih berada pada tahap tinggi (min= 4.01). Dapatan temu bual juga
menunjukkan bahawa guru-guru pelatih berminat untuk melaksanakan pengajaran dan
pembelajaran berasaskan 4K di sekolah.

Kajian yang dilakukan oleh Mohamad Syukri dkk (2016) terhadap guru bahasa Arab di
SABK menunjukkan bahawa guru menggunakan pendekatan berpusatkan pelajar. Guru amat
mengambil berat terhadap kepelbagaian pendekatan dalam pengajaran perbendaharaan kata bahasa
Arab. Di antara aktiviti 4K yang dilakukan ialah guru meminta pelajar menterjemahkan perkataan
bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu, meminta pelajar menggunakan kamus untuk mengetahui
maksud perkataan bahasa Arab, meminta pelajar menggunakan kembali perkataan bahasa Arab
yang telah dipelajari, meminta pelajar meneka makna perkataan bahasa Arab dan memberi peluang
kepada pelajar untuk bebas memberikan jawapan. Di samping itu, guru memberikan contoh
semasa menerangkan makna perkataan bahasa Arab, melakar/melukis semasa menerangkan
makna perkataan bahasa Arab, menggunakan objek sebenar (contoh: meja, kerusi dll) dalam
menerangkan makna perkataan bahasa Arab, melakonkan ketika menerangkan makna perkataan
bahasa Arab dan melakukan aktiviti memadan dan melabelkan perkataan dengan gambar.
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Kajian Nik Noraini dan Noor Hisham (2018) juga mendapati guru mempunyai tahap
kesediaan yang sangat tinggi untuk berubah. Namun, perkara yang menarik perhatian dalam
dapatan kajian penulis ini adalah guru yang berumur dalam lingkungan 18-25 tahun didapati
mempunyai tahap kesediaan berubah yang lebih tinggi berbanding guru yang lebih berusia.

Badrul Hisham & Mohd Nasruddin (2016) menyatakan antara fokus yang digariskan dalam
Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia (PPPM) 2013-2025 bagi menyediakan pelajar
menghadapi cabaran abad ke-21 adalah melalui fokus enam aspirasi pelajar iaitu pengetahuan,
kemahiran berfikir, kemahiran memimpin, kemahiran dwibahasa, etika dan kerohanian dan identiti
nasional.

Rentetan daripada itu, guru perlu bersedia dan mempersiapkan diri menghadapi perubahan
dalam dunia pendidikan agar PdPc yang dijalankan memenubhi keperluan pelajar. Ini kerana, pelajar
abad ini dikatakan belajar secara berlainan, punya motivasi berbeza dan bertindak balas secara
kontradik daripada generasi sebelum ini (James Ang, 2017).

Metodologi

Kajian ini merupakan kajian kualitatif dengan menggunakan instrumen temu bual yang
dihurai secara deskriptif. Kajian menganalisis amalan pelaksanaan pengajaran berpusatkan pelajar
oleh guru bahasa Arab di SABK dalam menempuh pendidikan abad ke-21. Menurut Taylor dan
Bogdan (1984) data kualitatif berbentuk deskriptif berupa kata-kata lisan atau tulisan tentang
tingkah laku manusia yang dapat diamati. Menurut Patton pula (1990), pengumpulan data bagi reka
bentuk kajian kualitatif ialah melalui bentuk analisis dokumen, temu bual dan pemerhatian.

Pengkaji menemubual lima orang guru cemerlang bahasa Arab yang mewakili guru bahasa
Arab di setiap zon di Semenanjung Malaysia. Penetapan guru cemerlang bahasa Arab setiap zon
diperoleh daripada Jabatan Pendidikan Negeri. Menurut Patton (1990), tiada peraturan yang
spesifik dalam menentukan jumlah informan bagi kajian kualitatif.
Data yang diambil ketika sesi temu bual direkodkan menggunakan telefon yang kemudian dialihkan
ke dalam bentuk tulisan melalui kaedah transkripsi. Kemudian, pengkaji memasukkan setiap temu
bual yang telah ditranskripsi ke dalam perisian ATLAS.ti versi 8.4.15. Data yang diperoleh daripada
guru bahasa Arab dianalisis dengan menggunakan proses coding untuk membentuk tema dapatan
daripada peserta kajian. Setelah itu data dihurai dalam bentuk deskriptif untuk memudahkan
pemahaman pembaca.

Informan yang terlibat dalam temu bual diberikan nama samaran. Tujuan nama samaran

ini digunakan untuk memastikan identiti sebenar informan dapat dirahsiakan daripada
pengetahuan orang ramai.
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Jadual berikut merupakan nama samaran bagi kelima-lima orang guru bahasa Arab yang terlibat
dalam kajian:

Jadnal 1 : Nama samaran informan

Bil Nama Samaran Sekolah
1 Ustaz Hanif SABK1
2 Ustazah Salwa SABK1
3 Ustaz Shahrul SABK2
4 Ustazah Salmah SABK3
5 Ustazah Hafizah SABK3

Di samping temubual sebagai instrumen utama kajian, soal selidik juga dilakukan sebagai
menyokong dapatan kajian daripada temubual. Menurut Lay & Khoo (2012), instrumen
merupakan satu alat atau prosedur yang digunakan untuk mengumpul maklumat secara sistematik.

Persampelan dilakukan ke atas kumpulan subjek tertentu secara rawak terpimpin iaitu
tertumpu kepada guru bahasa Arab di Sekolah Agama Bantuan Kerajaan (SABK). Populasi kajian
adalah 154 orang guru bahasa Arab SABK daripada lima zon iaitu (i) Zon Utara, (ii) Zon Timur,
(i) Zon Tengah, (iv) Zon Selatan dan (v) Sabah dan Sarawak

Bagi set soal selidik yang digunakan untuk menyokong dapatan daripada temu bual,
pengkaji menggunakan program Statistical Package for Social Sciences (SPSS) versi 25 untuk
menganalisis. Bryman (2001) menyatakan setiap penyediaan instrumen soal selidik perlu digubal
mengikut kesesuaian sampel. Data kajian juga dihurai dan dianalisis secara deskriptif.

Bagi menginterpretasi dapatan, pengkaji menggunakan nilai min seperti dalam Jadual 2
dengan merujuk kepada Nunally (1978) dalam menganalisis data.

Jadnal 1 : Nilai min sumber daripada Nunally (1978)

Nilai min Interpretasi
1.01 hingga 2.00 Rendah
2.01 hingga 3.00 Sederhana Rendah
3.01 hingga 4.00 Sederhana Tinggi
4.01 hingga 5.00 Tinggi

Pengumpulan data dilakukan setelah mendapat kebenaran daripada Kementerian
Pendidikan Malaysia iaitu dari Bahagian Perancangan dan Penyelidikan Dasar Pendidikan.
Permohonan dibuat secara atas talian melalui laman sesawang https://eras.moe.gov.my/ pada
tarikh 07 September 2018 dan telah diberi kelulusan untuk menjalankan kajian pada tarikh 01
Oktober 2018. Pengkaji kemudian membuat permohonan kepada Jabatan Pendidikan Negeri dan
juga kepada semua Pengetua/Guru Besar yang terlibat.
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Definisi

Pendidikan Abad ke-21

Pendidikan Abad ke-21 adalah proses pembelajaran yang berpusatkan pelajar berteraskan
elemen komunikasi, kolaboratif, pemikiran kritis dan kreativiti serta aplikasi nilai murni dan etika
(4K IN) (Kementerian Pendidikan Malaysia, 2017). Dalam kajian ini, pengkaji tidak memfokuskan
kepada sejauh mana pelaksanaan elemen-elemen ini dalam PdPc. Kajian hanya melihat aspek
amalan pelaksanaan pengajaran berpusatkan pelajar di kalangan guru bahasa Arab di SABK.

Pengajaran Bahasa Arab

Pengajaran dalam Kamus Dewan Edisi Keempat bermaksud 1. Perihal mengajar, segala
sesuatu yg berkaitan dgn mengajar (spt cara atau sistem mengajar, aspek yg dipentingkan, dll); 2.
Segala sesuatu (cara, perbuatan, dll) yg diajarkan, ajaran; 3. Peringatan, pedoman. Dalam kajian ini,
pengajaran bahasa Arab yang dimaksudkan ialah pendekatan pengajaran berpusatkan pelajar yang
berpaksikan kepada empat elemen utama iaitu komunikasi, kolaborasi, kritis dan kreatif.

Amalan

Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat, amalan adalah sesuatu yang dilakukan
(dilaksanakan, dikerjakan, dan sebagainya) sebagai suatu kebiasaan. Dalam konteks kajian ini,
amalan merujuk kepada pelaksanaan atau amalan pengajaran berpusatkan pelajar yang dipraktikkan
oleh guru bahasa Arab yang berpaksikan kepada empat elemen utama iaitu komunikasi, kolaborasi,
kritis dan kreatif.

Komunikasi

Komunikasi dalam perlaksanaan PAK21 ini adalah bermaksud interaksi antara guru-
pelajar, pelajar-pelajar dan pelajar-bahan secara lisan dan bukan lisan bagi menyampaikan ilmu yang
mereka faham dan berkongsi pengetahuan dengan rakan-rakan. Mengikut PAK21, komunikasi
berkesan adalah melibatkan:

1. Pemerhatian pelajar, pendengaran serta mampu memberi maklum balas dengan orang lain
dengan tepat. Di samping itu, pelajar mampu menyusun pemikiran mereka secara lojik dan
menyatakannya secara jelas dan ringkas.

2. Pelajar dapat memahami cara menyesuaikan mesej atau kaedah tertentu untuk
menyampaikannya.

3. Pelajar mempuyai keyakinan dalam berinteraksi dengan rakan mereka semasa
menyampaikan sebarang topik perbincangan.

Kolaborasi

Kolaborasi membawa maksud berlaku kerjasama dan muafakat antara guru dan pelajar-
pelajar secara aktif dan menyeluruh yang membolehkan pertukaran idea dan pandangan antara
mereka. Pelajar, guru dan rakan sekelas bertolak ansur, bertanggungjawab dan berlakunya
penglibatan yang seimbang dalam aktiviti dalam kelas. Kolaboratif yang berkesan adalah:

1. Pelajar dari pelbagai kebolehan bekerjasama untuk mencapai matlamat yang sama dan
saling bergantungan untuk berjaya.

2. Pelajar bertanggungjawab terhadap tugasan yang diberikan dalam kumpulan dan
menghargai sumbangan dan idea rakan-rakan yang lain.

3. Pelajar dilibatkan secara seimbang dalam kumpulan melalui pembahagian tugasan
berdasarkan keupayaan pelajar.
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4. Pelajar dapat menerima dan menghormati pandangan orang lain, bersikap fleksibel dan
dapat bertolak ansur untuk mencapai matlamat yang sama.

Pemikiran kritis

Pemikiran kritis adalah berlaku penerokaan pemikiran untuk menilai sesuatu idea secara
lojik dan rasional untuk membuat pertimbangan yang wajar dengan menggunakan alasan dan bukti
yang munasabah. Pemikiran kritis berkesan bermaksud:

1. Pelajar memiliki maklumat mengenai pelbagai perkara dan bidang.
Pelajar mempunyai sikap ingin tahu sesuatu bidang ilmu dengan cara pembacaan,
penyoalan dan melakukan aktiviti secara hands-on untuk mendapatkan maklumat.

3. Pelajar mampu membuat keputusan berdasarkan maklumat dan berkeupayaan
mempertahankan keputusan yang dibuat berdasarkan bukti yang diperoleh.

4. Pelajar berfikiran terbuka, menerima pandangan orang lain dan merendah diri.

Kreativiti

Kreativiti adalah proses penjanaan idea yang menghasilkan inovasi bahan, aktiviti dan
projek yang baharu, unik, berguna dan berkualiti. Ia melibatkan:

1. Pelajar memiliki pemikiran terbuka dalam melihat situasi sedia ada daripada pelbagai sudut
untuk menjana idea dan melakukan sesuatu dengan cara yang berbeza.

2. Pelajar mampu menghasilkan dan menggunakan idea-idea baru dalam konteks tertentu dan

menjana hasil yang positif.

Pelajar berani mencuba dan diberikan galakan tanpa merasa bimbang dengan kritikan.

4. Pelajar mempunyai hala tuju yang jelas dan berimaginasi secara asli serta tidak mengikut
kelaziman.

»

Dapatan dan Perbincangan Kajian

Analisis Dapatan Temubual

Dalam menjayakan amalan PAK21, guru perlu mempunyai strategi PdPc yang berkesan.
Hasil daripada temubual berkenaan dengan amalan pengajaran guru bahasa Arab dalam
mengaplikasikan PAK21 mendapati, guru menggunakan strategi pengajaran yang berkesan dengan
melaksanakan pelbagai aktiviti yang berpusatkan pelajar bagi melahirkan kemahiran berbahasa.
Menurut informan 4, “Bagi saya kan... bila kita dah mula satu K... mana-mana daripada K... Kita
akan secara automatik... gabung 4K... sebab tanpa ada 1K... contoh kita buat... kita nak buat
kolaboratif kan... secara automatik K lain datang... K komunikasi datang... Kreatif kita datang...
Kiritis kita datang...(3586:3854).

Bertepatan dengan elemen 4K yang perlu diterapkan oleh guru dalam pengajaran, informan
5 mengatakan, “cikgu tu kena ada ilmu pengetahuan bagaimana cara nak komunikasi” (3626:3692).
Informan 1 berpandangan, guru perlu terlebih dahulu kreatif dan kritis, “guru yang mengajar tu
dia kena pandai buat pengubahsuaian sikitlah...” (3222:3289), “kena ada pemikiran kreatif dan
kritis lah... so dia kena buat sesuatu PdPc tu secara kreativiti...” (4344:4438). Informan 2 pula
mengatakan, “...ia perlu kepada inovasi... kreativiti cikgu tu sendiri...” (1637:1693), “dia kena
kreatif...” (3334:3350). Partisipan 4, “kita kena berfikir, kreatif... sebelum kita nak suruh budak
kreatif... kita kena kritis” (20843:20927).

Selain itu, guru juga perlu memanfaatkan prasarana yang telah disediakan oleh pihak
kementerian dan sekolah. Informan 1 mengatakan, “guru kena sekali sekala kena masuk dalam
makmal komputer” (4242:4297). Partisipan 2, “Pengalaman PAK21... biasa saya banyak guna bilik
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lah... bilik macam ni... sebab di sekolah kita memang ada, setiap sekolah ada bilik-bilik khas untuk
kita gunakan ICT dan dalam masa yang sama kita boleh terapkan PAK21 itu...” (5115:5330).

Justeru itu, guru perlu berubah kerana pendekatan yang diterapkan dalam PAK21 adalah
pengajaran dan pembelajaran berpusatkan pelajar Informan. 1 menyatakan “guru perlu ubah cara
pengajaran dia dengan cara dia aplikasikan...” (5553:5617). Informan 5 pula mengatakan, “guru-
guru kena berubah... sebab budak pun zaman pun berubah kan...” (4846:4912).. Oleh itu, guru
bertindak sebagai fasilitator atau pemudahcara. Informan 4 mengatakan, “kita sebagai pembimbing
atau fasilitator” (4988:5029). Partisipan 5, “kita macam fasi lah kan...” (4330:4350). Justeru, Guru
abad ke-21 perlu mempunyai pelbagai kemahiran sebagaimana yang dinyatakan pleh informan 4,
“Dia sebenarnya adalah skill” (1367:1393). Hasilnya, pelaksanaan pengajaran akan lebih menarik
dan dapat menarik minat pelajar. Informan 1 mengatakan, “dia kena lebihkan kepada pengajaran
yang menarik minat pelajar” (3985:4047).

Bagi pandangan Informan 4 praktikal dalam pembelajaran bahasa merupakan perkara
tunjang yang perlu dilaksanakan terlebih dahulu. Beliau mengatakan, “pembelajaran bahasa Arab
ni dia kena mula dengan praktikal... teori akhir...” (7499:7587), “pembelajaran bahasa kena bermula
dengan praktikal. Bahasa kena bermula dengan praktikal. Bahasa seharian” (9375:9478). Oleh
kerana itu, informan 5 berpandangan, “bagi pandangan saya lah... kita kena buat yang komunikasi
tu...” (3325:3385) dan “bagi sayalah... yang paling mudah kita start dengan komunikasi... dia
datang lah semua... bila ada komunikasi... kita tahu cara komunikasi... kita mesti boleh
kolaboratif dan semualah” (3443:3615).

Antara aktiviti yang dilakukan oleh para informan adalah, informan 1, “Mu jam Mutabarrik”
(11824:11840), Informan 4, “Saya membiasakan penggunaan /ughatul fas/” (6719:6761), “Buat ayat
sebelum itu, kena buat ayat mudah yang ada dekat sekeliling. .. kita nak buat jumlab ismiyyah. .. okay
buat ayat di sekeliling... al-kitab ala al maktab... jadi jumlab ismiyyah... dah akhir itu baru kita cakap
ha inilah jumlab ismiyyah...” (7998:8235). Beliau memanfaatkan persekitaran untuk berkomunikasi
dalam bahasa Arab. Beliau mengatakan, “kita ada bahan” (15227:15240), “kita ada komunikasi”
(15242:15261). Informan 5, “Habibi Habibat?” (6961:6975).

Ini menunjukkan bahawa PAK21 sebenarnya menguji dan mencabar guru untuk menjadi
lebih kreatif dalam melaksanakan PdPc. Menurut informan 2, aktiviti yang diberikan contoh
daripada kementerian merupakan suatu perkara yang baharu. Partisipan 2, “contoh Gallery Walk
... ha itu macam lain sikit lah kan...” (1292:1346). Selain itu, sekiranya para guru buntu dan
ketandusan idea dalam menjalankan aktiviti, informan 5 menyarankan agar para guru melihat cara
dan kaedah guru lain mengajar dan mengambil contoh aktiviti yang mereka jalankan “Dia
sebenarnya yang paling mudah, kita tiru je orang... tiru orang yang dah ada result kan...”
(35400:35488).

Terdapat pelbagai kesan positif hasil daripada PdPc berpusatkan pelajar. Antara kesan-kesan
positif tersebut adalah:

1-  Hubungan guru dan pelajar lebih rapat.
Kesan PAK21 adalah guru dan pelajar menjadi lebih rapat. Informan 4 berkata, “kita lagi
banyak pendekatan-pendekatan dengan pelajar... lebih rapat...” (5046:5113), “kalau dari segi

pelajar... saya nampak dia lebih... guru yang guna abad 21 tu... mereka lebih menunggu-nunggu
kehadiran dia tu...” (5423:5548).

2-  Pelajar aktif.
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Selain itu, pelajar menjadi aktif. Informan 3 berkata, “pelajar memang lebih aktif...”
(14335:143061). Informan 4 pula, “tak ada budak yang ngantuk...” (5989:6015), “susah nak jumpa
pelajar yang tak aktif... semua akan beri respon walaupun dia aras rendah... budak yang
lemah...”(6017:6122). Informan 5 berpandangan, “pelajar lebih aktif bagi pandangan sayalah...
kalau kita buat secara tradisional... pelajar pasif dan kita macam syok sendiri jelah...” (4066:4200).

3-  Pelajar bebas bertukar dan menyuarakan pendapat.

Pelajar juga bebas bertukar dan menyuarakan pendapat. Informan 3 berkata, “mereka hari ini
lebih memberikan pendapat” (8173:8213). Informan 4 juga berkata, “lebih boleh bertukar-tukar
fikiran...” (5114:5148) dan “pelajar bebas menyuarakan pendapat...” (5150:5183).

4-  Pelajar boleh berkomunikasi.

Pelajar boleh berkomunikasi dalam bahasa Arab. Informan 3, “Mereka boleh bercakap...”
(7669:7691).

5-  Pelajar mendapat manfaat.

Seterusnya, semua pelajar tidak kira latar belakang pendidikan yang berbeza, semua mendapat
manfaat secara langsung mahupun tidak langsung apabila para guru menggunakan PAK21.
Informan 4, “Maknanya... semua pelajar dapat manfaat pelajar cerdik dia akan dapat manfaat
lain... pelajar yang akademik rendah pun dia dapat manfaat lain...” (25825:25963). Informan 5,
“bagi pandangan saya... dia bukan setakat belajar content bahasa Arab tu... dia lebih daripada tu
PAK21 ini... contoh kalau budak yang pandai ini, biasa memang dia suka belajar... yang pandai.
Yang tak pandai ini... dia suka sangatlah kalau ada PAK21... sebab bukan setakat akademik je...
dia akhlak sahsiah semua tu kan... jadi kita dapat pegang dia lah... itu yang kita nak bina
sebenarnya...”(25711:26089).

6- Pelajar fokus.

Kesan lain adalah pelajar fokus dalam PdPc. Informan 4, “fokus...” (14835:14843).

7-  Pelajar merasa seronok belajar..

Pelajar juga lebih gembira apabila para guru mengamalkan PAK21. Informan 3, “banyak
aktiviti... lebih menyeronokkan” (14482:14517). Informan 4, “dia sangat suka...” (5972:5988),
“Sangat suka” (13270:13280) dan “seronok” (14824:14834). Manakala Informan 5, “Dia sangat
gembira” (13799:13816).

8- Pelajar lebih memberi respon.

Pelajar lebih memberikan respon apabila para guru mengaplikasikan PAK21 di dalam kelas.
Informan 1, “sungguh berkesan daripada kita bercakap sorang-sorang, dengar suara kita pelajar
pun dah lali dah bosan lah dengan suara kita kan...” (6363:6492). Informan 4, “susah nak jumpa
pelajar yang tak aktif... semua akan beri respon walaupun dia aras rendah... budak yang lemah...”
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(6017:6122). Informan 5, “saya nampak perbezaannya kalau guna PAK21 pelajar lebih banyak
respon dengan kita...” (3978:4062) dan “respon pelajar itu lagi bagus daripada kelas-kelas lain...”
(14652:14707).

9-  Pelajar lebih yakin.

Kesan lain adalah pelajar menjadi lebih yakin. Informan 1 mengatakan, “Tak ada malu, dia
seronok...” (12793:12818). Informan 4 menambah, “pembinaan keyakinan” (14259:14279).
Manakala informan 5, “dia membina keyakinan diri supaya cakap dengan betul...” (10343:10395).

10- Pelajar mampu kuasai subjek dan kandungan.

Pelajar juga mampu kuasai subjek dan kandungan. Informan 3, “dia faham” (7424:7432), “dia
boleh kuasai” (7434:7450) dan “bagi saya bila content itu dia boleh kuasai dalam dwibahasa itu
merupakan satu kejayaan jugalah” (7756:7850).

11- Pelajar meneroka dan belajar sendiri.

Kesan seterusnya adalah pelajar belajar untuk meneroka sendiri. Informan 1, “kita bagi
perkataan makna cari sendiri...” (12820:12859). Informan 3, “memberi ruang kepada pelajar lebih
untuk menguasai topik itu” (3285:3344), “Tidak bergantung kepada guru” (3347:3374). Informan
4, “mereka sebenarnya belajar sendiri... secara tak langsung dia didorong untuk belajar sendiri”
(5188:5278).

12- Pelajar menjadi pengajar.

Pelajar juga dilihat mampu menjadi pengajar kepada rakan sebayanya yang lain. Informan 3,
“dia boleh tunjuk pula kepada orang lain, boleh mengajar” (7455:7509).

13- Pelajar minat.

Pelajar juga dilihat berminat dengan pengajaran guru apabila guru mengamalkan PAK21.
Informan 1, “menarik perhatian pelajar di samping kita nak mempelbagaikan bahan bantu
mengajar (BBM)...” (1438:1528). Informan 2, “Jadi kalau kita guna PAK21, pelajar dia suka lebih
kepada hiburan mainan macam tu...” (3241:3323). Informan 4, “kalau dari segi pelajar... saya
nampak dia lebih... guru yang guna abad 21 tu... mereka lebih menunggu-nunggu kehadiran dia
tu...” (5423:5548), “pelajar memang sangat tertarik lah...” (5938:5971), “minat dia terhadap
pelajaran itu meningkat” (14284:14325), “dia lebih minat...” (14807:14823) dan “pelajar lebih
berminat nak belajar...” (14844:14881).

14- Pelajar saling membantu.

Pelajar juga saling membantu antara satu sama lain. Informan 5, “Pelajar boleh bantu kawan
dia sendiri...” (4289:4329) dan “...kalau pelajar pandai dia kurang bab macam contoh nak bantu
orang... dia sendiri-sendiri belajar kan... dia kurang nak nilai itu lah... sebab dia nak sibuk nak
belajar je... tapi bila ada benda ini... nak tak nak... kita didik diri dia tu...” (26437:26699).
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15- Pelajar sangat terbuka.

Pelajar menjadi lebih terbuka. Informan 3, “sekarang mereka lagi terbuka...” (7973:8002),
“bertanya secara terbuka” (8216:8238). Informan 4, “kesediaan pelajar sangat terbuka...”
(13231:13263). Partisipan 5, “Sangat terbuka” (13783:13796).

Analisis Dapatan Soal Selidik

Hasil daripada dapatan soal selidik, pengkaji menganalisis amalan aktiviti yang dilakukan
oleh guru dalam PdPc yang berpusatkan pelajar.

Jadual 3 : Taburan Responden Mengikut Amalan Pegajaran Guru Bahasa Arab dalam
Mengaplikasikan PAK21 n = 154

Skala Tahap
Penyataan/Item MIN
TP TP KK S SK MIN SP
S
1- Saya menggalakkan
kaedah
petbincangan dalam 9.7 494 409
kumpulan 0 0 (15 (76) (63) 431 .641 Tinggi
2- Saya menggalakkan
pelajar
menggunakan
pelbagai bahan
untuk 0.6 149 468 377
pembentangan o @O @3 (@2 (58 421 713 Tinggi
3- Saya menggalakkan
perkongsian
pengetahuan dalam 9.1 481 429
pembentangan 0 0 (14 (74  (66) 433  .638 Tinggi

4- Saya membimbing
kemahiran 9.1 51.9 39.0

komunikasi pelajar 0 0 (149 @0 (©0) 429 .627 Tinggi

5- Saya menggalakkan
PdPc secara 91 50.0 409

berkumpulan 0 0o (14 @77 (63) 431 .633 Tinggi

6- Saya menggalakkan

aktiviti lakonan dan 2.0 2.6 27.9 409 260 Sederhana
simulasi @ @ 43 (63 @0 385 927 Tinggi
7- Saya menggunakan 32 208 526 234 Sederhana

peta pemikiran 0 (5 (32 (81) (36) 396 757 Tinggi
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untuk menjana idea
pelajar

8- Saya membuat

keputusan bersama-

sama pelajar semasa

melaksanakan 0.6 162 494 338

aktiviti 0o O @5 (@6 (G2 416 709 Tinggi
9- Saya  mengajukan

soalan yang

menjelaskan 0.6 16.2  50.0 33.1

pemikiran o o0 @25 @7 (G 414 730 Tinggi
10- Saya  mengajukan

soalan yang

menentukan  sebab 1.3 13.6 545 305

dan penjelasan 0 @ @) @Gy @) 414 .69 Tinggi
11- Saya  mengajukan

soalan yang

meneroka 1.9 143 571 2066

pandangan pelajar 0 (3 (22 (88 (@1) 408 .695 Tinggi
12- Saya  mengajukan

soalan yang menguji 1.3 156 597 234

implikasi dan akibat 0 @ @ (92 @6 405 .004 Tinggi
13- Saya membina bahan 3.9 364 442 156 Sederhana

PdPc yang kreatif 0 © (6 (68 @4 371 .73 Tinggi
14- Saya mengamalkan

penyoalan yang 13 247 571 169 Sederhana

kreatif 0 (2 @38 (88 (26) 3.89 .678 Tinggi
15- Saya menjana idea

pelajar dalam 1.3 143 0617 227

penyoalan 0 @ @2 @5 (35 405 .649 Tinggi
16- Saya menggalakkan

pelajar

mengeluarkan 1.3 84 558 344

pendapat 0 (2 @13 (@6) (53) 423 .654 Tinggi
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1 Tidak Pernah Sekali (TPS) 2 Tidak Pernah (TP) 3 Kadang-kadang (KK) 4 Sering (S) 5 Sangat
Kerap (SK)

Jadual 1.9 menunjukkan taburan kekerapan responden mengikut amalan pengajaran guru
bahasa Arab dalam mengaplikasikan PAK21. Hasil kajian mendapati majoriti 12 daripada 16 item
berada pada tahap tinggi. Item-item tersebut adalah saya menggalakkan perkongsian pengetahuan
dalam pembentangan (4.33), saya menggalakkan PdPc secara berkumpulan (4.31), saya
menggalakkan kaedah perbincangan dalam kumpulan (4.31), saya membimbing kemahiran
komunikasi pelajar (4.29), saya menggalakkan pelajar mengeluarkan pendapat (4.23), saya
menggalakkan pelajar menggunakan pelbagai bahan untuk pembentangan (4.21), saya membuat
keputusan bersama-sama pelajar semasa melaksanakan aktiviti (4.16), saya mengajukan soalan yang
menentukan sebab dan penjelasan (4.14), saya mengajukan soalan yang menjelaskan pemikiran
(4.14), saya mengajukan soalan yang meneroka pandangan pelajar (4.08), saya menjana idea pelajar
dalam penyoalan (4.05), saya mengajukan soalan yang menguji implikasi dan akibat (4.05).

Manakala hanya 4 item sahaja yang didapati berada pada tahap sederhana tinggi. Item
tersebut adalah saya menggunakan peta pemikiran untuk menjana idea pelajar (3.96), saya
mengamalkan penyoalan yang kreatif (3.89), saya menggalakkan aktiviti lakonan dan simulasi (3.85)
dan saya membina bahan PdPc yang kreatif (3.71).

Penglibatan pelajar dalam proses pengajaran adalah sangat penting. Penglibatan mereka
dalam aktivit-aktiviti adalah lebih baik daripada pelajar yang diam sahaja dalam bilik darjah. Oleh
itu, pendekatan PdPc berpusatkan pelajar iaitu guru melibatkan pelajar dalam aktiviti pembelajaran,
menjadikan mereka aktif dari segi mental dan jasmani. Interaksi antara pelajar dan guru juga wujud
kerana pengajaran yang sehala akan menjadikan pelajar merasa bosan.

Jadual berikut menunjukkan secara keseluruhan amalan pengajaran guru bahasa Arab
dalam mengaplikasikan PAK21 berada pada tahap tinggi dengan nilai min sebanyak 4.11.

Jadual 4 : Statistik Deskriptif Taburan Responden Mengikut Amalan
Pengajaran Guru Bahasa Arab dalam Mengaplikasikan PAK21 n = 154

N Min Sisithan Interpretasi
Piawai Min
Amalan 154 411 527 Tinggi
Kesimpulan

Aspek amalan pendekatan berpusatkan pelajar dalam pengajaran guru bahasa Arab
mendapati para guru bahasa Arab sangat kreatif dalam melaksanakan PdPc mereka. Walaupun
pada awalnya, para guru bahasa Arab mengakui bahawa cadangan pelaksanaan aktiviti yang
diberikan kementerian, pernah juga dilakukan oleh mereka sebelum PAK21 diperkenalkan, namun,
ada baiknya penjenamaan semula ini dilakukan oleh kementerian, kerana tanpa penjenamaan
semula, para guru tidak akan sedar bahawa dunia pendidikan telah memasuki abad 21.

Bagi guru bahasa Arab, mempunyai strategi yang berkesan dan kreatif dalam menghasilkan

pelbagai aktiviti yang berfokuskan kemahiran dapat menarik minat pelajar belajar di dalam kelas.
Elemen kolaboratif, komunikasi, kreatif dan kritis merupakan nilai yang perlu ada dalam PdPc.
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Oleh itu, berdasarkan aktiviti yang mereka lakukan bersama (guru dan pelajar), para pelajar dapat
mendepani dunia yang semakin mencabar kini.Pembelajaran juga menjadi lebih terarah dan
bermatlamat. Pembelajaran menyediakan pelajar keupayaan menyelesaikan masalah dalam
kehidupan sama ada secara individu mahupun berkumpulan.
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BAB 14

KESEDIAAN DAN AMALAN PENGUNAAN TEKNOLOGI SEBAGAI
BAHAN BANTU MENGAJAR DALAM PERLAKSANAAN PAK21

Hasanah Binti Haji Iksan
Husni Abdullah
Dr. Abdul Razif Zaini
Dr. Khairatul Akmar Abdul Latif
Ku Fatahiyah Ku Azizan
Dr. Wan Sakiah Wan Ngah
Nagqibah Mansor

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
Institut Pendidikan Guru (IPG)

Pendahuluan

Perkembangan teknologi yang bergerak pantas menuntut masyarakat bertindak lebih
proaktif dalam segenap bidang dan lapangan. Dalam dunia pendidikan, perkembangan ini
memperlihatkan perubahan yang signifikan agar ia sentiasa relevan merentas arus ledakan
maklumat yang hanya berada di hujung jari.

Pendidikan abad ke-21 (PAK21) yang terkandung dalam Pelan Pembangunan Pendidikan
Malaysia 2013-2025 merupakan transformasi yang dilakukan kesan daripada ledakan
perkembangan teknologi, yang menuntut perubahan menyeluruh dalam sistem penyampaian dunia
pendidikan. Transformasi ini perlu dilakukan atas tiga faktor iaitu kepesatan teknologi baru,
persaingan dunia global dan kelompok pelajar yang berbeza.

Bagi menghadapi cabaran globalisasi hasil ledakan perkembangan teknologi ini, pendidik
perlu dilengkapi dengan pelbagai kemahiran asas dalam bidang pendidikan serta latthan yang kukuh
dan mempunyai pelbagai kemahiran umum termasuk kebolehan dalam berkomunikasi, menguasai
pelbagai bahasa, berfikiran kritis dan berinovatif (Azalya, 2003). Pendekatan tradisional yang sering
menckankan pada hafalan atau penerapan teori semata-mata tidak mampu mengembangkan
keterampilan pelajar secara optimum. Maka, pendidikan perlu berubah agar menepati kehendak
dan cita rasa masyarakat abad milenium ini (Siti Zubaidah, 2017).

PAK21 tidak bergantung semata-mata kepada teknologi, namun pelaksanaan PAK21
tanpa penggunaan teknologi dilihat tidak selari dengan peredaran masa. Oleh itu, pengkaji ingin
mengkaji kesediaan dan amalan guru bahasa Arab dalam penggunaan teknologi sebagai bahan
bantu mengajar di dalam dan di luar kelas.

Sorotan Kajian Lepas

Kajian ini merupakan hasil sebahagian daripada penyelidikan yang dibuat atas tajuk
Pendidikan Abad ke-21 Dalam Pengajaran Bahasa Arab di Sekolah Menengah di Malaysia : Amalan
dan Cabaran. Penyelidikan atas dana KUIS (2017/P/GPIK/GPM-0006) ini dianggotai seramai 6
orang penyelidik daripada Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab. (Husni Abdullah dkk,
2019)
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Pada asasnya, kaedah pengajaran yang digunakan oleh guru dalam proses pengajaran dan
pembelajaran mempunyai kesan yang besar kepada penguasaan bahasa Arab dalam kalangan
pelajar. Ini kerana guru merupakan orang yang paling penting dan pelaksana kepada segala
perancangan yang telah dirangka oleh pihak Kementerian Pelajaran Malaysia. Selain itu, guru-guru
juga seharusnya mempunyai strategi pengajaran melalui pemilihan dan perancangan guru dalam
menentukan pendekatan, kaedah, teknik dan aktiviti dalam sesuatu pengajaran untuk mencapai
objektif pengajaran (Ismail Suardi Wekke, 2014).

Rentetan daripada itu, guru perlu bersedia dan mempersiapkan diri menghadapi perubahan
dalam dunia pendidikan agar PdPc yang dijalankan memenuhi keperluan pelajar. Ini kerana, pelajar
abad ini dikatakan belajar secara berlainan, punya motivasi berbeza dan bertindak balas secara
kontradik daripada generasi sebelum ini (James Ang, 2017).

Kajian Nik Noraini dan Noor Hisham (2018) juga mendapati guru mempunyai tahap
kesediaan yang sangat tinggi untuk berubah. Namun, perkara yang menarik perhatian dalam
dapatan kajian penulis ini adalah guru yang berumur dalam lingkungan 18-25 tahun didapati
mempunyai tahap kesediaan berubah yang lebih tinggi berbanding guru yang lebih berusia.

Dari aspek kesediaan mengintegrasikan teknologi dalam kalangan guru bahasa Inggeris,
kajian Norizan, Alakrash dan Sahboun (2018) mendapati guru bahasa Inggeris belum bersedia
menggunakan teknologi dalam mengajar subjek berkenaan disebabkan beberapa faktor yang
berkaitan dengan teknik konvensional dan budaya pengajaran, pemahaman terhadap penggunaan
teknologi dan halangan dalam menggunakan teknologi

Metodologi

Kajian ini dijalankan dengan menggunakan instrumen temu bual sebagai instrumen utama
dan soal selidik sebagai instrumen sokongan. Menurut Lay & Khoo (2012), instrumen merupakan
satu alat atau prosedur yang digunakan untuk mengumpul maklumat secara sistematik.

Persampelan ini dilakukan ke atas kumpulan subjek tertentu secara rawak terpimpin. Ini
bermaksud populasi hanya tertumpu secara rawak kepada guru bahasa Arab di Sekolah Agama
Bantuan Kerajaan (SABK).

Populasi bagi kajian ini melibatkan negeri-negeri di seluruh Semenanjung Malaysia. Jumlah
bilangan guru SABK ditentukan mengikut empat zon berbeza iaitu () Zon Utara, (ii) Zon Timur,
(i) Zon Tengah, dan (iv) Zon Selatan.

Bagi soalan temu bual, pengkaji mendapatkan maklumat dengan menemu bual lima orang
guru terbaik bahasa Arab yang mewakili guru bahasa Arab di setiap zon. Penetapan guru terbaik
bahasa Arab setiap zon diperoleh daripada Jabatan Pendidikan Negeri sendiri. Menurut Patton
(1990), tiada peraturan yang spesifik dalam menentukan jumlah informan bagi kajian kualitatif.
Manakala bagi soal selidik sebagai data sokongan, diedarkan ke seluruh zon termasuklah Sabah dan
Sarawak.

Data yang diambil ketika sesi temu bual direkodkan menggunakan telefon. Temu bual yang
direkodkan dialihkan ke dalam bentuk tulisan melalui kaedah transkripsi. Kemudian, pengkaji
memasukkan setiap temu bual yang telah ditranskripsi ke dalam perisian ATLAS.ti versi 8.4.15.
Data yang diperoleh daripada guru bahasa Arab dianalisis dengan menggunakan proses coding untuk

membentuk tema dapatan daripada peserta kajian.
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Setelah itu, data tersebut dihurai dalam bentuk deskriptif untuk memudahkan pemahaman
pembaca. Selain itu, informan yang terlibat dalam temu bual diberikan nama samaran. Tujuan nama
samaran ini digunakan untuk memastikan identiti sebenar informan dapat dirahsiakan daripada
pengetahuan orang ramai.

Jadual berikut merupakan nama samaran bagi kelima-lima orang guru bahasa Arab yang
terlibat dalam kajian:

Jadnal 1 : Nama samaran informan

Bil Nama Samaran Sekolah
1 Ustaz Hanif SABK1
2 Ustazah Salwa SABK1
3 Ustaz Shahrul SABK2
4 Ustazah Salmah SABK3
5 Ustazah Hafizah SABK3

Bagi set soal selidik yang digunakan untuk menyokong dapatan daripada temu bual,
pengkaji menggunakan program Statistical Package for Social Sciences (SPSS) versi 25 untuk
menganalisis. Bryman (2001) menyatakan setiap penyediaan instrumen soal selidik perlu digubal
mengikut kesesuaian sampel. Data kajian dihurai dan dianalisis secara deskriptif bagi menghuraikan

fokus kajian berkenaan kesediaan dan amalan guru menggunakan teknologi dalam mengajar subjek
bahasa Arab dalam PAK21.

Bagi menginterpretasi dapatan, pengkaji menggunakan nilai min seperti dalam Jadual 1.2
dengan merujuk kepada Nunally (1978) dalam menganalisis data.

Jadnal 2 : Nilai min sumber daripada Nunally (1978)

Nilai min Interpretasi
1.01 hingga 2.00 Rendah
2.01 hingga 3.00 Sederhana Rendah
3.01 hingga 4.00 Sederhana Tinggi
4.01 hingga 5.00 Tinggi

Pengumpulan data dilakukan setelah mendapat kebenaran daripada Kementerian
Pendidikan Malaysia iaitu dari Bahagian Perancangan dan Penyelidikan Dasar Pendidikan.
Permohonan dibuat secara atas talian melalui laman sesawang https://eras.moe.gov.my/ pada
tarikh 07 September 2018 dan telah diberi kelulusan untuk menjalankan kajian pada tarikh 01
Oktober 2018. Pengkaji kemudian membuat permohonan kepada Jabatan Pendidikan Negeri dan
juga kepada semua Pengetua/Guru Besar yang tetlibat.
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Definisi

Pendidikan Abad ke-21

Pendidikan Abad ke-21 adalah proses pembelajaran yang berpusatkan pelajar berteraskan
elemen komunikasi, kolaboratif, pemikiran kritis dan kreativiti serta aplikasi nilai murni dan etika
(4K IN) (Kementerian Pendidikan Malaysia, 2017). Dalam kajian ini, pengkaji tidak memfokuskan
kepada sejauh mana pelaksanaan elemen-elemen ini dalam PdPc. Kajian hanya melihat aspek
kesediaan dan amalan penggunaan teknologi dalam melaksanakan PAK21 ini.

Pengajaran Bahasa Arab

Pengajaran dalam Kamus Dewan Edisi Keempat bermaksud 1. Perihal mengajar, segala
sesuatu yg berkaitan dgn mengajar (spt cara atau sistem mengajar, aspek yg dipentingkan, dll); 2.
Segala sesuatu (cara, perbuatan, dll) yg diajarkan, ajaran; 3. Peringatan, pedoman. Dalam kajian ini,
pengajaran bahasa Arab yang dimaksudkan ialah cara atau kaedah guru dalam mengajar subjek
bahasa Arab di sekolah menengah di Malaysia.

Amalan

Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat, amalan adalah sesuatu yang dilakukan
(dilaksanakan, dikerjakan, dan sebagainya) sebagai suatu kebiasaan. Dalam konteks kajian ini,
amalan merujuk kepada pelaksanaan atau amalan yang dipraktikkan oleh guru bahasa Arab dalam
penggunaan teknologi dalam PdPc.

Kesediaan dan Persediaan

PAK21 menuntut guru untuk menjadi lebih dinamik dan kreatif dalam proses PdPc. KPM

telah melaksanakan satu inisiatif yang tidak asing lagi dalam kalangan para guru iaitu pengamalan
4K dalam bilik datjah sejak tahun 2015 secara meluas (Buletin ANJAKAN 4/2015). Namun
begitu, adakah guru-guru pada masa kini bersedia untuk mengamalkan saranan yang dibawa KPM
ini, terutamanya dalam penggunaan teknologi dalam pengajaran dan pembelajaran?.
Kesedian menurut Kamus Dewan Edisi Keempat bermaksud perihal sedia, kesanggupan, kerelaan.
Manakala perkataan persediaan pula merujuk kepada perbuatan menyediakan, persiapan (Kamus
Dewan, Edisi Keempat). Dalam konteks kajian ini, kesediaan dan persediaan merujuk kepada
kesediaan dan persediaan guru bahasa Arab menggunakan teknologi dalam PdPc.

Dapatan dan Perbincangan Kajian

Analisis Dapatan Temu Bual

Kajian ini menganalisis persoalan kajian yang berkaitan dengan penggunaan teknologi
sebagai alat bantu mengajar dalam memenuhi kesediaan dan amalan guru dalam PAK21.
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Jadual 3 : Objekti dan persoalan kajian

Objektif Kajian 1 Persoalan Kajian 1
Menilai tahap kesediaan guru dalam Apakah kesediaan guru dalam mengamalkan
pelaksanaan PAK21. pelaksanaan PAK21?
Meneroka amalan pengajaran guru bahasa Bagaimana amalan pengajaran guru bahasa
Arab dalam mengaplikasikan PAK21. Arab dalam mengaplikasikan PAK21?

Apakal kesediaan guru dalam mengamalkan pelaksanaan PAK21?

Dapatan mendapati majoriti guru yang ditemu bual menyatakan mereka bersedia dalam
mengamalkan PAK21 dalam PdPc. Walau bagaimanapun menurut mereka masih terdapat guru-
guru bahasa Arab yang masih belum bersedia menyahut saranan ini.

Kesediaan untuk berubah

Informan 1, “Bersedia, dah bersedia” (3636:3658). Informan 3, “Memang dah ada”
(2644:2657). Informan 4, “Saya sangat bersedia. Saya sangat bersedia untuk apply PAK21”
(2579:2638). Kesediaan seorang guru itu bermula dengan kesediaan ia berubah dari aspek cara
berfikir dan teknik pengajaran. Informan 1 menyatakan “dia perlukan kepada ubah cara berfikir. ..
mindset dia” (3932:3982) dan “guru perlu ubah cara pengajaran dia dengan cara dia aplikasikan...”
(5553:5617). Informan 5 pula mengatakan, “guru-guru kena berubah... sebab budak pun zaman
pun berubah kan..” (4846:4912). Guru juga hendaklah mempunyai pelbagai kemahiran
sebagaimana Informan 4 mengatakan, “Dia sebenarnya adalah skill” (1367:1393).

Kajian Nik Noraini dan Noor Hisham (2018) juga mendapati guru mempunyai tahap
kesediaan yang sangat tinggi untuk berubah.

Kreatif dan kritis

Bukan sahaja pelajar dituntut untuk mempunyai sifat kreatif dan kritis, bahkan guru terlebih
dahulu perlu kreatif dan kritis. Informan 1, “guru yang mengajar tu dia kena pandai buat
pengubahsuaian sikitlah...” (3222:3289), “kena ada pemikiran kreatif dan kritis lah... so dia kena
buat sesuatu PdPc tu secara kreativiti...” (4344:4438). Informan 2, “...ia perlu kepada inovasi...
kreativiti cikgu tu sendiri...” (1637:1693), “dia kena kreatif...” (3334:3350). Informan 4, “kita kena
berfikir, kreatif... sebelum kita nak suruh budak kreatif... kita kena kritis” (20843:20927).

Penggunaan teknologi

Sifat kreatif itu dapat dijelmakan dengan penggunaan teknologi sebagai alat bantu
mengajar. Guru perlu mempunyai kemahiran dalam teknologi maklumat. Informan 1, “Mahir
ICT” (4310:4318). Informan 2, “kena mahir dalam ICT” (3417:34306). Informan 5, “kita guru kena
lebih bagus daripada gadget supaya.... nak tarik perhatian dialah...” (5024:5105).

Penggunaan prasarana

Selain itu, guru juga perlu memanfaatkan prasarana yang telah disediakan oleh pihak
kementerian dan sekolah. Informan 1 menyatakan, “guru kena sekali sekala kena masuk dalam
makmal komputer” (4242:4297). Informan 2 pula berkata, “Pengalaman PAK21... biasa saya
banyak guna bilik lah... bilik macam ni... sebab di sekolah kita memang ada, setiap sekolah ada
bilik-bilik khas untuk kita gunakan ICT dan dalam masa yang sama kita boleh terapkan PAK21
itu...” (5115:5330).

Pengajaran yang menarik minat
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Guru hendaklah berusaha melaksanakan pengajaran yang menarik minat pelajar. Informan
1, “dia kena lebihkan kepada pengajaran yang menarik minat pelajar” (3985:4047). Informan 4
berpandangan, “Jadi kita kena buat apa yang dia sukalah dan tidak semestinya wajib guna IT tapi
sebab budak suka... kita buat” (1569:1670).

Jurang generasi

Jurang generasi antara guru dan pelajar masa kini juga dilihat merupakan faktor mengapa
guru belum melaksanakan sepenuhnya PAK21 di dalam kelas. Informan 1, “Generasi Y, Generasi
Z... masalah kita sekarang ni kita tak boleh nak turun sikit daripada generasi kita ke bawah untuk
ajar cara mereka... gaya hidup ataupun cara mereka belajar... zaman mereka belajar...”
(7280:7476), “Fenomena ini akan berlaku akan datang. .. makin lama budak makin advance... guru
makin lama makin generasi ke belakang... maksudnya generasi lama lama naiklah... nak jumpa
generasi yang baru dengan pelajar baru ni agak lama lah...” (7515:7738) dan “Generasi Alpha pula,
jadi itu masalah tu... jadi dalam 30an 40an pun ada sekarang ni yang ada gap tu... 40an”
(7862:7965). Informan 2, “pelajar kita sekarang ni berbeza dengan pelajar-pelajar yang mungkin
zaman 90an 80an dulu sebab anak-anak pelajar kita sekarang ni terdedah kepada ilmu yang luas
maksudnya dari segi penggunaan teknologi tu lah...” (2972:3180) dan “Kita ada generasi macam
jurang tu ada lagi... ada yang masih takut lagi dengan mouse... tak suka guna komputer memang
ada lagi...” (3765:3888).

Tiada minat
Selain itu, kurang minat dengan kaedah PAK21 juga merupakan antara faktor guru belum
bersedia melaksanakan kaedah ini. Informan 1, “mungkin dia tidak berminat” (6937:6962).

Tidak minat dan tidak mahir dengan ICT

Berkenaan kesediaan teknologi dalam mengaplikasikan PAK21, informan 2 menyatakan
“ramal guru-guru senior yang memang tak suka kepada ICT tu...” (3625:3683) dan “mungkin dia
tidak berminat” (4809:4835). Justeru itu beliau menyambung “dia tak mabhir... dia tidak sentiasa
mahir jadi dia tak boleh nak pergi...” (4843:4912). Informan 1 juga menyatakan, “guru tak berapa
mahir dalam bidang ICT...” (5481:5519), “dia tak mahir... dia tidak sentiasa mahir jadi dia tak
boleh nak pergi...” (6971:7040).

Pendekatan tradisional

Pendekatan pengajaran yang digunakan guru juga masih tradisional. Informan 4,
“penerimaan pelajar terhadap isi kandungan mata pelajaran itu berbezalah... jadi kita tak kata orang
guna tradisional tak bagus... kan... betul tak? Kadang-kadang markah dia orang pun okey juga...
tapi kesan lain tu yang elemen yang nak diterapkan dalam PAK21 tu dapat tak...” (36104:36377),
“Jadi mungkin bila guru yang berpendapat cara aku tradisional budak pun pandai okay, dia akan
kata cara dia tak salah... dan kita pun tak kata cara dia tak salah... Cuma tak sesuai dengan keadaan
sekarang...” (36549:36752). Informan 5, “Tapi kalau cikgu yang ajar cara tradisional, dia macam
stress... sebab dia nak buat apa lagi, nak ajar apa lagi...” (31868:31977). Ini menunjukkan guru
lebih memberi tumpuan kepada kandungan. Informan 3, “kita terlalu menumpukan kepada konten
itu...” (8844:8887).

Guru-guru veteran menyatakan mereka lebih selesa menggunakan kaedah tradisional
berbanding kaedah kontemporari. Perkara ini pernah dijelaskan oleh Abdul Wahab et al., (2006)
yang menyatakan penerapan teknologi dalam pengajaran adalah bergantung kepada keperibadian
guru itu sendiri. Berdasarkan kajian beliau dan rakan-rakan mendapati guru tidak bersedia, tidak
berkeyakinan, tidak pandai dan tidak minat dalam menggunakan teknologi. Malah, kajian Nik
Noraini dan Noor Hisham (2018) juga mendapati guru yang berumur dalam lingkungan 18-25
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tahun didapati mempunyai tahap kesediaan berubah lebih tinggi berbanding guru yang lebih
berusia.

Bagaimana amalan pengajaran guru bahasa Arab dalam mengaplikasikan PAK21?

Antara amalan pengajaran guru bahasa Arab dalam mengaplikasikan PAK21 adalah
memanfaatkan teknologi sedia ada. Para guru masa kini disajikan dengan pelbagai kemudahan
termasuklah kemudahan teknologi.

Mobile Iearning

Guru boleh memanfaatkan segala jenis teknologi termasuklah penggunaan telefon pintar.
Menurut informan 1, beliau menggunakan telefon pintar sebagai alat bahan bantu mengajar “dia
boleh guna sebarang software dalam ini ataupun sebarang aplikasi dalam ni untuk kegunaan
pelajar...” (5801:5901), “sehinggakan untuk rekod suara pun boleh gunakan dalam ini...”
(5947:6004), “saya pernah guna telefon ni untuk merakam suara saya dan merakam suara pelajar
dan memperdengarkan pelajar nasyid arabiyyah dengan syair Arab dalam ini... Jadi kita sambung di
speaker...” (6142:6324).

Portable Microphone

Selain itu, para guru juga boleh menarik minat pelajar dengan menyediakan alatan seperti
portable mikrofon seperti yang diamalkan oleh Informan 1, “saya bawa mini ataupun mikrofon...”
(8188:8220), “daripada telefon ni kita cucuk ke sana jadikan speaker pula pakai telefon ni dah okey
dah lah kita nak kuat lagi kita cucuk ke speaker lagi kuat” (8493:8636) dan “kita boleh guna juga
apa ni mikrofon biasa Sebab kita nak menerapkan kemahiran mendengar ni...”(8659:8750).

PowerPoint

Ada juga guru yang menggunakan Power Point atau paparan dalam pengajaran bahasa Arab.
Informan 3 menyatakan, “Kita kalau di sini. .. kita penggunaan teknologi maksudnya kalau paparan
yang dibuat oleh guru sahajalah” (2050:2150).

Internet

Maklumat yang diperoleh guru kebanyakannya di ambil daripada laman sesawang.
Informan 3 berkata, “Internet lah... kita ambil dari Internet... kita buat dalam Power Point dan
sebangainya, kita bagi diorang, ataupun kita bagi lembaran nota bercetak...” (2369:2510).

Guna kad imbasan
Selain itu, antara amalan lain guru adalah menggunakan kad imbasan. Informan 1
menyatakan, “guru boleh buat dan saya pun buat antaranya menggunakan bahan yang yang sedia

ada contohnya kita ambil kertas Manila kad... kertas Manila kad tu ataupun kertas apa-apa yang
agak keras kita laminate kan dia... kita buat kad imbasan...” (10452:10678).

Oleh itu, dalam menjayakan amalan PAK21, guru perlu mempunyai strategi PdPc yang
berkesan. Menurut Informan 4, “Bagi saya kan... bila kita dah mula satu K... mana-mana daripada
K... Kita akan secara automatik... gabung 4K... sebab tanpa ada 1K... contoh kita buat... kita
nak buat kolaboratif kan... secara automatik K lain datang... K komunikasi datang. .. Kreatif kita
datang... Kritis kita datang...(3586:3854).

Analisis Dapatan Soal Selidik

Berikut merupakan analisis dapatan soal selidik untuk mengukur kesediaan dan amalan
dalam penggunaan teknologi dalam pelaksanaan PAK21.
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Kesediaan Guru dalam penggunaan teknologi dalam Pelaksanaan PAK21
Jadual 4 : kesediaan guru penggunaan teknologi dalam pelaksanaan PAK21.

Skala Tahap MIN
Penyataan/ltem “grg™ 19 As s s MIN P
Saya 0 1.9 318 409 25.3 3.89 801 Sederhana
berkemahiran B3) @9 (63 (39) Tinggi
dalam
penggunaan
teknologi terkini
dalam PdPc
1 Sangat Tidak Setuju (STS) 2 Tidak Setuju (TS) 3 Agak Setuju (AS) 4 Setuju (S) 5 Sangat
Setuju (SS)

Jadual di atas menunjukkan kekerapan responden dalam penggunaan teknologi dalam
pelaksanaan PAK21. Hasil kajian mendapati item berada pada tahap sederhana tinggi iaitu (3.89).

Amalan Pengajaran Gurn Bahasa Arab dalam pelaksanaan PAK21
Jadual 5 : Amalan pengajaran guru

Skala Tahap
Penyataan/Item MIN
cnyataan/ e TP TP KK S SK MIN SP
S
Saya menggalakkan pelajar 0 06 149 468 377 421 713 Tinggi
menggunakan pelbagai 1 23 (72) (58)

bahan untuk pembentangan
Saya membina bahan PdPc 0 39 364 442 156 3.71 773  Sederhana
yang kreatif 6) (56) (68) (24 Tinggi

1 Tidak Pernah Sekali (TPS) 2 Tidak Pernah (TP) 3 Kadang-kadang (KK) 4 Sering (S) 5 Sangat
Kerap (SK)

Jadual di atas menunjukkan guru menggalakkan pelajar menggunakan pelbagai bahan
untuk pembentangan dengan tahap kekerapan yang tinggi iaitu (4.21). Guru juga menyediakan
bahan PdPc yang kreatif dengan tahap kekerapan sederhana tinggi. (3.71).

Daripada dapatan yang dilaksanakan, terdapat beberapa bentuk pelaksanaan, amalan dan
aktiviti yang dijadikan amalan PAK21 dalam melaksanakan PdPc. Amalan tersebut adalah:

1-  Menggunakan portable microphone dan speaker untuk meningkatkan kemahiran mendengar di
samping dapat meningkatkan fokus dan keyakinan pelajar.

2- Menggunakan kad imbasan.

3- Jelas dengan tujuan dan objektif pengajaran.

4- Praktikal. Memperluas penggunaan bahasa Arab terutama /ughatul fas/ di dalam dan luar
kelas.

5- Mengadakan minggu bahasa Arab dengan ‘Mu jam Mutabarrik’.

6- Melaksanakan permainan Habibi Habibati di dalam kelas.

7- Meminta pelajar membina ayat mudah dengan memanfaatkan persekitaran.
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8- Kamus merupakan sumber terakhir.
9-  Ambil contoh aktiviti yang dilakukan oleh guru-guru lain.
10- Bert galakan, pujian dan ganjaran kepada pelajar.

Kesimpulan

Dari aspek kesediaan guru bahasa Arab dalam pelaksanaan PAK21 dalam PdPc boleh
dikategorikan kepada dua aspek iaitu guru yang bersedia sepenuhnya dalam melaksanakan PAK21
dan guru yang belum bersedia melaksanakannya. Majoriti guru yang bersedia adalah dalam
kalangan guru-guru muda, manakala guru yang belum bersedia adalah dari kalangan guru-guru

veteran yang berusia 40 ke atas. Guru perlu kreatif menarik minat pelajar terutama pelajar masa
kini.

Aspek amalan pengajaran guru bahasa Arab dalam mengaplikasikan PAK21 dalam PdPc
mendapati para guru bahasa Arab sangat kreatif dalam melaksanakan PdPc mereka. Walaupun
pada awalnya, para guru bahasa Arab mengakui bahawa teknologi hanyalah alat sokongan, namun
adalah didapati para guru bahasa Arab sangat memanfaatkan teknologi dan infrastruktur yang telah
disediakan oleh pihak kementerian dan sekolah. Sekiranya teknologi mahupun infrastruktur di
sekolah tidak mencukupi, mereka mempunyai inisiatif sendiri untuk membeli dan
menggunakannya dalam PdPc. Bagi guru bahasa Arab, mempunyai strategi yang berkesan dan
kreatif dalam menghasilkan pelbagai aktiviti yang berfokuskan kemahiran dapat menarik minat
pelajar belajar di dalam kelas.
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Pendahuluan

Pembelajaran dalam talian bukanlah sesuatu yang asing lagi di negara kita kerana
kepelbagaian gaya pengajaran dan pembelajaran (PdP) berasaskan teknologi telah banyak
diterapkan sebagai elemen bantu mengajar kepada kaedah konvensional pada masa kini.
Platform Massive Open Online Learning Courses atau lebih dikenali sebagai MOOC merupakan salah
satu platform pembelajaran dalam talian yang sedang popular digunakan di pelusuk dunia
terutamanya dalam institusi pengajian tinggi (Hafiza et al., 2019). Massive membawa maksud
berskala besar yang merangkumi 10,000 sehingga 100,000 orang pelajar dalam satu-satu masa,
Open bermaksud terbuka iaitu kursus yang ditawarkan adalah secara terbuka dan percuma, Online
pula membawa maksud “dalam talian” dan Courses pula merujuk kepada kursus atau program
yang membawa kredit untuk pensijilan (Farah Nurshahira & Md Yusoff, 2017). Para pensyarah
mula sedar bahawa MOOC membolehkan pemindahan maklumat kepada pelajar secara dalam
talian dan boleh diakses pada bila-bila masa sahaja (Hudiya et al., 2017). Di samping itu, para
pensyarah mendapati bahawa MOOC dapat meningkatkan minat dan motivasi pelajar
disebabkan kaedah penyampaian dan aktiviti yang interaktif memenuhi keperluan pembelajaran
mereka (Kumar & Al-Samarraie, 2018).

MOOC juga semakin mendapat tempat dalam kalangan pelajar kerana pendekatan serta
isi kandungannya yang lebih mudah dan menarik. MOOC juga memberi peluang kepada pelajar
pengajian jarak jauh. Golongan ini boleh mendaftar kursus dan mengikutinya dalam talian tanpa
mengira tempat dan waktu. Melalui MOOC pelajar mampu memperolehi pengetahuan yang
sama tanpa menghadirkan diri ke kelas secara fizikal, selain boleh meneroka lebih banyak
maklumat berkaitan yang dirasakan perlu (Hudiya et al., 2017). Selain itu juga, MOOC dilihat
sangat bersesuaian untuk pembelajaran bahasa asing kerana ciri-citi MOOC memberi peluang
dalam menggunakan bahan perakam dan penggunaan Internet yang membolehkan interaksi
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lisan dan tulisan antara pelajar bahasa dan tumpuan kepada pembelajaran kolaboratif serta
membenarkan pelajar bahasa meneruskan pembelajaran dengan cara sendiri (Chacon-Beltran,
2017) disamping menyokong sistem bahasa Arab (Hakimi et al., 2017). Justeru, platform
MOOC mempunyai peluang yang besar dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa khususnya
bahasa Arab.

Latar Belakang Masalah

Dalam mereka bentuk pengajaran dalam talian iaitu MOOC, ramai pensyarah IPT
kurang diberikan pendedahan, bimbingan, atau latthan yang perlu diikuti bagi memastikan
proses pengajaran dan pembelajaran berkualiti di dalam platform MOOC (Kumar & Al-
Samarraie, 2018). Pada masa yang sama, berdasarkan kajian yang dijalankan oleh Kumar & Al-
Samarraie (2018), para pensyarah bahasa juga menyuarakan kebimbangan mereka mengenai
pelaksanaan MOOC untuk komunikasi lisan terutama mengenai kaedah penilaian. Jika hal ini
berlarutan, para pensyarah akan merasa dibebani dan dipaksa dalam membangunkan dan
menggunakan MOOC disebabkan kurangnya pengetahuan yang mencukupi dan garis panduan
yang jelas. Oleh itu, kenyataan ini jelas menunjukkan bahawa para pensyarah sangat memerlukan
panduan sebagai rujukan dalam membangunkan reka bentuk pengajaran dan pembelajaran
berasaskan MOOC khususnya untuk pembelajaran bahasa Arab.

Kewujudan MOOC untuk pembelajaran bahasa telah dikesan wujud seawal 2013
(Gilliland et al., 2018) tetapi hanya melibatkan pembelajaran bahasa Inggeris sahaja (Ghazali &
Siti Rosilawati, 2018). Oleh itu, sewajarnya pembangunan PdP bahasa Arab berasaskan MOOC
dipertengahkan. Akan tetapi, permasalahan yang sering dihadapi oleh pensyarah bahasa Arab
adalah kurang yakin dalam menghasilkan aspek kandungan pengajaran berbentuk multimedia
dan gagal memanfaatkan perkembangan teknologi semasa. Ini membawa kesan kepada
pengabaian aspek tersebut dalam membangunkan media pengajaran berasaskan dalam talian.
Hal ini terbukti apabila penerapan sains dan teknologi dalam bahasa Arab yang menggalakkan
pembangunan pendidikan dalam bentuk baru, masih belum diperluaskan lagi dalam
pembelajaran dan pengajaran. Penggunaan teknologi di dalam proses PdP bahasa Arab seperti
pembelajaran bahasa berbantukan komputer, pembelajaran berasaskan web, e- pembelajaran
dalam bilik darjah masih kurang dimanfaatkan di sekolah mahupun di universiti (Irma Martiny
etal.,, 2016; Mohammad Taufiq et al., 2019) Hal ini mungkin disebabkan oleh tiada garis panduan
yang jelas kepada pensyarah-pensyarah untuk dijadikan rujukan dalam membangunkan media
pengajaran berasaskan MOOC.

Penyelidikan ilmiah terhadap potensi MOOC dalam pendidikan telah memberikan satu
lagi anjakan baru dalam teknik pedagogi para pensyarah. Namun begitu terdapat isu yang
membimbangkan iaitu kadar keciciran pelajar yang mengambil kursus berasaskan platform
MOOC semakin meningktat. Hasil kajian yang dijalankan oleh Chengjie (2015) statistik
menunjukkan 5 hingga 15% pelajar sahaja yang mampu menamatkan pembelajaran di MOOC
(Notliza & Mohamad Sahari, 2016). Punca utama hal ini berlaku adalah disebabkan kursus yang
kurang berstruktur dan dari segi reka bentuk MOOC (Rozilawati et al., 2018) yang tiada standard
markah yang tetap serta bahan yang disediakan oleh pengajar membosankan dan tidak menarik
(Norfarahi et al., 2020). Hal ini jelas menunjukkan bahawa pembelajaran berasaskan MOOC
sangat memerlukan tenaga pengajar atau pensyarah yang mempunyai pendedahan dan panduan
dalam merancang penilaian kursus dalam talian di samping pengetahuan dan kemahiran terkini
khususnya dalam menghasilkan kandungan bahan berbentuk multimedia supaya mereka dapat

135



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

membangunkan MOOC dengan lebih berkesan dan bersistematik. Pada masa yang sama, pihak
institusi pengajian tinggi juga perlu memainkan peranan dalam merancang dan melaksanakan
MOOC yang mengandungi kandungan yang berkualiti (Chacén-Beltran, 2017).

Di samping itu juga, punca ramai pelajar tidak menamatkan pembelajaram dalam
MOOC adalah disebabkan kurangnya aktiviti interaksi antara pelajar dan pengajar (Ejreaw &
Drus, 2017). MOOC masih lagi baru di aplikasikan di Malaysia, oleh sebab itu masih belum
terdapat panduan yang jelas bagi mereka bentuk aktiviti pembelajaran bahasa Arab yang
mengikuti prosedur yang betul dalam memenuhi keperluan pelajar yang mengambil kursus
bahasa Arab berasaskan MOOC di institusi pengajian tinggi khususnya. Menurut kajian
Mohammad Taufiq et al., (2019) menyatakan bahawa aktiviti yang menarik, pendekatan yang
lebih bersifat terbuka dan berpusatkan pelajar dapat memotivasikan mereka untuk belajar bahasa
Arab. Aktiviti berinteraksi dalam talian seperti melalui forum juga membuatkan pelajar lebih
cenderung untuk menyelesaikan kursus ini (Goldwasser et al.,, 2016). Oleh itu, satu panduan
melaksanakan aktiviti pembelajaran yang khusus untuk MOOC dilihat sebagai suatu keperluan
bagi memperbanyakkan lagi aktiviti dalam talian berasaskan MOOC di platform Open Learning
khususnya.

Daripada perbincangan yang dijalankan di atas, jelas membuktikan bahawa terdapat
kewajaran untuk dibangunkan model MOOC untuk bahasa Arab yang mengandungi aspek
kandungan, aktiviti dan penilaian untuk dijadikan panduan kepada para pensyarah. Walaupun
MOOC mempunyai potensi untuk diimplementasi dalam pendidikan namun penyelidikan
emperikal mengenainya masih belum meluas terutamanya untuk pembelajaran bahasa Arab. Di
samping itu, penyelidikan ini yang boleh dijadikan rujukan kepada pensyarah-pensyarah dan
penyelidik yang lain untuk membangunkan pembelajaran berasaskan MOOC. Melihat kepada
keperluan yang dinyatakan di atas, pengkaji merasakan adalah perlu untuk membangunkan
model pembangunan dan penilaian MOOC untuk bahasa Arab. Memandangkan kajian
merupakan satu penjelasan kepada suatu proses yang panjang, dinamik dan rumit, kertas kerja
ini hanya memfokuskan kepada pembinaan model penilaian MOOC untuk Bahasa Arab sahaja.
Objektif kertas kerja ini adalah untuk:

a) Mengenalpasti elemen yang perlu disertakan dalam membangunkan model
penilaian MOOC
untuk bahasa Arab berdasarkan kesepakatan pakar.

b) Mengenalpasti turutan elemen-elemen mengikut keutamaan dalam model penilaian
MOOC

untuk bahasa Arab berdasarkan kesepakatan pakar.

Metodologi Kajian

Di dalam membangunkan model penilaian MOOC untuk bahasa Arab, pengkaji telah
mengaplikasikan pendekatan Interpretive Structural Modeling (ISM). Tujuan utama penggunaan
pendekatan ini adalah untuk menentukan keutamaan elemen yang terkandung di dalam setiap
komponen utama model penilaian MOOC untuk bahasa Arab. Pendekatan ini telah diperkenalkan
oleh Walfred (1973;1974;1976). ISM merupakan pendekatan yang unik dan dicipta khusus untuk
membantu otak manusia dalam menguruskan maklumat serta idea-idea yang kompleks seterusnya
kepada penyelesaian (Warfield, 1974). Asas idea ISM adalah bergantung kepada pengetahuan dan
pengalaman pengguna bagi menghuraikan satu sistem yang rumit kepada beberapa sub-sistem dan
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seterusnya membawa kepada pembinaan hieraki, arah tuju dan model struktur pelbagai peringkat
(Chen, 2012). ISM sering digunakan untuk menyediakan pemahaman asas keadaan yang kompleks,
dimana seseorang boleh berkongsi pandangan mereka dalam membina pelan tindakan bagi
menyelesaikan permasalahan tersebut (Nelson et al.,1998; Raafat & Abdouni, 1987). Maka ia
berupaya menjadi suatu alat untuk membuat keputusan dengan mengambil kira pandangan dan
undian dalam kalangan pakar yang terlibat dalam sesebuah kajian.

Pada pandangan yang lain pula menyatakan bahawa pendekatan Interpretive Structural
Modeling ISM) mampu untuk menghubungkan segala pandangan pakar yang melibatkan elemen-
elemen yang terkandung di dalamnya seterusnya berupaya membentuk dan membangunkan
sesebuah model (Charan et al., 2008). Perkara ini dipersetujui oleh sekumpulan sarjana yang
menegaskan bahawa pendekatan Inferpretive Structural Modeling (ISM) amat membantu untuk
menstrukturkan pandangan sekumpulan individu di mana ia mampu untuk menstrukturkan
pengetahuan mereka secara kolektif (Sohani & Sohani, 2012). Oleh demikian, pendekatan
Interpretive Structural Modeling ISM) memerlukan bantuan perisian komputer untuk membangunkan
dan menstrukturkan model berdasarkan pandangan sekumpulan pakar (Walfred, 1982). ISM juga
melibatkan proses perbincangan dan analisis yang menggalakkan pembangunan sesuatu bidang.
Pengintegrasian pengetahuan dalam sesuatu bidang dan pemahaman yang berstruktur terhadap
sesuatu masalah, secara asasnya akan mendorong untuk membuat keputusan yang didokong oleh
alasan-alasan yang kukuh (Kumar et al., 2013). Pendekatan ISM juga dapat meleraikan isu-isu
kompleks dengan membenarkan kumpulan pakar untuk memberi fokus terhadap dua pandangan
pada sesuatu masa. Isu dan hubungan antaranya dibincangkan dalam kerangka isu yang sedang
diselidiki. Owutput akhir daripada proses ISM ini merupakan gambaran hubungan peta
perhubungan antara idea dan maklumat. Justeru itu, pendekatan Interpretive Structural Modeling 1SM)
juga adalah suatu alat kualitatif yang sangat mempunyai kekuatan yang tinggi yang boleh
diaplikasikan dalam pelbagai bidang ilmu dalam merungkai sesuatu permasalahan yang kompleks
dan rumit (Talib et al.,, 2011).

Berdasarkan kajian lampau juga memperlihatkan bahawa pendekatan Inferpretive Structural
Modeling mempunyai tiga langkah asas di dalam mengimplementasikan (Sohani & Sohani, 2012;
Mckell et al., 1979) iaitu:

1. Proses penentuan dan pengenalpastian sesuatu isu dan masalah yang kompleks. Seperti
yang diperbincangkan sebelum ini bahawa pendekatan Interpretive Structural Modeling ISM)
berupaya merungkai dan menyelesaikan sesuatu permasalahan yang kompleks yang
memerlukan undian dan perbincangan daripada sekumpulan pakar dan dibantu dengan
perisian menggunakan komputer. Ia adalah sejajar dengan pandangan Walfred (1982)
bahawa pendekatan Inferpretive Structural Modeling (ISM) dengan bantuan komputer
berupaya membangunkan sesebuah kerangka dan model yang menstrukturkan hubungan
antara pandangan setiap pakar yang terlibat di dalam sesuatu perbincangan. Dalam konteks
kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti masalah berdasarkan kajian literatur dan disokong
dengan dapatan daripada fasa analisis keperluan untuk membangunkan model
pembangunan dan penilaian MOOC untuk bahasa Arab.

2. Proses pengenalpastian dan penyenaraian elemen-elemen yang terlibat dalam sesuatu isu.
Dalam langkah kedua ini, proses pengenalpastian dan penyenaraian dilakukan adalah
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lanjutan daripada isu yang telah dikenal pasti berdasarkan langkah pertama. Pengkaji telah
menggunakan pendekatan Kaedah Nowinal Group Technigne INGT) di dalam menilai
kesemua komponen utama dan elemen yang terkandung di dalamnya di mana proses
perbincangan telah dilakukan melalui perbengkelan bersama sekumpulan pakar.

3. Proses perbandingan dan padanan terhadap elemen-elemen yang terlibat melalui
gambaran secara grafik dengan menghubung kaitkannya dalam bentuk matrik. Matrik
interaksi kendiri struktural (SSIM) dibangunkan berdasarkan perbandingan pair-wise
(perbandingan padanan pasangan) pemboleh ubah dan logik transitif. SSIM kemudiannya
diubah kepada matrik kebolehpercayaan (reachability matrix) dengan bantuan pengasingan
matematik. Penggunaan kata hubung sebagai kontekstual digunakan. Kontekstual ini
adalah merujuk kepada frasa kata kerja yang bersifat generik dan mempengaruhi seperti
“menjadi keutamaan” atau “lebib penting daripada”. Dalam konteks kajian ini, penggunaan frasa
kata ker;
penting di dalam setiap komponen utama model pembangunan dan penilaian MOOC
untuk bahasa Arab.

“menjadi kentamaan sebelum” digunakan bagi menggambarkan elemen yang lebih

Akhirnya bersandarkan kepada pembahagian pemboleh ubah, model struktural yang

dikenali sebagai (ISM) telah terhasil. Model ini boleh diinterpretasikan dan dinilai oleh pakar untuk
menghasilkan penyelesaian atau sekurang-kurangnya kejelasan pemahaman terhadap isu yang

sedang dihadapi. Rajah 1 menunjukkan carta alir bagi fasa pembangunan model penilaian MOOC

untuk bahasa Arab:
Langkah 1: Langkah 2: Langkah 3: L““gk"h 4 Mengenalpasti
Mengenalpasti Menentukan Melengkapkan Menyana elemen dan
masalah/isu hubungan maﬁﬂﬂ _bagi model membangunkan
(NGT) kontekstual & interalesi SSIM
hubungan frasa elemen
|

v Membangunkan
Langkah 5: Langkah 6: Langkah 7: Langkah 8§: Model
Paparan model Reachability Klasifikasi Analisis dan Pembangunan
serta Matrix model tafsiran dan Penilaian
perbincangan MOOC untuk
dan bahasa Arab
pemindaan

MODEL AKHIR

Rajah 1: Carta alir fasa pembangunan menggunakan teknik ISM

Prosedur Pendekatan Interpretive Structural Modeling (ISM) Dalam Konteks Kajian

Dalam melaksanakan pendekatan Interpretive Structural Modeling (ISM) di dalam kajian ini, pengkaji

turut menjalankan bengkel bagi membangunkan model berdasarkan undian kumpulan panel pakar

dengan dibantu oleh perisian Concept Star. Pengkaji juga telah mengenal pasti sembilan langkah
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yang telah dipatuhi untuk dalam membangunkan model penilaian MOOC untuk bahasa Arab.
Turutan prosedur adalah seperti berikut:

Langkah 1: Mengenal pasti komponen utama dan elemen

Dalam langkah ini, pengkaji telah mengaplikasikan pendekatan kaedah Nowmiznal Group Technique
(NGT) bagi menilai dan mengesahkan komponen utama dan elemen yang terkandung di dalamnya
berdasarkan pandangan dan kesepakatan sekumpulan pakar yang amat berkait dengan konteks
kajian. NGT Kklasik yang diperkenalkan oleh Delbecq et al, (1975) merupakan satu proses
persepakatan pendapat individu dengan konsesus dicapai oleh setiap pakar dengan cara
pengundian. Pendapat Dang (2015) menegaskan bahawa NGT merupakan kaedah terbaik untuk
menjana idea yang menghubungkan kepada satu isu, masalah atau fenomena. Bagi kajian ini, para
pakar yang dipilih telah dipertemukan dalam sebuah bengkel maya. Perbincangan dalam bengkel
ini akan dikendalikan oleh seorang moderator bagi memudahkan proses komunikasi dijalankan.
Bagi konteks kajian ini, terdapat beberapa langkah asas dalam menjalankan NGT ubahsuai seperti
yang dicadangkan oleh Mohd Ridhuan (2016), Mohd Paris (2016) dan Abdul Mugsith (2018):

1. Penerangan tentang kajian yang akan dijalankan
ii. Proses pencetusan idea oleh peserta kajian

iii. Perkongsian idea di antara peserta kajian

iv. Perbincangan item, tema dan komponen bagi isu yang dikaji

v. Proses pengundian peserta kajian

Langkah 2: Mewujudkan konteks hubungan antara pemboleh ubah

Proses mewujudkan frasa kata kerja kontekstual telah ditentukan bagi menyambungkan dan
menghubungkan elemen-elemen yang terkandung di dalam setiap komponen utama model
pembangunan dan penilaian MOOC untuk bahasa Arab. Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah
mendapat persetujuan kumpulan pakar bahawa frasa kata kerja kontekstual adalah merujuk kepada
“menjadi keutamaan sebelum’”. Frasa kontekstual ini amat penting bagi menghubungkan setiap elemen
yang terdapat dalam kajian.

Langkah 3: Membangunkan matriks struktur interaksi kendiri (SSIM)

Proses membangunkan matriks struktur interaksi kendiri (SSIM) telah diwujudkan di mana ia
adalah berdasarkan kepada elemen-elemen di dalam komponen utama model. Bantuan daripada
petisian Concept Star melalui komputer telah digunakan. Proses pengundian sekumpulan panel
dijalankan di mana pasangan bagi setiap elemen dipaparkan. Proses ini berjalan secara berulang
kali sehingga kesemua elemen selesai dipasangkan dan diundi oleh kumpulan pakar.
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Langkah 4: Penjanaan Model daripada Pendekatan ISM

Proses penjanaan model dijalankan oleh perisian seterusnya menghasilkan model berdasarkan
konsep pasangan.

Langkah 5: Pembentangan Model Kajian

Pembangunan model yang dikaji dipersembahkan dan dibentangkan kepada sekumpulan yang
terlibat di dalam proses pengundian. Tujuan pembentangan ini adalah untuk mendapatkan
maklumbalas pakar sekiranya terdapat pindaan kecil yang perlu dilakukan terhadap model yang
terbina.

Langkah 6: Pembahagian Matrik Pengupayaan (Reachability Matrix)

Pembahagian matrix reachability adalah untuk mengelaskan aktiviti pengajaran di tahap yang
berbeza. Perkara ini dilakukan berdasarkan model yang dihasilkan dalam langkah 4. Reachability
matrix telah dicapai berdasarkan SSIM dengan menggantikan V, A, X dan O dan I dan O bagi
setiap kes yang diperiksa.

Langkah 7: Kluster aktiviti

Berdasarkan daripada hubungan yang telah diberikan dalam reachability matrix, ia dibina berdasarkan
cluster driving power dan dependence power.

Langkah 8: Analisis dan Tafsiran

Analisis yang telah dijalankan akan diterjemahkan melalui tafsiran dalam bentuk ayat dan
penyataan.

Langkah 9: Persembahan dan Pindaan Model Akhir Kajian

Pembentangan dan persembahan model akhir perlu dilakukan semula kepada sekumpulan pakar
sekiranya terdapat pengubahsuaian dan pindaan kecil yang telah dilakukan di mana pindaan
tersebut juga adalah hasil komen dan cadangan pakar yang terlibat dalam kajian.

Sampel Kajian

Bagi kajian ini, responden yang terlibat adalah terdiri daripada sekumpulan pakar yang mempunyai
pengalaman yang luas dalam bidang pendidikan. Pada bahagian fasa rekabentuk model, 7 orang
pakar telah dipertemukan dalam perbengkelan secara maya. Hal ini selari dengan cadangan oleh
Muhammad Ridhuan Tony Lim (2014) di mana bilangan pakar yang sesuai untuk proses ISM
adalah diantara 6 hingga 9 orang. Tambahnya lagi, cadangan mengenai bilangan pakar yang ideal
juga boleh dirujuk berdasarkan hukum kebarangkalian (probability) iaitu » (n-1) dimana » mewakili
bilangan pakar. Hal ini mewakili kepada bilangan komunikasi yang berlaku dalam sesuatu
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perbincangan. Jika bilangan pakar yang terlibat adalah 10 dan berpandukan rumus yang dinyatakan,
maka bilangan komunikasi yang berlaku adalah 90. Maka, ia mengakibatkan pakar kebosanan dan
keletthan kerana proses komunikasi mengambil masa yang lama (Muhammad Ridhuan Tony Lim,
2014).

Selain itu, para pakar dalam kajian ini terdiri daripada pelbagai bidang kepakaran
termasuklah dari bidang bahasa Arab, bidang teknologi maklumat, bidang penilaian dan bidang
rekabentuk pengajaran. Tambahan, hal ini bertepatan dengan kajian yang dijalankan oleh Siti
Farhah dan Saedah (2015) menggunakan pendekatan ISM di mana beberapa kriteria perlu dipenuhi
oleh seorang pakar adalah:

@) individu yang mempunyai pengetahuan luas serta latar belakang atau pengalaman
dalam bidang yang berkaitan dengan kajian ;

(i1) Kerelaan dan kesesuaian masa untuk mengambil bahagian

(iti) Mempunyai kebolehan komunikasi yang baik.

(iv) Mempunyai pengalaman melebihi 5 tahun (Mohd Ridhuan, 2016 ; Abdul Mugsith,
2018).

Bagi pendekatan NGT, ia boleh dijalankan ke atas satu kohort atau kumpulan yang besar
(Lomax & McLeman, 1984; Dobbie et al., (2004) namun ia boleh dipecahkan kepada kumpulan-
kumpulan kecil agar komunikasi yang efektif dapat dijalankan. Pandangan Habibah et., al. (2016)
menyatakan bahawa bilangan ahli yang sesuai bagi Nowinal Group Technigne INGT) adalah 7 hingga
14 orang. Harvey dan Holmes (2012) pula menyatakan bahawa kumpulan peserta yang disertai
diantara 6 hingga 12 merupakan yang paling ideal. Maka pakar atau peserta yang dipilih adalah
berdasarkan kriteria-kriteria yang dinyatakan diatas. Dalam konteks kajian ini, pakar yang sama
dilibatkan bagi kedua-dua teknik memandangkan teknik NGT merupakan salah satu langkah bagi
prosedur ISM.

Untuk kajian ini, seramai tujuh orang pakar telah dipilih bagi tujuan mendapatkan
pandangan serta saranan yang tepat berkenaan model yang akan dibangunkan. Pakar ini
mempunyai bidang yang luas dalam bidang pendidikan dimana mereka terlibat secara langsung
dalam bahagian pendidikan bahasa Arab, teknologi maklumat dan bidang penilaian. Pakar-pakar
yang terlibat boleh dirujuk dalam jadual 1:

Jadual 1: Senarai Pakar Yang Terlibat

Jumlah Kepakaran Pengalaman
Pakar
3 Bidang bahasa Arab 5 Tahun
3 Bidang ICT/MOOC 5 Tahun
1 Bidang Penilaian 5 Tahun
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Instrumen Kajian

Instrumen kajian yang digunakan untuk proses ISM adalah perisian Concept Star di mana perisian
ini berfungsi untuk membangunkan model yang hendak dibina. Kebolehpercayaan bagi instrumen
dalam fasa ini tidak diperlukan kerana elemen yang dikemukakan terhasil dari sorotan literatur dan
dibincangkan serta disahkan melalui konsensus pakar bidang kajian. Hal ini selari dengan kajian
yang dijalankan oleh Jadhav at el., (2013) di mana senarai elemen yang terhasil adalah berdasarkan
pembacaan kajian lepas serta pandangan pakar.

Selain itu, kajian oleh Jayalakshmi dan Pramod (2013) berkenaan Information and
Communication Technology (ICT) menyatakan elemen-elemen yang tersenarai hasil daripada
perbincangan bersama pakar kajian perlulah mendapat pengesahan daripada pakar akademik. Di
samping itu, kajian oleh Abdul Mugsith (2018) berkenaan model EN7 berasaskan aktiviti inkuiri
bagi program latihan kemahiran kejuruteraan Institut Latthan Kemahiran Malaysia menyatakan
kebolehpercayaan bagi instrumen tidak diperlukan memandangkan senarai elemen-elemen yang
dikemukakan terhasil dari sorotan literatur dan dibincangkan serta disahkan melalui konsensus
pakar bidang kajian. Seterusnya, model pembangunan dan penilaian MOOC untuk bahasa Arab
yang telah dibentuk kemudiannya dianalisis menggunakan reachability matrix untuk menentukan
pengelasan serta tahap keutamaan setiap elemen yang terkandung dalam komponen utama model
penilaian MOOC untuk bahasa Arab.

Dapatan

Secara keseluruhannya, dapatan kajian pada peringkat ini telah diringkaskan kepada senarai
elemen yang terkandung dalam setiap komponen utama bagi model penilaian MOOC untuk
bahasa Arab. Terdapat tujuh elemen dalam model Penilaian MOOC telah disahkan dan dipersetujui oleh
para pakar pada peringkat ini. Elemen-elemen yang terkandung di dalam setiap komponen utama
bagi model penilaian MOOC untuk bahasa Arab yang telah dipersetujui boleh dilihat dalam jadual
2:

Jadual 2 : Elemen-elemen komponen penilaian

Bil. Elemen

1. Menentukan jenis pentaksiran (penilaian kendiri, rakan sebaya, penilaian sumatif, formatif)
bagi mengukur prestasi pelajar.

2. Menentukan aktiviti-aktiviti penilaian (kuiz, tugasan bertulis, portfolio, soal jawab) bagi
menilai tahap kefahaman pelajar.

3. Menyediakan instrumen pentaksiran (rubrik, skema pemarkahan) bagi memenuhi HPK (hasil
pembelajaran kursus) bahasa Arab dalam MOOC.

4. Menentukan syarat pensijilan bagi pelajar menamatkan kursus.

5. Menetapkan fungsi lencana (badges) dalam pembelajaran bahasa Arab.
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0. Menyediakan maklum balas berterusan yang jelas untuk meningkatkan penglibatan pelajar.

7. Menentukan gred berdasarkan rubrik dan hasil pembelajaran bahasa Arab.

Pemilihan elemen-elemen ini berdasarkan kepada sorotan literatur dan dapatan melalui

proses Modified Nominal Technique yang telah dibuat semasa proses fasa analisis keperluan yang telah

dijalankan sebelum proses pembangunan model ini dibuat. Berikut merupakan keterangan elemen

penilaian dan huraiaannya seperti tercatat di Jadual 3:

Jadual 3: Turutan elemen dan huraian komponen penilaian Model Penilaian MOOC untuk

dalam pembelajaran bahasa Arab.

bahasa Arab.
Turuta Elemen Huraian

n

1. Menentukan jenis pentaksiran Ia adalah merujuk kepada jenis pentaksiran yang
(penilaian kendiri, rakan sebaya, diberikan oleh pensyarah kepada pelajar untuk
penilaian sumatif, formatif) bagi menilai tahap kefahaman pelajar terhadap
mengukur prestasi pelajar. keseluruhan kursus (Bogdanova & Snoeck, 2018).

2. Menentukan aktiviti-aktiviti penilaian | Ia adalah merujuk kepada aktiviti-aktiviti penilaian
(kuiz, tugasan bertulis, portfolio, soal | yang boleh dilaksanakan oleh pensyarah kepada
jawab) bagi menilai tahap kefahaman | pelajar semasa kursus dijalankan (Salmah Jan, 2019).
pelajar.

3. Menyediakan instrumen pentaksiran | Ia adalah merujuk kepada instrumen pentaksiran,
(rubrik, skema pemarkahan) bagi seperti rubrik, skema pemarkahan yang perlu
memenuhi HPK (hasil pembelajaran | disediakan oleh pensyarah dalam memenubhi hasil
kursus) bahasa Arab dalam MOOC. | pembelajaran kursus (Ahmad Nasir & Noralina,

2018).

4. Menentukan gred berdasarkan rubrik | Ia adalah merujuk kepada gred yang ditetapkan oleh
dan hasil pembelajaran bahasa Arab. | pensyarah untuk membolehkan pelajar mengetahui

tahap pencapaian mereka (NGT).

5. Menyediakan maklum balas Ia adalah merujuk kepada suatu kaedah maklum
berterusan yang jelas untuk balas seperti pensyarah memberi komen yang baik
meningkatkan penglibatan pelajar. kepada pelajar untuk meningkat kefahaman dan

semangat dalam meneruskan pembelajaran dalam
MOOC (Gilliland et al., 2018).

0. Menentukan syarat pensijilan bagi Ia adalah merujuk kepada syarat yang perlu diapatuhi

pelajar menamatkan kursus. oleh pelajar bagi mendapatkan sijil digital penamatan
kursus (Hakimi et al., 2017).
7. Menetapkan fungsi lencana (badges) | Ia adalah merujuk kepada inisiatif yang dilaksanakan

oleh pensyarah dalam meransang minat dan
semangat pelajar bagi meneruskan pembelajaran
bahasa Arab dalam MOOC (Chacon-Beltran, 2017).
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Bagi menyusun keutamaan elemen dalam komponen penilaian ini, maka kesepakatan pakar
menjadi asas utama dibantu dengan perisian Concept Star. Pada peringkat ini, elemen-elemen akan
disusun serta dibentangkan kepada pakar menggunakan komputer dalam bentuk frasa hubungan
dan frasa kontekstual. Dalam peringkat ini juga, matrik interaksi kendiri struktural (SSIM)
dibangunkan dengan bantuan perisian ISM. Pasangan elemen akan ditunjukkan untuk
membolehkan pakar membuat pengundian sebelum pasangan elemen lain ditunjukkan. Proses
berulang ini akan diteruskan schingga semua elemen telah dipasangkan. Proses ini telah
dikendalikan oleh seorang fasilitator. Pihak pakar perlu mencapai consensus secara majoriti
terthadap elemen yang telah dibentangkan. Pada peringkat ini, fasilitator berperanan sebagai
pemudah cara serta menerangkan maksud soalan yang dikemukakan oleh perisian ISM. Setelah
selesai persoalan dijawab, dapatan pada peringkat ini telah menghasilkan diagraf hasil dari
persetujuan yang dicapai oleh pakar.

Rajah 2 pula memaparkan struktur model bagi komponen penilaian berdasarkan
keutamaan yang perlu disediakan oleh pensyarah dalam melaksanakan MOOC untuk bahasa Arab
berdasarkan undian (voting) pakar melalui perisian Interpretive Structural Modeling (ISM).

P —» P2 —>» P3 —» p5 —» P4 —>» p7 —>» P6

Rajah 2: Model Penilaian

Jadual 4 di bawah memaparkan penyataan elemen lengkap bagi setiap singkatan yang terdapat di
dalam Rajah 2 iaitu model penilaian MOOC untuk Bahasa Arab.

Jadual 4: Pernyataan bagi singkatan di dalam model penilaian.

Komponen Utama: Penilaian

Singkatan Pernyataan Elemen

bagi mengukur prestasi pelajar.

P1 Menentukan jenis pentaksiran (penilaian kendiri, rakan sebaya, penilaian sumatif, formatif)

menilai tahap kefahaman pelajar.

P2 Menentukan aktiviti-aktiviti penilaian (kuiz, tugasan bertulis, portfolio, soal jawab) bagi

(hasil pembelajaran kursus) bahasa Arab dalam MOOC.

P3 Menyediakan instrumen pentaksiran (rubrik, skema pemarkahan) bagi memenuhi HPK

P4 Menentukan gred berdasarkan rubrik dan hasil pembelajaran bahasa Arab.

P5 Menyediakan maklum balas berterusan yang jelas untuk meningkatkan penglibatan pelajar.
P6 Menentukan syarat pensijilan bagi pelajar menamatkan kursus.

P7 Menetapkan fungsi lencana (badges) dalam pembelajaran bahasa Arab.
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Setelah model ini dibentuk, ia telah dibentangkan oleh pengkaji selaku fasilitator.
Pembentangan ini bertujuan untuk memberi ruang kepada panel pakar yang terlibat dengan
proses undian (voting) menjalankan penilaian, komen dan cadangan terhadap model yang telah
dibangunkan. Dapatan yang diperoleh juga dibincangkan serta dibuat pindaan jika perlu namun
dalam konteks kajian ini, para pakar telah bersetuju dengan struktur dan reka bentuk model
prototaip penilaian MOOC untuk bahasa Arab yang telah dibangunkan

Kesimpulan

Pembangunan Model Penilaian MOOC untuk Bahasa Arab ini menggunakan pandangan
pakar secara konsesus menerusi proses Interpretive Structural Modelling ISM) telah dapat membantu
dan berupaya untuk menyelesaikan dalam membangunkan sesebuah struktur, kerangka dan model.
Kesepakatan pakar ini dapat memberikan nafas baru kepada bentuk pengajaran yang dinamik
menggunakan teknologi semasa. Secara keseluruhannya, hasil dapatan pada fasa ini telah
menjawab objektif-objektif kajian yang telah dibentuk. Fasa seterusnya yang perlu dilakukan oleh
kajian masa hadapan adalah menilai kebolehgunaan model ini dalam konteks yang sebenar.
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Introduction

In the information science world, the arising needs towards the retrieving of the accurate
findings of searched information remained the relevant issue to be catered and resolved. Ontology
initially originated in the arena of philosophy. From the philosophical perspective, ontology
signifies the analytical branch of studies regarding the reality, nature of being and existences.
Ontology from information science and knowledge engineering perspectives has been given
innovative dimensions by their scholars in line with the ontology purpose, the ontology content
and its construction. Retrospectively, Neches et al. (1991) elucidated ontology as the vocabulary
of a topic area defining the basic terms and relations, also, as the rules for merging terms and
relations for its extension of definition. In the beginning, Gruber (1993) commenced his
pioneering an effort towards ontological research in the Artificial Intelligence field. He defined
ontology as a significant method of classifying information supplemented with an explicit
specification of a conceptualisation.

Ontologies have been constructed to reflect the domain of knowledge in a manner that
enables computers and humans to comprehend it (Al-Sanasleh & Hammo, 2017). Ontologies have
been used in many fields of computer science, such as knowledge engineering, semantic web, and
information retrieval. Religious studies are one of the fields where ontologies are in demand. The
ontology can be used to better understanding all various aspects of Islam. The groups, connexions
and properties of a unique domain ontology have been taken together and combined to help
researchers recognise and discover knowledge about Islam, such as its way of life, religious,
economics, politics, books and teachings, the essence of civilization and much more.
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Ontology is widely accepted as an explicit specification of a conceptualisation (Gruber,
1993b) and applicable as an effective tool in searching and retrieving information (Nurnberger,
Seising, & Wenzel, 2009; Pedro, 2009). Also, Studer, Benjamin and Fensel (1998) reemphasised
and added to the meaning of ontology by highlighting that ontology is a formal and explicit
specification of a shared conceptualisation. Besides, Studer et al. (1998) suggested that ontology is
the definite formal normalisation of a common concept mode. Moreover, he also pioneered the
popular definition of ontology as a formal, explicit specification of a shared conceptualisation.
Theoretically, it is the most commonly used and popular definition within the ontology field that
ontology can be best described as a significant method of classifying information supplemented

with a formal, explicit specification of a shared conceptualisation as cooperatively coined by
Gruber (1993a) and Studer et al. (1998).

There are many types of ontology editors or ontology software available; be it commercial
ot open-sourced and downloadable. Among the common ones are Protégé, Top Braid Composer,
Hozo, Knoodl, OBO-edit, Apolo, Onto Studio, SWOOP and Java ontology editor. The ontology
editors are tools that permit their users to support the ontology development activities, coding the
ontologies, demonstrating visual, manipulating, inspecting, browsing, and maintenance tasks. In
the coming section, it will provide an overview of the selected ontology editor tools with a brief
description, presenting the group that has developed it, its main features and functionalities, its
URL, etc. (Siti Fatimah, 2017).

This paper examines the ontology application software frequently utilized in the Islamic
studies field. The trends of focus areas in terms of their contexts are also observed. This
investigation cover on several criteria, such as outcomes of previous studies, the focus area of the
ontology and the types of ontology. This study focuses on research works trying to explore the
knowledge building in Islamic corpus by applying the semantic-ontology methodology. The review
of existing researches will allow future researchers to have a wide-ranging and beneficial
background knowledge on the essential viewpoints of this research field.

Methodology

This research utilized the qualitative methodology specifically on the content analysis. Content
analysis focused on the reviewing literature of ontology works related to the domain of Islamic
knowledge corpus between the range of 10 years from 2009 until 2019. Sources of literature are
diverse on several established academic databases such as Science Direct, Ebscohost, Proquest and
Google Scholar. Most main keywords used for literature searching including “Islam AND
Ontology Development”, Ontology AND Islamic Domain”, “Ontology Construction AND
Islamic Domain”, “Ontology Development Software AND Islam” and “Semantic Development
Application AND Islam”.
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Review And Discussion Of Results

Ontology Development and The Development Software in Islamic Studies

Several ontologies works that have been done on the corpus of Islamic knowledge. Table 1
summarises the ontology works on Islamic knowledge corpus and most importantly highlighted

the software or tools used for the ontology development.

Table 1. Application Software for Ontology Development in Islamic Knowledge Corpus

Ontology
Type of
Author and Year Focus Areas Ortallargy Development
Software
: Upper Ontology Protégé
Abbas (2009) Quranic
Concepts
Saad et al. (2010, Al-Quran & . TopBraid
2010) Hadith: Sol | DOMain Ontology Composer
Petiwala and Sathya | English Quran Upper Ontology WordNet
(2011) translation
Igbal (2012) Sufism Domain Ontology Protégé
Upper Ontology Protégé
Iqbal (2013) Quran
Ontology
; Upper Ontology Protégé
Yauri et al. (2013) Quranic
themes
Ta’a, Zainal Abidin, Al-Quran
Abdullah, Mat Ali tl’_l ura Upper Ontology o
and Ahmad (2013) emes Protége
Baraka <2a (I)lld4)D alloul Isnad Hadith | Domain Ontology Protége
Moha@ad . Four Islamic
Hafizuddin Bin .
Mohamed Najid School of Domain Ontology Protégé
(2014) Thought
Siti Fatimah MT | D04 and Zikr .
(2017) Al-Mathur for | Domain Ontology o
counselling Protege

151



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

Ontology
Type of
Author and Year Focus Areas Sroatlorgy Development
Software
Khan, Siddiqui, Islami
Siddiqui, Saeed and riss j dgnce Domain Ontology Protégé
Touheed (2017) | JUHSPTY
Tashtoush, Al-Soud, Al-Quran
Abujazoh, and Al- Concents Upper Ontology Protégé
Frehat (2017) P
Islamic
Zouaoui and Rezeg Inheritance . o
(2018) Caleulation Domain Ontology Protégé
System
Almeida and Costa Islamic
. ooy "
(2019) Artefacts Domain Ontology Protégé

The advantages of ontology were ventured on its capacity to explicitly describe data
semantics with independent data source characteristics and provided a scheme that allowed data
interchanging among heterogeneous information systems. There are research works that focused
on Islamic knowledge corpus and blended the ontology design with information retrieval a mix in
the ontology model and framework.

A tool to search Quranic concepts and themes was established by Abbas (2009). As part
of the project on Arabic Quranic Corpus at the University of Leeds, this tool was the search tools
that implemented the ontology within its search system for Islamic knowledge, built in Protégé
and improvised through the Phyton programming language. The work yielded promising values
on recall and precision. Users further explored the research work by Saad et al. (2011). This
research is among the ones that manage Islamic knowledge. The data for this study were acquired
from two Islamic important sources; A~Quran and Hadith. Saad et al. (2011) eventually offered a
prototype of a Solat ontology system as one of the important parts within the Islamic knowledge.
A year eatrlier, there has been no previous research that attempted to construct an ontology from
Islamic knowledge, which consisted of the Holy Qwran and Hadiths (Saad et al., 2010). Figure 1
depicts the concepts built in the So/as ontology built in Protégé.
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Figure 1. Solat Ontology Concepts (Saad et al., 2010)

Petiwala and Sathya (2011) ventured into an ontology work on multiple-agent system
ontology for the English Quran corpus and WordNet-based. More specifically, this research has
developed an ontology for the English translations of the Quran. The research work offered an
ontology learning of the agent-oriented architecture and produced a literature ontology identifying
the literary forms present in the Quranic verses in the English translation.

Among the ontology works in the Islamic knowledge corpus were accomplished by Igbal
(2012; 2013). In 2012, Igbal constructed the ontology for the Sufism domain. The method had
implemented the first part of Gruninger and Fox’s ontology development process and was built
in Protégé. The ontology offered the concepts and relationship correlation within the Sufism
domain. Igbal (2013) ventured the semantic approach via knowledge extraction and contextual
information support on the Holy Quran, particulatly for Jug Amma. The research works proposed
a system that supports the end user in querying and exploring the A/~Quran ontology on the
Protégé platform. The ontology produced a flexible design that suited any Quranic semantic
application. Figure 2 demonstrates the relationship built in the ontology.
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Figure 2. Relationship in the Quran Ontology Work in Protégé (Igbal, 2013)
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In another research, Yauri et al. (2013) delved into an ontology work on the extraction of
Quranic verses based on keyword matching through the use of OWL DL in Protégé. The work
aimed at reducing the insufficient search capabilities for the Quranic verses. The concepts built
within the ontology are depicted in Figure 3.
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Figure 3. Quran Ontology Concepts (Yauri et al., 2013)

Ta’a, et. al (2013) contributed to the themes classification in the Quran by the use of
ontology. The ontology was built in Protégé based on the themes available in the Quran. The
thematic approach had successfully presented the relationship among the main concepts of the
Quran and was a beneficial addition to the existing research on the Quran.

The research by Baraka and Dallaoul (2014) focused on developing specific domain
ontology for Hadith Isnad. 1t was developed on the Protégé platform for the purpose of
complementing the process of validating the Isnad associated with the Hadith. The process of
ontology evaluation was done for the usability of the ontology using DL-Queries and with the
presentation of Hadith examples to show the relevance of its knowledge. The developed ontology
was suggested as the knowledge base for the semantic web system. In the future, the ontology
work of Hadith Isnad system will merge Hadith Isnad judgement rules to decisions made from the
justification and authenticity of the hadith.

The research completed by Mohd Hafizuddin (2014) is among the work that venture on
the usefulness of ontology on a knowledge corpus. The research establishes ontology for
the application in a Semantic Digital Library. The research aims to classify topics and origins for
the evolution of ontology in order to establish the semantic relationship predicates and to validate
the semantic relationship available within the four Figh Mazhab in Islam. Besides, it explores
the ontology construction and built the ontology content based on the seven semantic
relationships identified and utilized in this study are 'quotes,' 'is linked to,' 'has similar content,’
'defines,' 'explain,' 'has subject' and 'is part of.' The problems encountered in this study are linked
to the creation of semantic relationships. The seven identified predicates complement well with
the Semantic Electronic Library.

In 2017, Siti Fatimah embarked on the research with the aim to construct an ontology for
Do'a and Zikr al-Ma'thur for therapy session. Ontology was established to provide high school
counsellors with access to the appropriate and applicable Do'a and Zikr al-Ma'thur for the use
during counselling sessions and therapies. Do'a and Zikr al-Ma'thur are important concessions to
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the One and Only God, to face life difficulties and to cope with pressure. Current search systems
have not been able to locate the Do'a and Zikr al-Ma'thur matching therapy cases. In fact, Doz and
Zikr al-Ma'thur have been dispersed among several sources, and also mentioned under separate
headings. This study aimed to delineate the methodology for the development of an ontology for
Do'a and Zikr al-Ma'thur for counselling; to establish an ontology for Do'a and Zikr al-Ma'thur for
counselling; and to assess the ontology developed for Do'a and Zikr al-Ma'thur for counselling. In
this research, once again Protégé software version 5 has been applied throughout the process of
ontology development. In addition, Khan, Siddiqui, Siddiqui, Saced and Touheed (2017) also
intensify the works of the development of ontology particularly on the field of Islamic
Jurisprudence (Figure 4). The research aimed to be able to generate a Question and Answer
ontology platform for retrieving clear information smoothly.
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> Prayer
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- Quran_and_Hadith

Figure 4 Islamic Jurisprudence Question Answer ontology to (Khan, Siddiqui, Siddiqui, Saced & Touheed,
2017)

More in 2017, a recent ontological paradigm in the noble Quran that models human social
relationships via Web Ontology Language (OWL) and Resource Description Framework (RDF)
has made available by Tashtoush and his research team. The research has facilitated a searching
strategy for retrieving data in the Quran. The research incorporates the descriptive identification
of concepts related to human relations mentioned in the Quran in accordance to the relationship
between them. The concept of the ontological model was specifically developed to assist
the Arabic popular chat language. Consequently, SPARQL queries and DL queries are used in the
ontology model to retrieve Quranic domains, principles and passages in Arabic. This work will
therefore enable the noble Quran to search and retrieve knowledge.

Remarkably, ontology remained became as a means to knowledge organization and
retrieval for the Islamic studies domain. In 2018, Zouaoui and Rezeg (2018) continued the efforts
of using ontology for accommodating knowledge storage of a person family relationships to
facilitate study, the processing of information about the individual and members of the family, and
the estimation of the inheritance of the heirs of the deceased person. In brief, they specifically
constructed an ontology to assist for an accurate Islamic inheritance procedure called
AraFamOnto ontology (Figure 5).
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Figure 5. AraFamOnto Ontology (Zouaoui & Rezeg, 2018)

Furthermore, the work of OntoAndalus (Almeida & Costa, 2019) which financed by the
Portuguese National Funding came after that targeted at organizing a shared conceptualisation of
the domain and the components are signified by terms in several languages within a forthcoming
ontology terminological resource. This research explored on establishing the ontology on Islamic
Artefacts (Figure 6). It has also facilitated further research in archaeology by allowing the
ontological study of important topics in this area.
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Figure 6. Islamic Artefacts Collection: OntoAndalus (Almeida & Costa, 2019)

Ontology Editor: Protégé

There are many versions of Protégé. Some researches applied Protégé 4.3 at the beginning and
applied Protégé 5 at the final phase of the ontology development. But the latest version is Protégé 5.5
(Standford University, 2019). It came with some improvement features of the editor. Protégé is classified
as a “killer application” and defined as a very advanced technology that creates different markets and
ubiquitous patterns of behaviour (Alani, Hara & Shadbolt, 2005). In the book, Model Driven Engineering
and Ontology Development by Gasevi¢, Djuri¢ and Devedzi¢ (2009), Protégé is also depicted as “the
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leading ontological engineering tool”. Previous literature on ontology development works found that
Protégé is the most popular tool utilised for the ontology development purpose.

Protégé is an open source ontology editor and was applied in various researches to construct the
ontology in diverse of domain. Protégé provides a built-in editor for ontologies and has extensions for
ontology visualization, project management, software engineering and other modelling tasks (Ramakrishnan
& Vijayan, 2012). Protégé, as shown in Figure 6, is an OWL-based ontology editor used for the ontology
modelling task.
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Figure 6. Protégé Ontology Editor Interface

Ontologies and knowledge representation can be modified efficiently in Protégé and can be
accessed with a graphical user interface and Java APL Protégé is aided by the available pluggable
components that contribute to enhancing the Protégé functionalities and services. These are
mostly among the solid reasons (Siti Fatimah, 2017) of applying Protégé as the ontology tool within
all the research works:

i. Protégé is an open source, a free ontology editor, and a knowledge base structure.

il. Protégé supports various formats including RDF(S), OWL, and XML Schema.

iii. Protégé offers great extensibility and scalability with its open flexible design on Java base allowing
convenient functionality extension by supporting many plug-ins.

iv. Protégé is a flexible basis for fast prototyping and application development in line with its plug-
and-play setting.

v. Protégé facilitates a wide set of versatile user interface elements which provides ease-of-use of its
features, smooth access and insertion of the main ontology content comprising the essential triplets
of subject-predicate-object.

vi. Protégé has been developed and tested for many years with a continuous support commitment
from a very active and supportive community at the international level.

vii. Protégé is the most utilised ontology development tool in past ontology development works.
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Conclusion

According to the detailed survey from 2009 to 2020, it can be inferred that Protégé remained the
most important software used to build ontology not only in the various domains but specifically
in the Islamic Knowledge Corpus.

On the other hand, it is also found that the Ontology study based on Quranic content has
been the most researched arena in the knowledge division for the Islamic Knowledge Corpus. The
Islamic knowledge domain continues becoming the interests of researchers to explore and
simultaneously benefitted from the increased of researches in ontology development particularly
for the information and knowledge-based strategies and approaches.
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Pengenalan

Kerajaan Uthmaniyyah ialah sebuah kerajaan yang memiliki ketumbukan angkatan
tentera terkuat sekitar abad ke-14M hingga ke-16M. Pembentukan Kerajaan Uthmaniyyah
bermula apabila Kerajaan Saljuq mengalami kejatuhan pada awal abad ke-13M. Ini berlaku
berikutan tentera Mongol berjaya menguasai beberapa bahagian utama di Anatolia dan
disusuli dengan Perang Kosedag pada tahun 1243M. Kerajaan Mongol telah mengenakan
cukai ke atas Kerajaan Saljuq yang menunjukkan kerajaan ini tunduk di bawah pemerintahan
Mongol. Kerajaan Saljuq berakhir sepenuhnya pada tahun 1308M, setelah kematian
pemimpin terakhir, iaitu Sultan Giyasedin MesUd kerana ketiadaan pewaris bagi
menggantikan kesultanan Saljuq (Inalcik 1973: 5; Maksudoglu 1999: 8; Taqqush: 2002: 42-
45). Oleh yang demikian, kajian ‘kekuatan tempur’ Janissari amat signifikan untuk
mengamati peranannya dalam mentransformasikan ketenteraan Uthmaniyyah serta
sumbangannya terhadap kejayaan dalam siri peperangan. Bagi membahaskan pandangan
dan hipotesis ini dalam mengupas ‘kekuatan tempur’ Janissari ialah dengan meneliti elemen-
elemen ‘kekuatan tempur’ berdasarkan teori dan konsep ketenteraan Islam yang telah
dicerakinkan oleh sarjana dan ilmuwan seperti Khattab (1960; 1975; 1983), Mahfuz (1977;
1981; 1994), Abu Faris (1993) dan Faraj (1979). Garapan mereka dalam pemerihalan
‘kekuatan tempur’ adalah berdasarkan al-‘agidah al-‘askariyyab al-Islamiyyah yang boleh
disinergikan menerusi ‘kekuatan tempur’ ketenteraan masa kini.

Pernyataan Atun dan Aya (2013: 117) menjelaskan pada peringkat awal Kerajaan
Uthmaniyyah, Kor Janissari merupakan tonggak kekuatan kerajaan ini. Perekrutan kor
Janissari dilakukan pada setiap lima tahun dalam kalangan anak-anak yatim di Eropah.
Disiplin dan semangat setiakawan dalam kalangan tentera Janissari telah memacu kepada
kejayaan menawan kota Konstantinopel, begitu juga dalam siti peperangan lain yang disertai
mereka. Kenyataan Atun dan Aya tentang Janissari tersebut turut senada dan selari dengan
pandangan sarjana Barat bernama Brockelmann (1960: 303) yang memerihalkan ketinggian
disiplin Janissari kerana mereka tidak terlibat dengan masalah moral seperti perjudian dan
meminum minuman keras. Selain itu, keberanian dan kemahiran bertempur menjadi igauan
menakutkan oleh pihak musuh dalam kalangan orang Kristian. Tambahan pula, al-Shanawi
(1980: 492) turut menekankan isu yang serupa, iaitu Janissari merupakan aset utama
‘kekuatan tempur’ dalam ketenteraan Uthmaniyyah.
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Justeru, garapan para sarjana tersebut memberi gambaran bahawa Janissari
dipersiapkan dengan elemen ‘kekuatan tempur’ melalui disiplin, semangat setiakawan,
keberanian dan kemahiran bertempur untuk menghadapi musuh-musuh mereka di medan
pertempuran. Bagi memastikan Janissari berfungsi dengan cekap dan berkesan serta
memiliki ‘kekuatan tempur’ yang digeruni, mereka perlu melalui proses pembangunan
latihan dan pendidikan secara konsisten sebelum berkhidmat, baik sebagai anggota tentera,
pegawai kerajaan dan juga pengawal kepada sultan (Ducharme 2001: 1).

Justeru, bab ini memerikan Janissari sebagai antara ketumbukan angkatan tentera
yang menjadi tunjang kekuatan bagi ketenteraan Uthmaniyyah. Janissari juga merupakan
angkatan tentera tetap dan juga tentera elit pertama yang ditubuhkan oleh Kerajaan
Uthmaniyyah. Namun demikian, pemerihalan elemen ‘kekuatan tempur’ Janissari pada awal
pembentukan Kerajaan Uthmaniyyah tidak dibahaskan secara mendalam khasnya menerusi
cerminan sisi sarjana serantau. Lantaran daripada itu, penulisan ini bertujuan untuk meneliti
dan menyoroti kajian-kajian lepas berkaitan ‘kekuatan tempur’ Janissari dalam sejarah
ketenteraan Uthmaniyyah, di samping menampung kelompangan rujukan berautoriti dalam
bahasa Melayu berkenaan perbahasan yang diutarakan. Penulisan ini menggunakan
pendekatan kaedah kualitatif dengan pengaplikasian reka bentuk kajian sejarah dan analisis
kandungan. Bab ini menggunakan metode dokumentasi sebagai kaedah pengumpulan data
dengan memfokuskan pada beberapa sumber berwewenang. Manakala bagi kaedah
penganalisisan data, bab ini menggunakan pendekatan deskriptif menerusi analisis kritikan
dalaman dan kritikan luaran. Pecerakinan dan pemerian bab ini menghujahkan bahawa
penulisan berkaitan aspek ketenteraan Janissari boleh didapati dalam bahasa Inggeris, Turki
dan juga Arab secara meluas, namun pemerolehan ini begitu terhad dan terbatas dalam
kupasan berbahasa Melayu. Di samping itu juga, aspek ‘kekuatan tempur’ Janissari secara
umumnya belum dicerakinkan dalam mana-mana penulisan ilmiah, baik yang berbahasa
Melayu mahupun yang selainnya. Bab ini turut menonjolkan perbahasan elemen ‘kekuatan
tempur’ Janissari dalam sejarah ketenteraan Uthmaniyyah yang boleh dibahagikan kepada
tiga tema atau cakupan, iaitu (1) penelitian konsep ‘kekuatan tempur’; (2) sejarah penubuhan
dan pembangunan kor Janissari; dan juga (3) penganalisisan ‘kekuatan tempur’ Janissari,
yang secara langsung dapat mengisi kelompangan yang dinyatakan sebelum ini.

Analisis Reflektif Sorotan Literatur ‘Kekuatan Tempur’ Janissari
dalam Sejarah Ketenteraan Uthmaniyyah

Berdasarkan perbahasan tinjauan literatur, bab ini membahagikan kepada tiga tema
atau cakupan, iaitu: (1) konsep ‘kekuatan tempur’ menurut terminologi ketenteraan
menerusi sumber Islam dan pensampelan sejarah peperangan dalam Islam; (2) meninjau
sejarah penubuhan Janissari serta kedudukan organisasi Janissari dalam ketumbukan
angkatan tentera Kerajaan Uthmaniyyah; dan (3) analisis ‘kekuatan tempur’ Janissari
sehingga mengangkat kor ini sebagai pasukan pejalan kaki terbaik dalam sejarah ketenteraan
Uthmaniyyah.

Penelitian Konsep ‘Kekuatan Tempur’

Tema pertama dalam bab ini ialah konsep ‘kekuatan tempur’. Isu pertama ialah
konsep ‘kekuatan tempur’ yang dilihat melalui perspektif ilmu ketenteraan. Sumber dalam
bab ini ialah Doktrin Tentera Darat Malaysia (2010). Pada asasnya Manual Tentera Darat
menerangkan kewujudan dan hala tuju Tentera Darat Malaysia secara menyeluruh. Manual
ini juga mengutarakan butiran terperinci dalam penyediaan dan penyemakan manual yang
berkait dengan doktrin serta prosedur untuk membolehkan misi Tentera Darat tercapai
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dalam usaha mendukung strategi ketenteraan dan keselamatan negara. Ia berkaitan antara
tiga elemen utama, iaitu strategik, operasi dan taktikal. Manual tersebut terbahagi kepada
enam bab, meliputi latar belakang dan konflik perang, pelaksanaan tugas dan bagaimana
melakukan sesuatu tugas. Dalam manual ini, kajian mendapati konsep ‘kekuatan tempur’
dibahaskan dalam bab keempat, seksyen 2. Perbahasan komponen ‘kekuatan tempur’ dalam
bab ini merangkumi komponen intelektual dan juga komponen moral yang mewakili
dimensi kemanusiaan dalam aspek ‘kekuatan tempur’. Adapun komponen fizikal
dibahaskan secara tuntas dalam Doctrine Operations (2005) yang merupakan kesinambungan
daripada manual pertama. Pada seksyen 4 di bawah sub topik Battlespace Operating Systen
(BOS) menerangkan lebih lanjut elemen-elemen ‘kekuatan tempur’ di bawah komponen
fizikal. Sumber tersebut sangat bermakna kepada bab ini untuk memahami dan meneliti
konsep ‘kekuatan tempur’ yang dijadikan panduan masa kini.

Manual lain turut dijadikan rujukan dalam meneliti konsep ‘kekuatan tempur’ adalah
Manual Pemerintahan dan Kepimpinan (2010), Doktrin Kepimpinan Tentera Darat (2005),
Doktrin Konsep Pembangunan Kepimpinan TD (2005), Doktrin Panduan Asas Perajurit
(2009) dan Doktrin Kor Agama Angkatan Tentera Semasa Perang (2009). Setiap manual
tersebut boleh diambil input melalui terma-terma yang mempunyai hubungan dengan
konsep ‘kekuatan tempur’. Analisis juga mendapati sebuah doktrin dari British berjudul
British Army Doctrine-Land Operation (2010) mempunyai persamaan kandungan konsep
‘kekuatan tempur’ dengan Doktrin Tentera Darat Malaysia (2010) dan juga Doctrine
Operations (2005). Perbahasan konsep ‘kekuatan tempurt’ dalam British Army Doctrine-Land
Operation (2010) dibincang pada bab tiga yang turut menjelaskan perihal ‘kekuatan tempur’
yang terbahagi kepada tiga komponen, iaitu conseptual component, moral component dan physical
component. Walau bagaimanapun, terdapat sedikit perbezaan pada komponen fizikal. Hal
tersebut berlaku kerana ia menurut kesesuaian pembangunan doktrin sesebuah negara.

Isu kedua, iaitu perbahasan tentang ‘kekuatan tempur’ menerusi sumber Islam
dengan mengambil manhaj (metode) al-Quran dan hadis serta fakta sejarah ketenteraan
Islam. Hakikatnya, konsep umum ‘kekuatan tempur’ adalah manifestasi daripada sumber
Islam, namun istilah ‘kekuatan tempur’ dalam pensejarahan Islam tidak dijelmakan sebagai
satu terminologi ketenteraan. Hal tersebut mendapat perhatian Faraj (1979: 602-603) dalam
bukunya, a/-Madrasah al-‘Askariyyah al-Islamiyyah dengan rumusan daripada beliau yang
memerihalkan kitab-kitab sejarah peperangan Rasulullah SAW hanya menceritakan naratif
sejarah perang tanpa melihat ia sebagai seni ilmu perang atau ilmu sains ketenteraan. Justeru,
kitab-kitab seperti sirah Ibn Ishaq (2004), Ibn Hisham (1990) dan Ibn al-Athir (1987) ialah
antara sumber utama sirah Rasulullah SAW, namun penulisan mereka hanya terarah kepada
peristiwa berdasarkan urutan sejarah berpandukan faktor penurunan ayat al-Qur’an dan juga
hadis Rasulullah SAW. Kemudian para penulis dan sarjana kontemporari seperti Hawa
(1995), Mahfuz (1977) dan Khattab (1960) telah memanfaatkan sumber tersebut lalu
dianalisis berdasarkan ilmu ketenteraan.

Antara karya tentang kepentingan ilmu dalam kesiagaan bertempur ialah karangan
Mahfuz (t.th.b.) bertajuk, a-Nazariyyah al-Islamiyyab fi al-Tn al-‘Askari wa al-Qiyadah al-
Tlmiyyah yang menjelaskan hubungan ilmu dengan strategi. Seorang pemimpin tentera
hendaklah menguasai pelbagai bidang ilmu seperti ilmu sosiologi, ilmu psikologi, falsafah
dan sejarah. Buku tersebut menyentuh tentang ilmu pembuatan alat perang yang sewajarnya
dikuasai oleh orang Islam untuk menjana ‘kekuatan tempur’. Beliau mendatangkan beberapa
ayat al-Qur’an tentang kekuatan besi menerusi Surah al-Hadid, ayat 35. Pun begitu, beliau
turut mengambil hujah untuk menguatkan kepentingan ilmu dalam konteks ketenteraan
daripada teori Barat seperti Montgomery, seorang panglima perang tentera dari British yang
terlibat dalam Perang Dunia Pertama dan Kedua.
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Sebuah buku karangan Mahtuz (1977) bertajuk, a/-Nazariyyah al-Islamiyyab fi Bina’ al-
Mugatil wa 1'dad al-Qadah mencerakinkan tentang bagaimana Islam membina seorang a/-
mugqati/ (pejuang agama) berasaskan ketauhidan kepada Allah SWT. Ini kerana apabila kukuh
keyakinan terhadap Penciptanya, seseorang itu akan melaksanakan tanggungjawab dengan
penuh kesedaran sama ada terhadap Penciptanya mahupun anggota bawahannya.
Pembinaan al-muqatil (pejuang agama) merupakan acuan atau cerminan terhadap risalah
yang disampaikan oleh Rasulullah SAW. Justeru, dalam melahirkan ‘kekuatan tempur’
sesebuah pasukan, ia tidak dapat lari daripada elemen kepimpinan dalam menerajui
pemerintahan.

Sementara itu, buku karangan Khattab (1960) bertajuk a/Rasul al-Qa’id,
memfokuskan perihal kehidupan Rasulullah SAW dalam aspek ketenteraan. Buku ini
membahaskan empat isu utama, iaitu peringkat mobilisasi dakwah ketika di Madinah,
gerakan mempertahankan akidah, peringkat serangan dan kejayaan dakwah Rasulullah SAW
serta penyebaran Islam keluar dari Semenanjung Tanah Arab. Menariknya, setiap kejadian
dan peperangan beliau mendatangkan pengajaran dan %brah menurut prinsip-prinsip
peperangan. Oleh yang demikian, buku ini memberi pemahaman dalam penelitian ini untuk
mengambil petikan yang sesuai dengan konsep ‘kekuatan tempur’.

Selain sumber-sumber tersebut, bab ini turut menelurusi perbahasan dalam sebuah
kitab karangan al-Buttush (2014) yang telah diterjemahkan dari bahasa Arab ke dalam
bahasa Melayu bertajuk, Perancangan Ketenteraan dalam al-Sunnah. Secara umumnya,
kandungan kitab tersebut sangat menarik untuk dicermati kerana pembahasannya yang
menyeluruh dan amat sesuai untuk semua peringkat dalam memahami perancangan
ketenteraan berdasarkan al-Qur'an dan al-Sunnah. Isi kandungan kitab tersebut
merangkumi tiga aspek penting dalam ilmu ketenteraan, iaitu strategi, operasi dan taktikal.
Ketiga-tiga peringkat tersebut merupakan peringkat perancangan dan pelaksanaan dalam
sesuatu peperangan. Perbincangan buku tersebut juga menyentuh elemen-elemen ‘kekuatan
tempur’ seperti aspek kepimpinan, persenjataan, latthan, perisikan dan manenver.

Perisikan merupakan komponen fizikal dalam konsep ‘kekuatan tempur’. Sebuah
buku karangan Mahfuz (1981) bertajuk, a/-Nazariyyah al-Islamiyyah fi al-Istitla wa al-Amn wa
Mugawamah al-Jasusiyyah telah membahaskan istilah-istilah dalam elemen perisikan yang
dipraktikkan oleh Rasulullah SAW mengikut situasi dan keperluan operasi ketika
berhadapan dengan kaum Mushrikin Quraysh, Yahudi, Munafik dan kabilah-kabilah Arab.
Bagi memudahkan pemahaman tentang istilah dan contoh perisikan pada zaman Rasulullah
SAW, beliau mengambil teori serta terminologi ketenteraan masa kini untuk disesuaikan
dengan kejadian dan peristiwa pada era Nabawi.

Selain itu, sebuah buku yang ditulis oleh Abu Faris (1993) bertajuk, a/-Madrasah al-
Nabawiyyah al-‘Askariyyah yang memerihalkan akademi ketenteraan pertama dalam Islam
diasaskan oleh Rasulullah SAW. Beliau menegaskan bahawa al-Sunnah dan juga sirah
Rasulullah SAW yang berkaitan dengan peperangan, utusan perang serta ekspedisi perang
hendaklah dianalisis kerana ia adalah sumber utama dalam mengetengahkan prinsip dan
kaedah peperangan. Akademi ketenteraan Rasulullah SAW merupakan warisan yang
ditinggalkan Baginda kepada generasi seterusnya.

Perbahasan konsep ‘kekuatan tempur’ dalam buku tersebut tercerna menerusi bab-
bab yang dibincangkan, iaitu (1) center of grativity atau pusat gerakan aktiviti ketenteraan
berpusat di Masjid Nabawi dalam pemilihan kepimpinan, pembinaan profil ketenteraan,
badan perisikan, kompeni bantuan seperti pusat rawatan dan sebagainya; (2) keberanian dan
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teguh pendirian merupakan ciri seorang pemimpin yang ditunjukkan oleh Rasulullah SAW;
(3) hubungan rapat Rasulullah SAW dengan anggota tentera (Sahabat) memberi kesan
kepada moral anggota; (4) badan perisikan dibentuk oleh Rasulullah SAW serta
diaplikasikan dalam semua peperangan mengikut kesesuaian tempat dan masa.

Sejarah Kor Janissari

Bagi tema kedua, iaitu mengamati sejarah Kor Janissari serta posisi pasukan tersebut
dalam ketenteraan Kerajaan Uthmaniyyah. Sumber primer yang dijadikan rujukan ialah
sebuah hasil karya Ibn Abi Surur (1995) bertajuk, al-Minah al-Rabmaniyyab fi al-Dawlah al-
‘Uthmaniyyah. Beliau lahir di al-Qahirah sekitar tahun 1596M. Kitab tersebut membahaskan
tentang Kerajaan Uthmaniyyah seawal pemerintahan Sultan ‘Uthman hingga situasi era
pemerintahan Sultan Mustafa, iaitu pada tahun 1617M.

Kitab tersebut terbahagi kepada 15 bab atau topik utama yang membahaskan
seorang sultan dan peristiwa dalam pemerintahannya. Antara isu utama diangkat oleh beliau
ialah: (1) ketegasan sultan dalam segala tindakan walaupun terhadap anak-anak dan saudara
yang terdekat; (2) penyusunan organisasi politik serta pembentukan tentera Janissari serta
pembukaan wilayah di Asia, Eropah dan Afrika selain penyerbuan ke atas Kerajaan
Saffawiyyah di Parsi dan juga di Iraq; (3) hubungan sultan dengan para ulama; (4)
pembangunan masjid, sekolah dan pusat komersil di seluruh pemerintahan; dan (5)
tanggungjawab pemerintah dalam memelihara kesucian kota Madinah dan Makkah. Kitab
tersebut membahaskan secara khusus peristiwa yang berlaku pada era pemerintahan Salim
I (tahun 1517M). Walau bagaimanapun, kitab tersebut tidak membicarakan dengan
terperinci tentang Janissari dan hanya sekadar menyebut tarikh penubuhan Janissari dan
juga hubungan Janissari dengan tarekat Beksagiyye.

Selain itu, sumber primer juga diperoleh daripada penulis dan pengembara bernama
Evliya Celebi (1834). Buku beliau bertajuk, Narrative of Travels in Europe Asia and Africa in the
Seventeenth Century telah diterjemahkan daripada bahasa Turki oleh Ritter Joseph Von
Hammer pada tahun 1834M. Judul asal buku ini dalam bahasa Turki ialah Seyahatname (Book
of Travel). Evliya Celebi dilahirkan pada tahun 1611M yang berasal daripada keluarga
bangsawan. Datuk beliau turut bersama berjuang dengan Muhammad II ketika pembukaan
kota Konstantinopel. Beliau mengembara selama 41 tahun dan selesai pengembaraannya
pada tahun 1670M dengan menjelajah seluruh wilayah Uthmaniyyah yang meliputi Eropah,
Asia dan Afrika kecuali Tunisia, Algeria dan juga Tripoli. Beliau pernah menjawat jawatan
setiausaha di kedutaan Vienna pada tahun 1664M. Hasil penulisannya dibahagikan kepada
dua jilid dan setiap jilid beliau mengabadikan setiap inci peristiwa, tempat, bangunan,
manusia, negeri, kota dan lain-lain. Pada jilid pertama memfokuskan hal-ehwal
Konstantinopel dan Anatolia, manakala jilid kedua berkisar tentang Asia Barat.

Karyanya turut memuatkan tentang Janissari dan pasukan tentera lain dalam
Kerajaan Uthmaniyyah. Beliau menyentuh tentang penubuhan awal Janissari serta
organisasi tentera kapikuln (pengawal sultan) dan menggambarkan organisasi kapzkuln di
bawah pentadbiran Janissari. Beliau turut memberi gambaran kewibawaan Janissari dalam
Kerajaan Uthmaniyyah yang mempunyai struktur organisasi lengkap selain turut
memerihalkan tentang latihan, penugasan, barrack (penginapan) persenjataan dan brass band
(mahteran) dan sebagainya. Beliau turut melaporkan tentang acemi oglan (kadet Janissari)
sebelum diserapkan sebagai anggota Janissari yang perlu melalui fasa-fasa latihan padat
berteraskan disiplin dan peraturan ketat serta mendapat pendidikan agama Islam di bawah
pengawasan tarekat Bekzagiyye.
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Sumber sekunder yang menjadi rujukan utama ialah karya Akgiindus dan Oztiirk
(2011) bertajuk, Ottoman History Misperceptions and Truths. Buku tersebut menjawab 303
persoalan serta menjawab salah faham tentang tohmahan terhadap Kerajaan Uthmaniyyah.
Buku tersebut dibahagikan kepada empat bahagian, iaitu, (1) sejarah politik Kerajaan
Uthmaniyyah; (2) kehidupan sosial dan harens dalam Kerajaan Uthmaniyyah; (3) sistem
perundangan dan organisasi; serta (4) undang-undang ekonomi dan kewangan serta hal
ehwal perdagangan. Kupasan berkenaan penubuhan dan proses perekrutan kapikulu
dijelaskan dengan terperinci pada bab pertama. Beliau mengambil rujukan daripada sumber
awal Kerajaan Uthmaniyyah seperti Asikpasa-zade yang lahir sekitar tahun 1333M. Antara
tohmahan dan salah faham serta kekeliruan ialah berkenaan sistem pengambilan atau
perekrutan tentera Janissari. Ini kerana menurut sebahagian sumber kontemporari dari
Barat, sistem devsirme adalah zalim dan tidak berperikemanusiaan. Justeru, buku tersebut
dapat menepis salah faham terhadap asas penubuhan Janissari.

Karya Inalcik (1973) berjudul, The Ottoman Empire: The Clasical Age 1300-1600 turut
membantu dalam memahami sejarah Kerajaan Uthmaniyyah pada peringkat awal
pembentukannya. Melalui kutipan yang berautoriti dalam perbahasannya menjadikan buku
tersebut berwewenang dalam membuat perbandingan dengan buku-buku penulisan
daripada sumber orientalis. Meskipun tidak banyak isu yang dibahaskan tentang Janissari,
namun pengiktirafan beliau terhadap penubuhan Janissari sebagai tentera elit diraja amat
bermanfaat dalam kajian ‘kekuatan tempur’ Janissari. Buku karya Taqqush (2017) yang
bertajuk, Tarikh al-Uthmaniyyun min Qiyam al-Dawlah lla al-Inqgilab ‘ala al-Khilafah yang
memerihalkan proses awal pembentukan Kerajaan Uthmaniyyah hingga kejatuhannya pada
tahun 1924M. Apa yang menarik, beliau menyenaraikan setiap peperangan yang berlaku
mengikut susunan pemerintahan. Adapun perbahasan Janissari juga diberi tumpuan dalam
karya beliau di bawah sub topik kecil bertajuk, ‘Penubuhan Tentera Janissari’. Ia memberi
maklumat langsung buat penulisan ini berkenaan sebab perbezaan dalam penentuan tarikh
penubuhan Janissari.

Namun demikian, terdapat sebuah artikel jurnal yang dapat memberi jawapan
kepada asas penubuhan Janissari hingga berlaku perbezaan dalam kalangan sejarawan, iaitu
penulisan Palmer (1953) yang bertajuk, The origin of the Janissaries. Artikel ini menggarap
riwayat-riwayat tentang penubuhan tentera Janissari dan juga kaitannya dengan haci bektas-i
veli. Antara rujukan asal diambil daripada tiga sumber utama, iaitu: (1) Urwj’s Chronicles; (2)
Anonymons Chronicle; dan (3) riwayat Asikpasa-zade. Asikpasa-zade menulis karyanya pada
era pemerintahan Bayazid 1. Selain mereka, periwayatan Janissari turut diambil daripada
versi Idris yang dikenali sebagai The Idrisi 1 ersion dipelopori oleh Idris al-Bitlisi sekitar tahun
1500M dan 1510M. Versi ini muncul pada era pemerintahan Bayazid 11, versi Idris agak
dominan dalam periwayatan Janissari dalam kalangan sejarawan histografi. Penelitian ini
mendapati isu tentang penubuhan Janissari dan devgirmze menjadi polemik apabila riwayat
yang datang daripada mereka kemudiannya dijadikan rujukan dalam sumber penulisan
sejarawan. Justeru, pensejarahan awal penubuhan serta penstrukturan dan sumber
perekrutan Janissari diambil daripada riwayat yang disebut di atas.

Penyelidikan seterusnya menjurus kepada penglibatan Janissari dengan politik dan
juga sosial. Ia bertujuan untuk melihat kesan dan pengaruh terhadap tentera Janissari
seandainya konsep awal pembentukan Janissari telah menyimpang daripada tujuan asal
penubuhan. Beberapa karya dijadikan sumber rujukan, antaranya karya besar yang
dipersembahkan oleh al-Muhami (1981). Beliau memuatkan perbahasan bermula pada era
pemerintahan Khulafa’ al-Rashidin dan seterusnya kerajaan-kerajaan Islam lain termasuk
Kerajaan Abbasiyyah, Tuluniyyah, lkshidiyyah, Fatimiyyah dan Saljuq. Namun fokus

165



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

penulisan ialah pada era pemerintahan Kerajaan Uthmaniyyah dengan dinyatakan punca
kelemahan daya juang Janissari.

Begitu juga karya al-Shanawi (1980) bertajuk, a/-Dawlah al-Uthmaniyyah: Dawlah
Muftara ‘Alayha yang memuatkan empat bahagian dengan 63 bab membahaskan sejarah
Uthmaniyyah dengan pencerakinan berdasarkan sumber yang sahih. Penulisan beliau dapat
membantu menghilangkan keraguan terhadap hasil penulisan para pengkaji yang
menggambarkan pemerintahan Kerajaan Uthmaniyyah diperintah dengan ketidakadilan dan
melakukan kezaliman. Bahagian ketiga buku tersebut memerihalkan ciri-ciri khas Kerajaan
Uthmaniyyah, iaitu (1) dawlah ‘askariyyah (diperintah melalui kekuatan ketenteraan); dan (2)
dawlah diniyyah (kerajaan berlatarbelakangkan agama). Menariknya, bab 17 dan bab 18
menceritakan perbahasan tentang Janissari secara agak terperinci dengan mendatangkan
pandangan sejarawan untuk mentashihkan sesuatu peristiwa. Manakala pada bab 18 pula,
beliau mencerakinkan peristiwa pemberontakan dan sebab Janissari mengangkat senjata
melawan kekuasaan sultan serta pemerintah.

Sebuah artikel yang membahaskan sebab pemberontakan Janissari menerusi
pandangan ilmu sosiologi, ditulis oleh Ahmed ‘Abd Allah Najm (2013) bertajuk, Firgah al-
inkishariyyah fi al-Dawlah al-Uthmaniyyah: Dirasat min khilal mafbum al-jama‘ah al-wazifiyyab.
Bahan ini menarik kerana ia bersifat teknikal dan analitik berdasarkan pendekatan a/jama‘ab
al-wazifiyyah (functional groups), iaitu satu teori mentafsirkan masyarakat menerusi
pandangan sosiologi dan antropologi berdasarkan norma, adat, tradisi dan juga institusi.
Justeru, persoalan yang dilontar dalam kajian beliau ialah mengapakah Janissari ditubuhkan?
Mengapakah mereka terlibat dalam politik dan gerakan membunuh sultan? Apakah faktor
dan hakikat sebenar beberapa pemberontakan yang dilakukan? Dan, kenapakah
penyelesaian diambil dengan membubarkan kor tersebut serta anggotanya dibunuh tanpa
membuat pertimbangan hukuman lain seperti ditangkap atau dipenjarakan? Persoalan
tersebut dikupas dengan jawapan yang memberi kelegaan kepada para pengkaji lain untuk
melihat faktor di sebalik Janissari melakukan pemberontakan.

Sebuah kajian tesis Doktor Falsafah oleh Yilmaz (2011) yang bertajuk, The economic
and social roles of Janissaries in a 17" century Ottoman City: The case of Istanbunl amat menarik untuk
memahami aspek kesan terhadap perubahan Janissari tatkala berada dalam lingkungan
kehidupan sosial bersama masyarakat awam serta penglibatan mereka dalam politik
kenegaraan. Beliau meneliti perubahan ketara yang berlaku dalam pasukan ini pada awal
abad ke-17M (1600-1630M). Profil Janissari pada abad ke-17M sangat berbeza dengan
karakter Janissari pada abad sebelumnya. Dalam pemerhatian ini, beliau menjurus kepada
topografi di Konstantinopel yang mengalami peningkatan jumlah Janissari menetap di luar
barrack, iaitu tempat penginapan yang disediakan untuk mereka. Selain itu, solidariti atau
perpaduan kuat antara Janissari dengan pekerja mahir di kota Konstantinopel sangat
mempengaruhi unsur protes terhadap pihak pemerintah. Justeru, kajian Yilmaz memberi
manfaat dalam bab ini untuk meneliti sebab berlaku perubahan dan kemerosotan kredibiliti
profil Janissari sebagai anggota tentera dan tentera elit yang bertanggungjawab untuk
mengawal keselamatan sultan dan juga kerajaan.

Penganalisisan ‘Kekuatan Tempur’ Janissari
Tema ketiga yang dibahaskan dalam bab ini ialah penganalisisan, iaitu menganalisis
‘kekuatan temput’ Janissari dalam ketenteraan Uthmaniyyah. Dalam pemerolehan sumber,

bab ini menemui beberapa sumber primer untuk diangkat dalam perbahasan ini seperti
Kritovoulus (1954), Ibn Batuta (2009) serta sumber daripada Forster dan Daniel (1881).
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Manakala sebahagian sumber sckunder ialah seperti Uyar dan Erickson (2009), Shaw (1976)
Nicolle (1995) dan Agoston (2014).

Isu pertama yang diangkat dalam bab ini ialah ‘kekuatan tempur’ Janissari. Sumber
primer dalam penulisan ini ialah karya Forster dan Daniel (1881) bertajuk, The Life and Letters
of Ogier Ghiselin De Busbecg. Karya tersebut ialah hasil himpunan surat daripada Busbecq yang
hidup antara tahun 1522M hingga tahun 1590M. Beliau mengabadikan kehidupannya
dengan memberi khidmat kepada keluarga diraja Habsburg, Austria. Pada era pemerintahan
Ferdinand I, yang merupakan Raja Hungary dan Bohemia serta Kaisar Roman (1556-
1564M), beliau telah mengutus Busbecq ke Istanbul atas urusan kenegaraan akibat
pertelingkahan berlaku di wilayah Transylavania. Busbecq berada di Istanbul selama tujuh
tahun, secara tidak langsung telah mencatat pengamatan dan pengalamannya selama berada
di sana. Catatan tersebut ditulis dalam bentuk surat menyurat yang panjang dan dikirim
kepada sahabatnya, seorang diplomat di Habsburg bernama Nicholas Michault. Surat-surat
ini ditulis dalam bahasa Latin, kemudiannya diterbitkan pada tahun 1589M di Paris. Setelah
itu, surat-surat ini diterjemahkan ke bahasa-bahasa utama Eropah. Catatan beliau banyak
menyentuh tentang masyarakat Uthmaniyyah dan peristiwa penting sepanjang beliau berada
di sana. Dalam catatan tersebut, beliau turut menyentuh tentang Janissari dan tentera cavalry
kapikuln (tentera berkuda kapiknlu) yang merupakan body guard (pengawal) kesultanan
Uthmaniyyah. Selain itu, beliau turut mendeskripsikan corak latthan dan etika pemakaian
mereka. Oleh kerana itu, sumber daripada buku tersebut amat memberi manfaat dalam
penulisan ini untuk mengetengahkan ‘kekuatan tempur’ Janissari.

Sebuah buku hasil penulisan Kritovoulus (1954) bertajuk, History of Mebmed the
Congueror juga ialah antara sumber primer yang membicarakan peristiwa pengepungan kota
Konstantinopel. Beliau ialah pegawai dalam Kerajaan Uthmaniyyah yang berkhidmat pada
era pemerintahan Muhammad II. Beliau memulakan penulisannya pada tahun 1453M yang
merangkumi peristiwa antara tahun 1451M sehingga tahun 1467M. Beliau meriwayatkan
peristiwa pembukaan Konstantinopel dengan terperinci dalam manuskrip setebal 160 muka
surat yang tersimpan di Perpustakaan Topkapi. Surat-surat beliau diterjemahkan ke bahasa
lain dan disalin pada tahun 1859M oleh ahli teologi berbangsa Jerman bernama Tischendorf.
Salinan surat mula diterbitkan pada tahun 1860M. Karya ini memuatkan pelbagai peristiwa
penting, bukan sahaja mendeskripsikan pembukaan Konstantinopel bahkan juga beberapa
kempen perang yang dipimpin oleh Muhammad II di wilayah Balkan seperti Serbia, Albania
dan juga Bosnia. Selain itu, catatan karya tersebut juga menggambarkan pembangunan
semula dan menaik taraf kota Konstantinopel setelah pusat kerajaan baharu dipindahkan
dari Edirne ke Konstantinopel. Beliau turut mengisahkan peranan Janissari dalam peristiwa
pembukaan kota Konstantinopel, namun tidak banyak penceritaan peranan Janissari secara
khusus. Ini memandangkan beliau menggunakan perkataan tentera berkuda ataupun tentera
pejalan kaki dan armzy (angkatan tentera) tanpa menamakan dengan istilah tentera Janissari.

Bab ini juga menjadikan karya daripada Ibn Batuta (2009) bertajuk, The Travels of Ibn
Batuta (1829) sebagai sumber primer dalam menentukan keabsahan penulisan ini. Karya ini
turut diangkat oleh sejarawan sebagai sumber primer seperti Maksudoglu (1999) dalam
bukunya, Osmanli History 1289-1922M. lLatar belakang Ibn Batuta yang dilahirkan di
Morocco pada tahun 1304M dan penghabisan kehidupannya mengembara ke seluruh
pelosok dunia merangkumi Afrika Utara, Afrika Barat, Eropah Timur, Timur Tengah, Asia
Selatan, Asia Tengah dan Asia Tenggara hingga ke wilayah China. Bahkan wilayah yang
dilawatinya melebihi apa yang dilakukan oleh Marco Polo (1254-1324M) yang berasal dari
Venice, Itali. Melalui pengembaraannya, beliau telah mencatat aktiviti hariannya tentang
wilayah yang beliau lawati. Hubungan pengembaraan beliau dengan penelitian ini ialah pada
penulisan beliau tatkala berada di Anatolia. Beliau melawat Anatolia pada tahun 1336M dan
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mendeskripsi dengan penuh teliti aspek topografi, demografi dan sultan-sultan yang
memerintah Anatolia. Menurut beliau, Anatolia majoritinya adalah Muslim yang
berfahaman mazhab Ahl al-Sunnah, di samping terdapat penganut Kristian.

Sumber daripada beliau memberi manfaat dalam penulisan ini kerana beliau sendiri
bertemu dengan Orkhan (1326M) serta memerihalkan organisasi dan pertubuhan yang
berpengaruh ketika itu kerana terdapat perkaitan dengan Janissari.

Sementara itu, sumber sekunder yang dijadikan sandaran dalam analisis ‘kekuatan
tempur’ Janissari, antaranya seperti karya Uyar dan Erickson (2009) bertajuk, .4 Military
History of the Ottomans. Sebuah buku yang kaya dengan maklumat mencakupi sejarah,
pengembangan dan transformasi ketenteraan Uthmaniyyah. Fokus penulisan bermula
seawal tahun 1300M hingga tamat Perang Dunia Pertama. Menariknya, buku tersebut
disusun menurut kronologi perkembangan tentera Uthmaniyyah bermula sebagai tentera
nomad yang dipengaruhi seni peperangan dari Asia Tengah, ketenteraan Islam, Byzantium
dan juga tentera Saljuq. Manakala bab kedua menyajikan peringkat seterusnya dengan
menggambarkan perkembangan tentera Kerajaan Uthmaniyyah setelah pembentukan
organisasi kapikulu, selain memperincikan tentera wilayah dalam kalangan tentera sipabi timar
(tentera berkuda).

Adapun bab ketiga pula menyajikan perincian aspek reformasi ketenteraan oleh
Salim III yang dikenali dengan Nizzam i-Cedid, namun pembaharuan tersebut tidak berjaya.
Bab keempat pula memperincikan transformasi ketenteraan di bawah Mahmud II (1808-
1839M) dalam meneruskan legasi pembaharuan Salim III dan beliaulah yang
bertanggungjawab membubarkan tentera Janissari pada tahun 1826M. Beliau turut
membahaskan peperangan Kerajaan Uthmaniyyah bersama sekutunya dari Kerajaan
Inggeris dan juga Perancis menentang Rusia dalam peperangan Krimea (1854-1856M). Dan,
bab terakhir menceritakan peristiwa antara tahun 1856M hingga tahun 1919M, terutama
penglibatan Jerman bersama Kerajaan Uthmaniyyah dalam Perang Dunia Pertama.
Seterusnya, perbahasan tentang ketenteraan Uthmaniyyah berubah wajah membentuk
ketumbukan angkatan tentera moden apabila Kerajaan Republik Turki moden dibentuk.
Penelitian mendapati buku ini merupakan rujukan penting dalam hal-ehwal ketenteraan
Uthmaniyyah dan perbahasan tentang Janissari turut diulas dengan panjang lebar pada bab
kedua buku tersebut.

Rujukan seterusnya ialah karya Nicolle (1995) bertajuk, The Janissaries. Karya ini ialah
sebuah buku yang padat dengan informasi Janissari berserta ilustrasi diagram yang amat
menarik untuk dibaca. Antara fokus perbahasan dalam buku tersebut ialah zaman keemasan
Janissari sebagai tentera elit Kerajaan Uthmaniyyah bermula seawal abad ke-15M hingga
akhir abad ke-16M. Buku tersebut memberi input berguna dalam membuat rumusan
tentang organisasi Janissari yang cukup lengkap berbanding dengan rujukan lain. Selain itu,
aspek persenjataan turut disentuh dengan terperinci. Demikian juga laluan kerjaya Janissari,
bermula daripada kadet sehingga meningkat kepada perjawatan tertinggi turut dibahaskan
dan ia memberi maklumat berguna untuk disinergikan dengan ‘kekuatan tempur’ Janissari.

Sumber lain ialah hasil penulisan Shaw (1976) bertajuk, History of the Ottoman Empire
and Modern Turkey (jilid pertama) dan perbahasan buku tersebut terbahagi kepada dua
bahagian. Bahagian pertama dimulai dengan sejarah kebangkitan Kerajaan Uthmaniyyah,
asal usul serta beberapa kempen peperangan pada setiap era pemerintahan hingga kepada
zaman Sulayman I. Manakala bahagian kedua menerangkan secara terperinci pelbagai aspek
sejarah Uthmaniyyah pada kurun ke-18M dan ke-19M. Selain itu, beliau turut menyentuh
proses pembaharuan yang cuba dibawa oleh Selim III, khususnya dalam bidang ketenteraan.
Berkaitan dengan Janissari, penulisan ini mendapati perbahasan tidak menyentuh secara
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terperinci berkenaan pasukan tersebut. Meskipun demikian, ia memberi input untuk
menjustifikasikan Janissari sebagai sebuah pasukan ketenteran yang lebih dinamik
berbanding pasukan lain.

Sebuah artikel jurnal yang menarik juga memperincikan evolusi ketenteraan
Uthmaniyyah dan aspek persenjataannya menerusi tulisan Agoston (2014) yang bertajuk
Firearms and military adaptation: The Ottomans and the Enrgpean military revolution, 1450-1800.
Beliau mengungkapkan perubahan penggunaan senjata tentera Uthmaniyyah termasuk
senjata yang dibekal kepada Janissari. Penggunaan senjata api yang diperkenalkan dalam
ketenteraan Uthmaniyyah telah bermula sekitar tahun 1380M. Ini menunjukkan gambaran
awal kemajuan teknologi persenjataan dan memberi indikator faktor ‘kekuatan tempur’ yang
dimiliki oleh tentera Janissari.

Namun perincian penggunaan senjata api dalam ketumbukan ketenteraan Kerajaan
Uthmaniyyah juga ditulis oleh Agoston (2005) dalam bukunya yang bertajuk Gunus for the
Sultan: Military Power and the Weapons Industry in the Ottoman Empire. Karya ini ialah sebuah
buku yang mengetengahkan aspek teknologi dan industri persenjataan dalam ketenteraan
Kerajaan Uthmaniyyah. Dengan teknologi persenjataan, Kerajaan Uthmaniyyah ialah satu-
satunya kuasa yang menjadi ancaman utama kepada wilayah Eropah pada abad ke-15M
hingga abad ke-17M, namun merudum pada abad ke-18M dan turut dihuraikan dalam karya
tersebut. Antara topik yang diketengahkan dalam buku tersebut seperti pemindahan
teknologi persenjataan, sinergi dan keseragaman senjata api antara tentera darat dan
angkatan laut serta pengeluaran belerang atau serbuk bubuk sebagai bahan peledak senjata
api. Menariknya, penerangan yang didapati melalui perincian penggunaan senjata api oleh
Janissari amat signifikan dengan penulisan ini bagi mencermati aspek ‘kekuatan tempur’
Janissari.

Sementara itu, terdapat sebuah kajian peringkat Doktor Falsafah yang menganalisis
buku karangan Tursun Bey bertajuk Tarib-Ebul’l-Feth (The History of Mebmet the Qongueror).
Kajian tersebut disempurnakan oleh Inan (1993) dengan judul, A Summary and Analysis of the
Tarih-Ebul’l-Feth (History of the Qonqueror of Tursun Bey -1488) ialah berkenaan sejarah
yang berlaku ketika pemerintahan Muhammad II. Analisis dibuat merangkumi tempoh dari
tahun 1448M sehingga 1488M. Namun sebahagian besar dikhususkan dari tahun 1451M
schingga tahun 1481 M. Tursun Bey ialah seorang pegawai dan pernah memegang jawatan
setiausaha serta beberapa jawatan penting dalam Kerajaan Uthmaniyyah. Dalam masa yang

sama, Tursun Bey juga merupakan sejarawan dan penulis pada era pemerintahan
Muhammad II.

Dalam pemerhatian Inan (1993), beliau membahagikan penulisannya kepada tiga
bab, sementelahan kajian tentang Janissari dibincangkan dalam bab ketiga. Perbahasan
bermula dengan peristiwa Murad II kembali menduduki takhta selepas Perdana Menteri
Halil Pasa tidak bersetuju Muhammad II sebagai pemerintah disebabkan umur beliau pada
waktu itu hanya berusia 12 tahun. Banyak catatan perang diriwayatkan oleh Tursun Bey
yang merupakan saksi mata dalam setiap peristiwa pada era pemerintahan Sultan
Muhammad II. Namun, penelitian ini hanya memfokuskan kepada peristiwa pembukaan
kota Konstantinopel serta peranan Janissari dalam menembusi benteng Konstantinopel.

Penelitian turut mengenal pasti tahap profesionalisme yang mempengaruhi
‘kekuatan tempur’ sesebuah pasukan tentera. Justeru, antara rujukan dalam bab ini ialah
artikel yang dihasilkan oleh Ozcan (2015) bertajuk, Ottoman family and child education (1300-
1600). Artikel ini mengupas pembinaan intelektual yang bermula semenjak awal kelahiran
dan berterusan hingga akhir hayat. Artikel tersebut turut memerihalkan proses pendidikan
bermula dari rumah, kemudian dihantar pendidikan secara formal ke sekolah. Beberapa
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tahap pendidikan perlu dilalui oleh anak-anak dari tahap rendah seawal usia empat tahun.
Manakala berkaitan institusi ketenteraan, pendidikan atau latihan ketenteraan bagi golongan
yang cemerlang dalam kalangan acewi ocadi (kadet Janissari), mereka akan diberi peluang
belajar di Ewnderun Palace atau Akademi Diraja bagi mempersiapkan mereka sebagai
kepimpinan tertinggi Janissari dan juga kepimpinan dalam tentera berkuda &apikuln.

Berkenaan perbahasan dan penulisan dalam bahasa Melayu tentang sejarah
‘kekuatan tempur’ Janissari, penulisan ini mendapati keterbatasan sumber yang mengamati
isu tersebut. Begitu juga penulisan bersifat akademik dalam bahasa Melayu yang belum
dihasilkan untuk dijadikan sumber rujukan. Malahan, bahan penulisan dalam bahasa Arab
dan Inggeris juga tidak menjurus kepada aspek ‘kekuatan tempur’ Janissari. Justeru,
pencerakinan yang dilaksanakan ini amat relevan bagi meneliti asas kekuatan yang menjadi
daya penggerak Janissari dalam kempen peperangan yang disertai mereka. Selain itu, bab ini
berupaya menolak pelbagai tohmahan negatif ke atas Janissari khasnya dan Kerajaan
Uthmaniyyah secara umumnya.

Kesimpulan

Setelah kekuasaan politik berpindah dari bangsa Arab kepada bangsa Turki, lahirlah
Kerajaan Uthmaniyyah bagi meneruskan legasi pemerintahan Kerajaan Islam. Demi
kelangsungan dan kedaulatan wilayah, sistem pertahanan dan ketenteraan telah
diperkasakan untuk menentang kekuatan tentera Salib, menyekat pengaruh Syiah dan
mempertahankan kedaulatan agama serta meluaskan kekuasaan Islam ke wilayah Eropah.
Atas usaha dan kebijaksanaan kalangan pemerintah, berjaya mencetuskan satu usaha baru
untuk menubuhkan sebuah pasukan tentera yang kuat, bersistematik dan tersusun yang
pernah dilahirkan dalam Kerajaan Uthmaniyyah. Sewajarnya, mana-mana Kerajaan Islam
pada hari ini, dapat mencontohi keazaman dan kesungguhan Kerajaan Uthmaniyyah untuk
mempertahankan Islam dan kelangsungan jihad melalui kekuatan ketenteraan yang
diterjemahkan melalui ‘kekuatan tempur’ Janissari.

Rujukan

Abu Faris, Muhammad ‘Abd al-Qadir. (1993). a/-Madrasah al-Nabawiyyah al-‘Askariyyab.
‘Amman: Dar al-Furqan.

Agoston, G. (2005). Guns for the Sultan-Military Power and the Weapons Industry in the Ottoman
Ewmpire. New York: Cambridge University Press.

Agoston, G. (2014). Firearms and military adaptation: The Ottomans and the European
military revolution, 1450-1800. Journal of World History 25(1): 85-124.

Akgiindus, Ahmed & Oztiirk, Said. (2011). Ottoman History Misperceptions and Truths. Istanbul:
IUR Press.

Atun, A. & Aya, S.S. (2013). Different opinions on Ottoman and German political military
and economic relations. Journal of Empirical Economics 1(4): 115-125.

British Army Doctrine-Land Operation. 2010. Warminster: Warfare Branch Editor,
Headquarters field Army, Land Warfare Development Centre, Imber Road.

Brockelmann, C. (1960). History of the Islamic People. Terj. Carmicbael, J. & Perlman, M.
London: Routledge & Kegan Paul.

al-Buttush, Yahya Bashir Hamid. (2014). Perancangan Ketenteraan dalam al-Sunnah. Terj.
Jabatan Arah Kor Agama Angkatan Tentera. Kuala Lumpur: Penerbit Markas
Angkatan Tentera Malaysia.

170



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

Celebi, E. (1834). Narrative of Travels in Europe Asia and Africa in the Sevententh Century. Tetj.
Hammer, J.V. London: The Oriental Translation Fund.

Doctrine Operations. (2005). Kuala Lumpur: Headquarters Malaysian Army Training
Command.

Doktrin Kepimpinan Tentera Darat Malaysia. (2005). Kuala Lumpur: Markas Latihan
Tentera Darat.

Doktrin Kor Agama Angkatan Tentera Semasa Perang. (2009). Kuala Lumpur: Markas
Latihan Tentera Darat.

Doktrin Tentera Darat Malaysia. (2010). Terj. Institut Terjemahan Negara Malaysia Berhad.
Kuala Lumpur: Markas Latihan Tentera Darat.

Ducharme, S. (2001). Siaves of the Sultan: The Janissaries. Cambridge: Resources Center for
Middle Eastern Studies Harvard University.

Faraj, Muhammad. (1979). al-Madrasabh al-‘Askariyyah al-Islamiyyah. al-Qahirah: Dar al-Fikr
al-‘Arabi.

Forster, C.T & Daniel, F.H.B. (1881). The Life and Letters of Ogier Ghiselin de Busbecg. Jil. 1.
London: Kegan Paul & Co.

Hawa, Sa‘id. (1995). al-Asas fi al-Sunnab wa Fighuba. t.th.: Dar al-Salam.

Ibn Abi Surur, Muhammad Abu Surur al-Bakri al-Siddiqi. (1995). al-Minah al-Rabmaniyyah fi
al-Dawlah al-Uthmaniyyah. Tahqiq. Sabbagh, Layla. Dimashq: Dar al-Basha’ir.

Ibn al-Athir, ‘Ali ibn Abi al-Karim Muhammad ibn Muhammad al-Shaybani. (1987). a/-
Kawil fi al-Tarikh. Tahqiq. Abu al-Fida’, ‘Abd Allah al-Qadi. Jil. 2. Bayrut: Dar al-
Kutub al-Timiyyah.

Ibn Batuta. (2009). The Travels of Ibn Batuta (1829). Terj. Lee, S. London: Kessinger
Publishing.

Ibn Hisham, ‘Abd al-Malik ibn Hisham. (1990). a/-Sirah al-Nabawiyyah li Ibn Hisham. Jil. 3.
Bayrut: Dar al-Kitab al-‘Arabi.

Ibn Ishaq, Muhammad ibn Ishaq ibn Yasar al-Matlabi. (2004). Sirat 1bn Ishag. Tahqiq. al-
Mazidi, Ahmad Farid. Jil. 2. Bayrut: Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah.

Inalcik, H. (1973). The Ottoman Empire the Classical Age 1330-1600. London: Phoenix Press.

Inan, K. (1993). A summary and analysis of the Tarih-I Ebul-Feth (history of the
qonqueror) of Tursun Bey (1488). Tesis Dr. Fal. Department of Middle Eastern
Studies, University of Manchester.

Khattab, Mahmud Shit. (1960). a/-Rasul al-Qa’id. Baghdad: Dar Maktabat al-Hayah wa
Maktabat al-Nahdah.

Khattab, Mahmud Shit. (1975). Durus fi al-Kitman min al-Rasul al-Qa’id. Bayrut: Mu’assasat
al-Risalah.

Khattab, Mahmud Shit. (1983). al-‘Askariyyah al-‘Arabiyyah al-Islamiyyah ‘Aqidatan wa
Tarikhan wa Qadatan wa Turathan wa Lughatan wa Silahan. t.tp.: Kitab al-Ummah.

Kritovoulus. (1954). History of Mebmed the Congueror. Tetj. Riggs, T.C. New Jersey: Princeton
University Press.

Mahfuz, Muhammad Jamal al-Din ‘Ali. (1977). al-Nazariyyah al-Islamiyyab fi Bina’ al-Mugatil
wa 1'dad al-Qadah. al-Qahirah: Dar al-I‘tisam.

Mahfuz, Muhammad Jamal al-Din ‘Ali. (1981). a/-Nagzariyyah al-Islamiyyah fi al-Istitla‘ wa al-
Amn wa Mugawamat al-Jasusiyyabh . al-Qahirah: Dar al-I‘tisam.

Mahfuz, Muhammad Jamal al-Din ‘Ali. (t.th.). a/-Nazariyyah al-Islamiyyab fi al-Tm al-‘Askari
wa al-Qiyadabh al-1miyyah. al-Qahirah: Dar al-I‘tisam.

Mahfuz, Muhammad Jamal al-Din ‘Ali. (1994). a/-‘Askariyyabh fi al-Islam. al-Qahirah. Dar: al-
Ma‘arif.

Maksudoglu, Mehmet. (1999). Osmanli History 1289-1922: Base on Osmanli Sources. Gombak:
International Islamic University Malaysia.

al-Muhami, Muhammad Farid Bay. (1981). Tarikh al-Dawlah al-‘Aliyyah al-Uthmaniyyah.
Tahqiq. Hiqqi, Thsan. Bayrut: Dar al-Nafa’is.

171



Lsu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan

Najm, Ahmad ‘Abd Allah. (2013). Firgah al-Inkishariyyab fi al-Dawlah al-Uthmaniyyah Dirasat
min Khilal Mafhum al-Jama’ah al-Wazifiyyah. Jil. 41. Suriya: Kulliyyat al-Adab, Jami‘at
‘Ayn Shams.

Nicolle, D. (1995). The Janissariess. Sunt. Johnson, I.. London: Reeds International Ltd.

Ozcan, R. (2015). Ottoman family and child education (1300-1600). Procedia-Social and
Behavioral Sciences 174: 1606-1613.

Palmer, J.A.B. (1953). The origin of the Janissaries. Bulletin of the John Rylands Library 35(2):
448-481.

al-Shanawi, ‘Abd al-‘Aziz Muhammad. (1980). al-Dawlah al-Uthmaniyyah: Dawlah Muftara
‘Alayba. al-Qahirah: Maktabat al-Anjilu al-Misriyyah.

Shaw, S. (1976). History of the Ottoman Empire and Modern Turkey. Jil. 1. New York: Cambridge
University.

Taqqush, Muhammad Suhayl. (2017). Tarikh al-Uthmaniyyun min Qiyam al-Dawlah ila al-
Ingilab ‘ala al-Khilafah. Bayrut: Dar al-Nafa’is.

Taqqush, Muhammad Suhayl. (2002). Tarikh Salajigat al-Rum fi Asiya Sughra. Bayrut: Dar al-
Nafa’is.

Uyar, M. & Erickson, E.J. (2009). A Military History of the Ottomans. California: Praeger
Security International.

Yilmaz, G. (2011). The economic and social roles of Janissaries in a 17" century Ottoman
city: The case of Istanbul. Tesis Tesis Dr. Fal. Institute of Islamic Studies, Montreal
Institute of Islamic McGrill University.

172



	ICONICS 2020 JPBLA EISBN.pdf (p.1)
	e-book JPBLA_ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN LINGUISTIK ARAB DAN KETAMADUNAN.pdf (p.2-173)

